
        
            
                
            
        

    



Pod hustou hřívou tmavých vlasů, svázaných koženým řemínkem,
aby mu nepadaly do čela, měl ten mladík oči modré jako Vilajetské moře a tvrdé
jako achát. Ty oči skutečně přitáhly upřený pohled těch nemnoha, kteří si ho všimli.
Někteří z nich, když procházeli kolem, honem udělali gesto, jež mělo
odvrátit uhrančivý pohled, ale udělali ho potají. Bylo jistě dobré vyhnout se
prokletí těch neobvyklých očí, avšak rozzlobit jejich vlastníka byla docela jiná
věc, když kůže obtočená kolem jílce jeho meče byla do hladka opotřebená častým
používáním a jeho držení těla i výraz tváře naznačovaly, že mu
nechybí ochota ještě to opotřebení zvětšit.

 

Vendhye je tajemná a bájemi opředená země Hyborského světa.
A právě tam má Conan hledat sérum proti tajemnému jedu, který ohrožuje
jeho život. U vendhyjského dvora se zaplete do intrik, které kolem
vendhyjského panovníka spřádá jeho zrádný rádce Karim Singh. Cimmeřana
pronásleduje překrásná a smyslná šlechtična Vyndra a ohrožuje černý
mág Naipal, ale ten nejhroznější nepřítel ho teprve čeká. Jsou to Sivániové,
démoničtí strážci hrobky dávno mrtvých vendhyjských králů.
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Prolog

Tu vendhyjskou noc bylo až nadpřirozené bezvětří a dusná,
nedýchatelná atmosféra. Nerozvířil ji ani ten nejslabší vánek, a tak
hlavnímu městu Ayodhyji nezbývalo, než se pařit horkem. Měsíc visel na nebi
ztěžka jako nějaký monstrózní žlutý puchýř, a většina z toho mála
lidí, kteří si troufli vyjít ven a podívat se na něj, se zachvěla a přála
si, aby jeho bledou zlobu zakryl třeba jen jediný mrak. Městem kolovala fáma,
že taková noc a takový měsíc jsou předzvěstí moru nebo války, a zcela
jistě smrti.

Muž, jenž si říkal Naipal, na tyto zvěsti nedbal. Když pozoroval
měsíc z nejvýše položeného balkónu rozsáhlého paláce s alabastrovými
věžemi a zlatými kupolemi, který dostal darem od krále, věděl, že to není
žádné osudové znamení. To hvězdy daly té noci její potenciál, plynutí jejich
konfigurací, jež už bránilo jeho zájmům celé měsíce. Dotkl se dlouhými pružnými
prsty podlouhlé úzké zlaté truhlice, kterou nesl v podpaždí. Dnes v noci,
pomyslel si, nastane okamžik mimořádného nebezpečí, bude to chvíle, kdy mohou
všechny moje plány přijít vniveč. Avšak není zisku bez rizika, a čím větší
zisk, tím větší je nebezpečí.

Naipal nebylo jeho skutečné jméno, protože v zemi pověstné
intrikami byli lidé se stejným povoláním jako on mimořádně tajnůstkářští. Na
Vendhyjce měl vysokou postavu, a to byli Vendhyjci považováni mezi národy
Východu za dlouhány. Jeho výška mu dodávala impozantní vzezření, jež schválně
umenšoval tím, že nosil roucha tmavé barvy, jako to tmavě šedé, co měl zrovna
na sobě. Dával jim přednost před duhovými barvami hedvábí a saténu, ve kterých
nacházeli zalíbení muži patřící ke vznešené společnosti. Ve stejném odstínu
dřevěného uhlí byl také jeho skromně malý turban, nezvýrazněný ani drahokamem,
ani pérem či střapcem. Měl snědou a hezkou tvář, která vyzařovala klid podpořený
schopností přenést se přes jakoukoli pohromu, černé oči s těžkými víčky,
jež u mužů vypovídaly o moudrosti a u žen prozrazovaly
vášeň.

Zřídkakdy se však nechával vidět na veřejnosti, protože v záhadnosti
je ukryta moc, i když mnozí věděli, že muž zvaný Naipal je dvorním
čarodějem vendhyjského krále Bhandarkara. Tenhle Naipal, povídalo se v Ayodhyji,
je moudrý muž, nejen pro svou dobrou a věrnou službu králi po podivném
zmizení bývalého dvorního mága, ale také protože je skromný a postrádá
ambice. V místě, kde každý muž i žena přímo překypovali ctižádostí a intrikami,
byl tento nedostatek ambic považován za chvályhodný, i když poněkud
nezvyklý. Ale na druhé straně tenhle člověk dělal skutečně nezvyklé věci.
Například o něm bylo známo, že daroval značné sumy chudým, dětem ulice. To
posloužilo šlechticům u dvora jako zdroj jistého pobavení, protože si mysleli,
že to udělal, aby si nasadil masku dobráka. Ve skutečnosti o tom uvažoval
dlouho předtím, než daroval první minci. Sám pocházel z těchto ulic a dobře
si pamatoval mizerné noci, které strávil skrčený v nějaké zapadlé uličce,
příliš hladový, než aby usnul. Tahle pravda by odhalovala jistou slabost; z toho
důvodu sám tyhle cynické fámy o svých pohnutkách podporoval, protože si
žádnou slabost nepovoloval.

Naipal se naposledy podíval na oblohu a odcházel z balkónu,
úzkou truhlici přitom pevně svíral v podpaždí. Chodby jeho paláce měly
vysoko posazené stropy a osvětlovaly je zlaté lampy, rafinovaně tepané do
podoby ptáků a květů. Na stolech z naleštěného ebenu a vyřezávané
slonoviny stály nádherné vázy z porcelánu a křehkého křišťálového skla.
Koberce, které mu v hustých vrstvách a změti barev poléhaly pod
nohama, byly penězi k nezaplacení, a jakýkoli z jemně tkaných
gobelínů na alabastrových stěnách by se dal vyměnit za královskou dceru. Na
veřejnosti se Naipal snažil za každou cenu nevzbuzovat pozornost; v soukromí
si vychutnával všechny rozkoše smyslů. Avšak tuhle noc, po tak dlouhém čekání,
jeho zrak nespočinul na žádné z ozdob jeho paláce, ani si nenechal přinést
víno, nepožadoval ani hudebníky, ani ženy.

Šel stále dolů, do hlubin svého paláce a ještě hlouběji, do
komnat se stěnami, jež se matně perleťově třpytily, jako kdyby je pokryla
glazurou ruka skutečného mistra, do komnat vytesaných z útrob země jeho
magickou mocí. Jen hrstce jeho služebníků bylo povoleno vstoupit do těchto místností
a chodeb skrytých v hlubinách, a těchto několik lidí o tom,
co tam dělali nebo viděli, nemohlo promluvit – z prostého důvodu, že jim
všem chyběl jazyk. Venkovní svět o těchto prostorách neměl ani ponětí,
protože ti sloužící, kteří do nich nikdy nesestoupili, a tak jim bylo
dovoleno ponechat si jazyky, ustrašeně ale moudře dělali, že nic nevidí, a dokonce
si ani netroufali o nich v noci šeptat na svých kavalcích.

Svažující se chodba ústila do velké čtvercové místnosti o stranách
v délce třiceti kroků, se slabě zářícími bělavými stěnami v jednom
kuse, bez zřetelných spojů. Nahoře se do dvacetinásobku výšky vysokého muže
zvedala zalomená klenba. Vystředěná pod touto klenbou se nacházela tajemná
stříbrná struktura zanořená do téměř průhledné podlahy a zaplňující větší
část místnosti. Tento v podlaze pohřbený obrazec vydával své vlastní
ledově bledé, nepřirozené záření. V devíti přesně vybraných bodech po jeho
obvodu stály trojnožky z jemně opracovaného zlata, jejichž výška
nedosahovala Naipalovi ani ke kolenům. Byly postaveny tak, že to vypadalo, jako
kdyby každá z jejich nožek byla pokračováním jisté části tohoto obrazce. Vzduch
v místnosti se zdál být ostrý vlivem přítomnosti strašlivých sil a vzpomínek
na tam vykonané odpornosti.

Šestinu délky jedné stěny jaksi nemístně zabírala velká mříž z železných
prutů se zamčenými dveřmi, také železnými, vsazenými do ní. Poblíž tohoto
podivného mřížoví stál stolek z leštěného růžového dřeva a na něm
byly rozloženy nástroje a ingredience, které bude Naipal tuhle noc potřebovat,
všechny uspořádané na černém sametu, na jakém by své zboží vystavil obchodník
s drahokamy. Na podnožce z fasetového křišťálu umístěné na jednom
konci sametové podložky ležela velká plochá truhlice z ozdobně vyřezávané
slonoviny. Čestné místo na tomto stolku však patřilo malé jemně opracované
ebenové skřínce.

Naipal uložil zlatou truhlici vedle hedvábného polštáře, před
nímž stála další zlatá trojnožka, a přešel ke stolku. Napřáhl ruku k malé
černé skřínce, avšak z jakéhosi náhlého popudu místo toho zdvihl
slonovinové víko truhlice. Opatrně shrnul stranou několik vrstev modrého
hedvábí, hebkého jako nejjemnější chmýří, až se objevilo stříbrné zrcadlo, na
jehož vyleštěném povrchu nebylo vůbec nic vidět, dokonce ani odraz místnosti.

Čaroděj přikývl. Nečekal nic jiného, věděl však, že nesmí
připustit, aby si byl natolik jistý, že by zapomněl na náležitou obezřetnost.
Tohle zrcadlo se příliš nelišilo od magických zrcadel k pozorování na
dálku, avšak místo toho, aby se používalo k dorozumívání nebo ke
špehování, mělo velmi zvláštní vlastnosti. Na jeho stříbrném povrchu by se
nezobrazilo nic, kromě těch lidí, kteří by ohrožovali jeho záměry.

Jednou, brzy po tom, co se stal čarodějem na dvoře krále Bhandarkara,
se v tomto zrcadle objevila Yimsha, horská pevnost magického kultu Černého
kruhu. Tehdy věděl, že to způsobila jen jejich zvědavost vyvolaná jeho
povýšením. Nepovažovali ho za žádnou hrozbu, o to větší jsou tedy hlupáci.
Uplynul jediný den a obraz zmizel, a od té doby se v zrcadle už
nic neobjevilo. Ani nejmenší záblesk. Taková byla účinnost jeho plánování.

S pocitem uspokojení Naipal zrcadlo znovu zakryl a otevřel
ebenovou skřínku. Uvnitř bylo to, co jeho uspokojení ještě zvýšilo. V jamkách
vyřezaných do tmavého dřeva tam leželo deset drahokamů, hladkých oválných
kamenů tak inkoustově černého odstínu, že i eben vedle nich vypadal méně
černý. Devět z nich mělo velikost posledního článku mužského palce, ten
poslední byl dvakrát tak veliký. Byly to khorassani. Celá staletí lidé
umírali, když je bez úspěchu hledali, až se samotná jejich existence stala součástí
legend, a pak jen základem báchorek pro děti. Naipalovi trvalo deset let,
než je získal, a bylo to pátrání plné dobrodružství a strastí, které
by vydalo na celý epos, kdyby ovšem vešlo ve známost.

Uctivě umístil devět menších khorassani po jednom na
každou ze zlatých trojnožek, jež ohraničovaly tajemný útvar uvnitř podlahy.
Potom ten desátý, největší, položil na trojnožku před polštářem. Všechno bylo
připravené.

Pak se Naipal posadil se zkříženýma nohama na polštář a začal
pronášet slova moci, ovládající neviditelné síly. „E’las eloyhim! Maraath
savinday! Khora marl Khora marl“

Ta slova opakoval, znovu a znovu, bez konce, a kámen před
ním začal zářit, jako kdyby byl uvnitř uvězněn nějaký podivný oheň.
Neosvětloval okolí, a přesto se zdálo, že hoří a světlo vydává.
Náhle, se zasyčením, jako když se do běla rozžhavený kov ponoří do vody, ze
žhnoucího kamene vytryskly ohnivé pramínky, každý k jednomu z devíti khorassani
obklopujících stříbrný vzor. Tak náhle, jak vznikly, pak tyto zářící pruhy
zmizely, avšak všech deset kamenů teď zářilo se stejnou divokostí. A znovu
zaznělo to ostré zasyčení a kruh kamenů byl najednou spojen hořícími
čarami, a z každé z trojnožek se dolů i nahoru protáhnul
další děsivě zářící pruh. Uvnitř hranic této ohnivé klece už nebyla vidět ani
podlaha, ani kopule, jen temnota táhnoucí se do nekonečna.

Naipal ztichl a pozorně si svůj výtvor prohlížel. Pak zakřičel:
„Masroku, povolávám tě!“

Ozval se svist, jako kdyby rozlehlými jeskyněmi proudily všechny
větry světa.

V místnosti zahřmělo a uvnitř klece s plamennými
mřížemi se najednou vznášelo cosi obrovitého s osmi pažemi. Bylo to víc
než dvakrát tak velké jako člověk a kůži to mělo jako leštěný obsidián.
Jediným oděvem tohoto stvoření byl stříbrný náhrdelník, na němž byly zavěšeny
tři lidské lebky, a jeho tělo bylo holé a bezpohlavní. Dvě z jeho
rukou svíraly stříbrné meče, vydávající tajemnou záři. Další dvě držely kopí s lidskými
lebkami zavěšenými pod místy s ozdobou a v další ruce byla dýka
se špicí ostrou jako jehla. Ze všech těchto zbraní vyzařovalo bledě
žlutozelené, nepřirozené světlo. Na bezvlasé hlavě sebou škubaly velké kožené
uši a ostře sešikmené rubínové oči sklouzly k Naipalovi.

Pak se ta stvůra opatrně natáhla a dotkla se jedním
stříbrným kopím ohnivých hranic. Jako kdyby zuřivě zabzučelo milión sršňů a podél
do běla rozžhavené klece se mnohonásobně zablesklo. Běsnění skončilo, až když
byla špička kopí stažena.

„Proč se pořád ještě snažíš uniknout, Masroku?“ zeptal se Naipal.
„Tak snadno naši smlouvu porušit nemůžeš. Tou hranicí může projít jen nějaká
neživá hmota, a jen zvenčí, zevnitř jí neprojde nic, dokonce ani ty. A to
ty dobře víš.“

„Jestli uděláš hloupé chyby, ó člověče, nebude již třeba smluv.“
Ta dunivá slova byla pronesena odměřeně kolem zubů zjevně uzpůsobených k trhání
masa, avšak s nimi prošel i nádech arogance. „Přesto náš pakt
dodržím.“

„To zcela jistě uděláš, a když už ne z jiného důvodu,
tak bys ho měl dodržet z vděčnosti. Cožpak jsem tě neosvobodil z vězení,
v němž jsi byl zavřený po celá staletí?“

„Osvobodil, ó člověče? Opouštím to vězení jen když mě povoláš na
tohle místo, a i tady jsem donucen zůstat, dokud mi neporučíš vrátit se
znovu do téhož vězení. Za tohle a za tvoje sliby ti pomáhám? Poslal jsem
démony, aby odstranili tvého dřívějšího mistra, abys mohl povýšit a získat
to, co považuješ za moc, stát se dvorním mágem. Stíním oči Černého kruhu z Yimshy,
když se pokoušíš o to, co by na tvou hlavu přivolalo jejich hněv a trest.
Dělám ty věci na tvůj rozkaz, ó člověče, a ty se mi odvažuješ mluvit o svobodě?“

„Buď dál poslušný,“ řekl chladně Naipal, „a jednou budeš úplně
volný. Když odmítneš…“ Prudce otevřel zlatou truhlici. Z ní popadl
stříbrnou dýku, stejnou jako byla ta, kterou svíral démon, dokonce i stejně
zářící, a bodl s ní do vzduchu směrem k démonovi. „Když jsme
uzavřeli naši dohodu, požádal jsem tě o nějakou tvou věc, jež by náš pakt
stvrdila, a ty jsi mi dal tohle a upozornil jsi mě na nebezpečí,
kdyby se jen lehce dotkla lidské kůže. To sis myslel, že když vládnu zbraní
démona, tak nebudu pátrat po tajemství její moci? Vždyť ty opovrhuješ lidskými
znalostmi, Masroku, i když to byl smrtelný člověk, kdo tě uvěznil ve tvém
diamantovém vězení. A právě ve vědění pouhých lidí, ve starodávných
spisech mágů jsem našel zmínku o zbraních démonů, zbraních ze zářícího
stříbra, které nikdy neminou cíl a koho zasáhnou, toho zabijí. Dokonce i démony,
Masroku. Dokonce i tebe!“

„Tak mě probodni,“ zavrčel démon. „Šel jsem do války po boku
bohů, a proti bohům, když ještě největším úspěchem člověka bylo převrácení
kamene, aby mohl sníst larvy skryté pod ním. Jen bodni!“

Se slabounkým úsměvem vrátil Naipal dýku do truhlice. „Mrtvý bys
mi byl k ničemu, Masroku. Prostě chci, aby sis uvědomil, že ti mohu udělat
něco ještě horšího, než tě zanechat ve tvém vězení. Dokonce i démon by měl
dávat přednost vězení před smrtí.“

Démonovy načervenalé oči se nenávistně upřely na mága. „Co tedy
ode mne chceš tentokrát, ó člověče? Pokud nezrušíš kouzlo, jež mi brání
cestovat, existují jisté meze v tom, co můžu udělat.“

„To nebude třeba.“ Naipal se zhluboka nadechl; ta nebezpečná
chvíle už byla přede dveřmi. „Byl jsi uvězněn, abys střežil hrobku krále Orissy
pod ztraceným městem Maharashtra.“

„Už jsi to po mně kdysi chtěl, ó člověče, ale já ti nepovím, kde
se ta hrobka nebo to město nachází. To neprozradím, i kdybych měl zůstat
navěky vězněm.“

„Omezení toho, v čem mi můžeš pomoci, dobře znám. Poslechni
si, co ti přikazuji. Vrátíš se do té hrobky, Masroku, a přineseš mi
jednoho z válečníků pohřbených společně s králem Orissou. Přines mi
jednoho muže z těch, co sloužili jako jeho osobní strážci v okamžiku
jeho smrti.“

Naipal si chvilku myslel, že démon přijme jeho rozkaz bez
námitek, avšak Masrok náhle zařval a současně začal rychle rotovat kolem
své osy. Točil se stále rychleji, až se stal jen ebenově černou šmouhou se
stříbrnými proužky. Žádná část té rozmazané skvrny se nedotkla hranic klece, avšak
znovu se ozval drásavý zvuk jako bzučení sršňů a stěnami ohnivé krajky
prošlehávaly blesky. Místností vibroval pronikavý skřípot a celý prostor
naplnila modrobílá záře.

Z Naipalovy tváře nezmizel klidný výraz, přesto se mu však
na čele objevily kapky potu. Dobře znal síly, zadržované tou bariérou, a moc,
potřebnou k tomu, aby takhle hlasitě protestovala a tak mocně se
rozzářila. Málem se rozletěla na kusy; téměř Masroka neudržela. Kdyby k tomu
došlo, zemřel by Naipal tisícerou smrtí, avšak nejhorší by přitom bylo, že
všechny jeho smělé plány by ztroskotaly.

Stejně náhle, jak ta bouře začala, také skončila. Masrok stál bez
hnutí, jako kdyby byl skutečně vytesán z obsidiánu, a pohled jeho
karmínových očí se zabodával do čaroděje. „Žádáš, abych zradil!“

„Je to jen drobná zrada,“ prohlásil vemlovavě Naipal, i když
ho stálo všechen zbytek sil, aby to dokázal. „Ne polohu té hrobky. A jen
jediného bojovníka z tisíce.“

„Uniknout z dva tisíce let dlouhé vazby je jedna věc, něco
jiného však je zradit to, co mi bylo určeno střežit!“

„Nabízím ti svobodu, Masroku.“

„Svobodu,“ řekl pouze démon.

Naipal přikývl. „Svobodu, po dvou tisících let.“

„Dva tisíce let, ó člověče? Délka lidského života je pro mne
pouhý kratičký sen. Co znamenají roky pro někoho, jako jsem já?“

„Dva tisíce roků,“ opakoval mág. Pak nastala dlouhá chvíle ticha.

„Spolu se mnou tam hlídají tři další,“ řekl pomalu Masrok. „Každý
z nich je mé druhé já, všichni jsme byli stvořeni z téhož víření chaosu,
ve stejný moment, kdy se zrodil samotný čas. Tři na jednoho. Zabere to jistý
čas, ó člověče.“

Naipal jen taktak dokázal zastřít euforii ze svého triumfu. „Udělej
to co nejrychleji. A nezapomeň, že až pro mne svou službu vykonáš, budeš
volný. A teď jdi, Masroku! Přikazuji ti to!“

Znovu jako kdyby v místnosti uhodil hrom, a ohnivá klec
byla najednou prázdná.

Naipal si roztřesenou rukou setřel pot z čela a pak ho spěšně
z rukou utřel do svého tmavého roucha, jako kdyby chtěl jeho existenci
popřít. Bylo po všem. Do nesmírně složité tapiserie bylo přidáno další vlákno.
Takových vláken byly tisíce, mnohé tam vložili muži – a také ženy – kteří
neměli ani ponětí, co vlastně učinili, nebo proč to učinili, avšak až bude celý
vzor konečně utkaný… Tváří mu přelétl jemný úsměv. Až bude utkaný, bude se celý
svět sklánět před Vendhyou, a Vendhya, aniž by si toho byla vědoma, před
Naipalem.









Kapitola první

Z dálky město vypadalo jako posázené drahokamy, zářilo barvami
slonoviny a zlata vedle safírově modrého moře, což ospravedlňovalo jeho
název Zlatá královna Vilajetského moře. Bližší pohled však ukázal, proč mu jiní
dali přezdívku ‚Luxusní děvka Vilajetu‘.

Přístav chráněný širokým kamenným vlnolamem byl přecpaný loděmi,
což dávalo Sultanapuru důvod říkat si Královna, vedle hlavního města Aghrapuru –
Krále, avšak za každou obchodní loď naplněnou po okraj hedvábím z Khitaje,
za každou galéru vonící skořicí a hřebíčkem z Vendhyje, jiná loď, z Khorafu
nebo Khawarismu, páchla ztuchlým potem a beznadějí, tím hnusným cejchem
otrokáře.

Pravda, na palácích ze světlého mramoru se rozrůstaly zlatými
plíšky pokryté kupole a k azurovému nebi se vypínaly štíhlé
alabastrové věže, ale ulice byly i v nejlepší čtvrti přecpané a křivolaké,
protože Sultanapur se po nespočet staletí rozrůstal naprosto nahodile. Snad
padesátkrát během těch nesčíslných roků město zahynulo a jeho pozlacené
paláce a chrámy teď už bezejmenných bohů se změnily v ruiny. Avšak po
každém zániku města vyrostly na rozvalinách jako houby po dešti nové paláce a nové
chrámy nových bohů, a stejně jako houby se shlukovaly všude, kde mohly, a přitom
ponechávaly mezi sebou pro ulice jen nepravidelné cesty.

Město v zemi, jež také mohla zažít déšť jen jednou do roka,
bylo prašné, a také ono mělo stejně jako přístav charakteristický zápach.
Bez deště, jenž by propláchl ulice, visely v horkém vzduchu mnohaleté
zápachy, směsice koření a potu, voňavek a odpadků, tisíc pachů
spojených dohromady tak, že už se jednotlivé složky nedaly jedna od druhé
rozeznat. Dohromady to vytvářelo všudypřítomný nepříjemný pocit, stejně v městských
čtvrtích jako v každé budově.

V Sultanapuru se množily lázně; vyšňořené mramorové stavby s mozaikovými
bazény, v nichž obsluhu tvořily svůdné dívky, nemající na sobě nic než
svou hladkou kůži; dřevěné kádě za hospodami, kde obsluhující dívka za cenu jednoho
drinku ochotně zákazníkovi vydrbala záda. To, co z nich však udělalo
tradici, bylo neustávající vedro a ne ten vytrvalý zápach. Pokrčený nos a schránka
na vonné látky byly znakem nově příchozího do Sultanapuru, protože ti, kdo tam
nějaký čas pobývali, už ten pach ani nevnímali.

A čerství přistěhovalci tam byli pořád, protože Luxusní děvka
Vilajetu jistý druh lidí ze všech koutů známého světa přitahovala. Na chladném,
fíkovníky před sluncem chráněném dvoře stinné vinárny mohl například puntský kupec
s ebenovou tváří rozebírat s Khitájcem s mandlově hnědýma očima
detaily prodeje vína ze Zingary, nebo bledolící Korinťan rozmlouvat s Vendhyjcem
s turbanem o obchodních cestách slonoviny do Iranistanu. Ulice tohoto
města byly mnohonárodním kaleidoskopem oděvů všech barev a stovek různých
střihů ze spousty zemí, a jazyků a akcentů, jež bylo možné slyšet ve
změti hlasů na tržištích, bylo příliš mnoho, než aby se daly spočítat. V některých
případech bylo zboží poctivě zakoupeno. Jindy bylo koupeno od pirátů, kteří
sužovali námořní trasy, nebo peníze přešly do rukou lupičů karavan nebo
pašeráků někde na temném pobřeží. Avšak pouze za sotva polovinu zboží, které
prošlo Sultanapurem, byl zaplacen královský celní poplatek. Sultanapur byla
královna, jež se pyšnila tím, jak je svému králi nevěrná.

Ten svalnatý mladík, jenž procházel ulicemi přeplněnými volskými
povozy s velkými koly skřípajícími v nepromazaných osách směrem k přístavním
dokům, přestože byl o hlavu a ještě o ramena vyšší než většina z těch,
které míjel, nepřitahoval kvůli své velikosti zvláštní pozornost. Tunika z bílého
lněného plátna mu byla v širokých ramenou poněkud těsná a po boku mu
v pochvě z ošoupané kůže visel meč s širokou čepelí, avšak ani
meč, ani šířka ramen nestačily k tomu, aby se v Sultanapuru nějak
odlišoval. Ve městě, kde nikdy nechybělo zboží nebo životy, které bylo třeba
střežit, velcí muži, muži s meči, zaručeně vždycky našli někoho, kdo si je
najal.

Pod hustou hřívou tmavých vlasů, svázaných koženým řemínkem, aby
mu nepadaly do čela, měl ten mladík oči modré jako Vilajetské moře a tvrdé
jako achát. Ty oči skutečně přitáhly upřený pohled těch nemnoha, kteří si ho všimli.
Někteří z nich, když procházeli kolem, honem udělali gesto, jež mělo
odvrátit uhrančivý pohled, ale udělali ho potají. Bylo jistě dobré vyhnout se
prokletí těch neobvyklých očí, avšak rozzlobit jejich vlastníka byla docela jiná
věc, když kůže obtočená kolem jílce jeho meče byla do hladka opotřebená častým
používáním a jeho držení těla i výraz tváře naznačovaly, že mu
nechybí ochota ještě to opotřebení zvětšit.

I když si mladík povšiml těch, co na něj zírali a dělali
znamení ukazováčkem a malíčkem jedné ruky, nevšímal si jich. Dva měsíce
pobytu v Sultanapuru způsobily, že si na ně prostě zvykl. Občas
zauvažoval, jak by tito lidé asi reagovali, kdyby se najednou ocitli v jeho
rodných horách Cimmerie, kde byly oči jiné barvy než modré nebo šedé stejně
vzácné, jako jeho oči v této jižní zemi, Turanu. Jak často od té doby, kdy
přišel do tohoto místa, kde modrý Vilajet svou vlhkostí vzdoroval suchému
vzduchu, toužebně vzpomínal na větrem umetené zasněžené skalní útesy své
domoviny. Toužebně, avšak krátce. Než přišel do Turanu, býval zlodějem, zjistil
však, že zlato pocházející z krádeží má ve zvyku protéci mu mezi prsty
okamžitě, jakmile ho získá. Měl v úmyslu se do Cimmerie vrátit – jednou –
ale s takovou hromadou zlata, jakou by mohl rozhazovat plnými hrstmi. A v Sultanapuru
našel dobrého přítele a nové zaměstnání.

Když Cimmeřan došel k hospodě s kamennými zdmi a půlměsícem
primitivně namalovaným žlutou barvou na průčelí, vešel dovnitř, a jak za
sebou zavřel dveře, zredukoval většinu hluku z ulice. Uvnitř ve Zlatém
půlměsíci bylo příjemně chladno, protože jeho tlusté zdi nevpouštěly sluneční
žár stejně jako hluk z ulice. Po kamenné podlaze byly stolky rozptýleny
tak, aby hovor u každého z nich nebyl snadno slyšitelný u ostatních,
a interiér byl schválně osvětlen jen slabě, protože s kým člověk
hovořil a co říkal, tam bylo považováno za výlučně jeho věc. Stálí
zákazníci Zlatého půlměsíce byli hlavně Turánci, i když se zdálo, že jde o různorodou
směsici lidí. Škála jejich oděvů se táhla od ošuntělých kdysi bílých bavlněných
po nákladné sametové a hedvábné v křiklavých odstínech jasně červené
a žluté barvy. Ani těm nejotrhanějším z nich však nechyběly peníze,
dokladem čehož bylo množství děvek sedících mužům na klíně, nebo vystavujících
mezi stoly své zboží v úzkých proužcích jasně zbarveného hedvábí.

Někteří z mužů pozdravili Cimmeřana kývnutím, nebo s ním
prohodili pár slov. Znal je jmény – Junio a Valash a Emilius –
protože se živili stejným způsobem jako on, ale jenom jejich pozdravy opětoval,
protože tentokrát o jejich společnost nestál. Zíral do přítmí a hledal
jistou ženu. Uviděl ji ve stejnou chvíli, kdy si ona všimla jeho.

„Conane!“ vykřikla a on měl najednou náruč plnou jejího
nažloutle hnědého těla. Její zralá ňadra obepínal pruh rudého hedvábí široký na
dva prsty, a jiný dvakrát tak široký měla zastrčený za úzký pásek z pozlacené
mosazi posazený nízko na roztomile zaoblených bocích. Po zádech jí splývaly až
k téměř holému zadečku dlouhé černé vlasy a její oči temně zářily. „Doufala
jsem, že za mnou přijdeš. Moc jsi mi chyběl.“

„Chyběl?“ zasmál se. „Vždyť to byly jen čtyři dny, Tasho. Ale
abych ti tvou osamělost nějak vynahradil…“ Uvolnil si ruku, aby mohl zašátrat v koženém
měšci u opasku, vytáhl modrý topaz na kvalitním zlatém řetízku a zdvihl
ho do výšky. Příštích několik minut měl spoustu práce, když byl zlíbán, zavěšoval
řetízek kolem jejího krku a znovu byl zlíbán. A být líbán Tashou,
pomyslel si, je jednoznačnější, než příslib noci v náručí jiné ženy.

Tasha zdvihla zářivě azurový kámen z jeho hnízdečka mezi
svými ňadry a znovu ho obdivovala, pak skrz dlouhé řasy pohlédla vzhůru na
Conana. „Musel jsi mít se svým rybařením pořádné štěstí,“ smála se.

Conan se zašklebil. „My rybáři musíme moc tvrdě pracovat, abychom
si vydělali své peníze, vrhat sítě a pak je zase vytahovat. Naštěstí jsou
zrovna teď ceny ryb velmi vysoké.“ Za salvy smíchu mužů, kteří byli dost
blízko, aby ho slyšeli, pak zavedl Tashu k neobsazenému stolu.

Všichni muži pravidelně navštěvující Zlatý půlměsíc si říkali
rybáři, a dokonce hrstka z nich možná rybáři skutečně byla,
příležitostně. Převážná většina z nich však své ‚úlovky‘ získávala v noci
na opuštěných pásech pobřeží, kde se žádný z berních úředníků krále
Yildize nezabýval prohlídkami, jestli to, co se zrovna z lodí vykládá,
jsou ryby, nebo hedvábí a sudy s vínem. Říkalo se, že kdyby všichni takzvaní
rybáři ze Sultanapuru skutečně dodávali ryby na trh, bylo by jimi město
zavaleno až po vrcholek nejvyšší věže a Vilajet by byl rázem bez svých
oploutvených obyvatel.

U stolku v zadní části místnosti se Conan posadil na lavičku
a přitáhl si Tashu na klín. Těsně u něj se objevila šikmooká
servírka, na sobě měla hadříků jen o trochu víc, než místní běhny, i když
místo hedvábných byly bavlněné. Byla k mání stejně jako ostatní ženy, pro
ty, kdo nemohli nebo nechtěli zaplatit běžnou cenu za prostitutku. Zářivý úsměv,
jímž obdařila ramenatého Cimmeřana, napovídal, že by si s Tashou okamžitě
vyměnila místo.

„Víno,“ řekl a pozoroval, jak se její téměř zakryté boky rytmicky
pohupují, když odcházela.

„Přišel jsi přece za mnou, nebo snad ne?“ zeptala se Tasha kysele.
„Nebo tohle je ten důvod, proč jsi včera nepřišel? Byl jsi pryč, abys utěšoval
nějakou obsluhující děvku s tlustými kotníky?“

„Nemyslím, že má tlusté kotníky,“ řekl Conan klidně. Jen taktak
zachytil Tashino zápěstí, než mu pohlavek přistál na tváři. Svíjela se mu v náručí,
jako kdyby chtěla vstát, a on ji pevně sevřel kolem pasu. „Kdopak to sedí
na mém klíně?“ zeptal se. „Z toho bys měla poznat, koho chci.“

„Možná,“ ušklíbla se, ale aspoň se už nepokoušela vstát.

Opatrně pustil její ruku. Už na začátku jejich vztahu ho přiměla,
aby si uvědomoval její vznětlivou povahu. Byla docela schopná pokusit se mu
nehty vyškrábat oči. Avšak stejnou vášeň, jakou provázely její záchvaty vzteku,
vkládala i do jiných věcí, a tak ji Conan neustále vyhledával.

Servírka se vrátila s hliněným džbánkem s vínem a dvěma
opotřebenými kovovými pohárky a odnesla si mince, které jí Conan dal.
Tentokrát Tasha její odchod sledovala planoucím pohledem, jenž nevěstil nic
dobrého. Conan ze zkušenosti věděl, že ženy, ať už tvrdí cokoli, mají raději muže,
kteří se nedají lehce zastrašit, avšak teď si řekl, že by asi bylo na místě
rozbouřenou hladinu emocí trochu uklidnit.

„No tak podívej,“ řekl. „Skutečně jsme se nevrátili do Sultanapuru
dřív než dneska ráno, protože se vítr obrátil proti nám. Dostat se z lodi
sem mi trvalo jen pár hodin, během nichž jsem pro tebe našel tuhle cetku. Bude-li
to nutné, zajdu pro Horda, aby mi to dosvědčil.“

„Ten by pro tebe zalhal cokoli.“ Vzala si pohárek, který jí
nalil, ale místo toho, aby se napila, skousla dolní ret a pak řekla: „Byl
tady a hledal tě. Hordo, chci říct. Zapomněla jsem ti to povědět. Chce se
s tebou hned setkat. Jde o něco ohledně nákladu ‚ryb‘.“

Conan potlačil úsměv. Byl to průhledný pokus poslat ho hledat
jehlu v kupce sena. Když se vylodili, tak mu jednooký pašerák řekl, že má
v úmyslu navštívit ženu jistého kupce, jenž byl zrovna v Akifu.
Cimmeřan však neviděl žádný důvod, proč by se s Tashou o tuhle
vědomost měl podělit.

„Hordo může počkat.“

„Ale…“

„Ty, Tasho, jsi poklad nade všechno hedvábí nebo drahokamy.
Zůstanu tu s tebou.“

Vrhla na něj s rozzářenýma očima postranní pohled. „To si mě
ceníš tak moc?“ Mrštně se k němu přitulila těsněji a sehnula se, aby
mu mezi dráždivými kousnutími svými drobnými bílými zoubky zašeptala do ucha: „Tvůj
dárek se mi moc líbí, Conane.“

Na okamžik je vyrušil hluk z ubce, známka toho, že do krčmy
vstoupil další zákazník. Tasha si povzdychla a zároveň se přikrčila, jako
kdyby u Conana hledala záštitu. Ten si najednou uvědomil, že dokonce i na
Zlatý půlměsíc začalo být v místnosti příliš velké ticho. Neustálý tlumený
šepot konverzací byl ten tam. Cimmeřan se podíval ke dveřím. V tom přítmí
tam sotva rozeznával mužskou postavu, příliš vysokou na Turánce. Jedno však
bylo zřejmé, dokonce i v šeru u dveří. Ten muž měl na hlavě
vysokou zašpičatělou přilbu městské hlídky.

Nezvaný host pomalu vešel do ztichlé krčmy, klouzal přitom očima
po okolí, jako kdyby někoho hledal, a prsty jedné ruky poklepával na jílec
zakřiveného meče, jenž se mu houpal u boku. Žádný z mužů u rozptýlených
stolků se mu nepodíval do očí, zdálo se však, že ho nikdo z nich nezajímá.
Byl to důstojník, jak teď Conan poznal, muž s přísným výrazem ve tváři, na
Turánce moc vysoký, s tenkým knírkem a vouskem navoskovaným do
špičky.

Když důstojníkův pohled sklouzl ke Conanovu stolku, přestal prsty
poklepávat na jílec meče, pak znovu začal, jak se k němu pomalu
přibližoval. „Ach, Tasho,“ řekl klidně, „to jsi už zapomněla, že jsem ti řekl,
že za tebou dnes přijdu?“

Tasha mu se sklopeným zrakem téměř šeptem odpověděla: „Odpuste,
kapitáne Murade. Vidíte, že mám zákazníka. Nemůžu… já… prosím!“

„Najdi si jinou ženu,“ zavrčel Conan.

Kapitánova tvář ztuhla, ale oči z Tashy nespustil. „S tebou
nemluvím… rybáři. Tasho, nechci ti znovu ublížit, ale musíš se naučit
poslouchat.“

Conan se pohrdavě ušklíbl. „Jen blázen potřebuje míchat do svého
zacházení se ženami strach. Když dáváš přednost ustrašeným zbabělcům, najdi si
nějaké psisko, které můžeš mlátit podle libosti.“

Důstojníkova tvář i přes svou snědost zbledla. Prudce popadl
Tashinu paži a vytrhl ji z Conanova náručí. „Jdi mi z očí,
šupáku, než tě…“

Přerušil svou výhrůžku, protože Conan s úšklebkem prudce
vstal. Oči muže s přísnou tváří se překvapením rozšířily, jako kdyby
čekal, že se Conan vzdá dívky bez boje. Jeho ruka vystřelila k jílci meče,
ale Conanův pohyb byl rychlejší. Avšak ne ke své vlastní zbrani. Zabít člena
městské stráže bylo mezi pašeráky považováno za čin odporující pravidlům, pokud
to ovšem nebylo absolutně nezbytné, a ve skutečnosti obvykle dokonce i tehdy.
Vojáci, kteří brali úplatky a dívali se jinam, by se mohli stát zuřivými
obránci královských zákonů, kdyby byl někdo z nich zabit. Kapitánova čepel
ještě nebyla obnažena ani na tloušťku prstu, a už do jeho tváře prudce
dopadla Cimmeřanova pěst. Vypadalo to, jako kdyby se důstojník pokusil o akrobatické
salto vzad. Dopadl na stolek, převrhl ho a sám přistál na podlaze. Jeho
přilba se kutálela po podlaze, ale Turánec zůstal bezvládně ležet jako hadrový
panák tam, kam dopadl.

Majitel krčmy, kyprý Kothánec s malými zlatými kroužky v obou
ušních lalůčcích, se sehnul, aby si důstojníka prohlédl. Když se pak napřímil,
nervózně si drhnul tlusté ruce o svou vínem potřísněnou zástěru. „Zruinoval
jsi mi přízeň zákazníků na desítku dní, seveřane. Pokud budu mít štěstí. U Mitry,
člověče! Vždyť tys toho navoněného kašpara zabil! Má zlámaný vaz.“

Než mohl kdokoli promluvit nebo se pohnout, rozletěly se dveře do
ulice a dovnitř vmašírovali další dva strážní. Napochodovali do místnosti
s úšklebky, jako kdyby to bylo nádvoří v kasárnách plné na vojnu
odvedených sedláků. Nepřirozené ticho krčmy narušilo vrzání a šustění, jak
se muži opatrně posunovali a připravovali si tak ústupové cesty.

Conan si tiše pro sebe zaklel. Stál v tu chvíli téměř nad mrtvolou
toho prokletého pitomce. Kdyby se pohnul, přivolalo by to k němu jen
pozornost, a to ještě rychleji, než doposud. Pokud jde o útěk, neměl
vůbec v úmyslu zemřít s mečem zabodnutým do zad. Nenápadným gestem
naznačil Tashe, aby od něj odstoupila. Horlivost, s jakou jej poslechla,
ho trochu zklamala.

„Hledáme kapitána Murada,“ křikl do ticha jeden ze strážných.
Jeho zřejmě častokrát přeražený nos mu dodával vzhled rváče. Ten druhý se
popotahoval za řídký vous a pohrdavě se rozhlížel po místnosti. Kothánec
se pokoušel uniknout do hlubšího přítmí, ale voják s přeraženým nosem ho
svým zlobným pohledem paralyzoval. „Ty, hostinský! Zdá se, že téhle pašerácké
spodině chybí jazyky. Kde je kapitán Murad? Dobře vím, že sem vešel.“

Kothánec jen bezhlesně pohyboval ústy a pořád silněji si
třel ruce o svou zástěru.

„Vzpamatuj se, hlupáku, když nenajdeš řeč, vyříznu ti jazyk!
Jestli je kapitán s nějakou děvkou, stejně musí bez odkladu vyslechnout
vzkaz, který jsem mu přinesl. Mluv, nebo si z tvojí kůže nechám udělat boty!“

Voják s řídkým vousem najednou zatahal řečnícího kolegu za
rukáv tuniky. „Támhle je Murad, Taviku!“ vykřikl a ukázal na něj prstem.

Ze ztuhlé postavy důstojníka se pohledy strážných neúprosně
zdvihly ke Conanovi a výraz jejich tváří ztvrdl. Cimmeřan poklidně čekal,
jejich upřené pohledy jej zjevně nevyvedly z míry. Co se má stát, stane
se.

„Tvoje práce, dlouháne? Za napadení důstojníka městské stráže tě
čeká baštonáda. Abdule, postarej se o kapitána, vzbuď ho.“

Tihle dva příliš dlouho zůstávali pod ochranou svého zvláštního
vztahu k pašerákům, pomyslel si mohutný mladík. Tavik vytasil svůj
zakřivený meč, ale držel ho bezstarostně svěšený u boku, jako kdyby
nevěřil, že ho někdo z přítomných mužů donutí doopravdy jej použít. Druhý strážný
ani po zbrani nesáhl.

Abdul si přidřepl vedle těla kapitána Murada, popadl důstojníka
za paži – a ztuhnul. „Je mrtvý,“ vydechl a pak to ještě zařval: „Je
mrtvý, Taviku!“

Conan vykopl sedátko, na němž dřív seděl, na Abdula, který se
pokoušel prudce vstát a současně tasit meč. Zatímco muž s řídkým
vousem neohrabaně poskakoval, aby se vyhnul pádu přes tuto překážku, Cimmeřan
již svou čepel vytasil. Během výkřiku svého kolegy Tavik zdvihl meč, aby
seshora seknul, v čemž by možná uspěl, kdyby jeho soupeř nebyl ozbrojen.
Teď za svou chybu zaplatil, protože Conanův meč prořízl jeho odkryté břicho.
Tavik s pronikavým výkřikem upustil meč, prsty se mu sevřely v marném
pokusu udržet tlusté provazy vnitřností, a pak následoval svou zbraň na
kamennou podlahu.

Conan odskočil dozadu, aby se po smrtícím úderu kryl, a teď
se jeho meč obloukem vrátil dolů jen taktak včas, aby zablokoval Abdulovo
seknutí z boku. Síla úderu vyrazila strážnému tulwar z ruky a jeho
tmavé oči se naplnily zoufalstvím z poznání, že je ztracen, jen těsně před
tím, než mu Cimmeřanova čepel pronikla hrdlem, kde mu trčela na šířku ruky od
zátylku. Když Conan prudce vytrhl meč z hroutící se mrtvoly, druhý
strážný, Tavik, sebou naposledy škubl a zemřel.

Cimmeřan se zarputilým výrazem otřel meč o Abdulovu tuniku a zasunul
jej do pochvy. Uvědomil si, že v místnosti teď zbyla sotva polovina z těch,
kteří tam seděli na začátku jeho boje, a další se každou chvíli vytráceli
dveřmi do uliček vedle a za budovou. Žádný z mužů a děvčat z krčmy
se nechtěl dostat do situace, že by musel zapírat, že byl ve Zlatém půlměsíci v den,
kdy tam byli zabiti tři muži z městské hlídky.

Kothský majitel krčmy otevřel dveře na ulici jen tak, aby škvírou
mohl vykouknout ven, a pak je se zasténáním zase zavřel. „Strážní,“
zamumlal. „Kolem desíti. A zdá se, že jsou netrpěliví. Budou tu vmžiku,
aby zjistili, co ty dva tak zdrželo. Jak mám vysvětlit, co se tu v mém
hostinci stalo? Co jim mám říct?“ Zachytil zlatou minci, kterou mu Conan hodil,
a zřejmě nebyl natolik sklíčený, aby do ní zapomněl kousnout, než ji
nechal zmizet po zástěrou.

„Pověz jim, Banariku,“ řekl Conan, „že kapitána v hádce
zabili otrokáři z Khorafu, a pak zabili i ty dva strážné. Tucet
otrokářů. Příliš mnoho, než abys mohl zasáhnout.“

Banarik zdráhavě přikývl. „Mohli by tomu uvěřit. Snad.“

Conan najednou zjistil, že jsou poslední dva, kdo v krčmě
zbyl. I Tasha zmizela. A beze slov, pomyslel si rozmrzele. Během
několika okamžiků se celý jeho den úplně pokazil. Aspoň že se nemusí obávat, že
ho bude stíhat městská stráž. Nebo nemusel by, kdyby Kothánec strážným skutečně
napovídal to, za co mu zaplatil.

„Nezapomeň, Banariku,“ řekl. „Tucet khorafských otrokářů.“ Počkal
si na hostinského přikývnutí a pak se vytratil zadem.









Kapitola druhá

Conan pospíchal pryč od Zlatého půlměsíce spletí uliček protínajících
městskou čtvrť kolem krčmy, labyrintem průchodů sotva tak širokých jako jeho
ramena, a zapáchajících močí a odpadky. Původně měl v úmyslu
strávit celý den v Tashině náručí, tahle eventualita však dozajista
zhasla. Uklouzl na řídkém blátě pod nohama a jen taktak, že neupadl.
Zaklel. I kdyby se mu podařilo tu koketu znovu nalézt, nebyl si jistý,
jestli by chtěl trávit čas se ženou, která přijala jeho dar a pak utekla –
aniž by ho alespoň políbila – a to jenom kvůli drobnému problému. Jsou
přece ještě jiné ženy a jiné využití času. Ani po tom, co koupil ten topaz
pro Tashu a hodil zlaťák Banarikovi, neměl Conan měšec zdaleka prázdný. Ty
‚ryby‘ vyložené minulou noc na odlehlé pláži byly ve skutečnosti khitajské
hedvábí a proslulé basrallské krajky z Vendhyje, a dostal za ně štědře
zaplaceno. Mohl si tedy dovolit utratit trochu peněz pro sebe.

Šel až hluboko do centra doširoka roztaženého města, daleko od
přístavní čtvrti; na rušném obchodování Sultanapuru se přece podílely všechny
jeho čtvrti. Tady už nebyly žádné povozy tažené voly, avšak úzké ulice byly také
plné lidí, protože mědikovcova dílna či vykřičený dům tu mohly stát těsně vedle
obydlí bohatého kupce, a krčma nebo hrnčířův krámek bok po boku s chrámem.
Kupující, prodávající a věřící se tu všichni smíchali v jediný dav.

Elegantní dámy v krajkových závojích, za nimiž se ploužili
sluhové s jejich nákupy, se tu srážely s učedníky nesoucími na
ramenou svinuté koberce nebo poskládané štůčky látek. Špinaví uličníci s chtivými
prsty se tu plížili za měšci tlusťochů v sametových tunikách a s ještě
chtivějšíma očima. Na malém náměstí nějaký žonglér udržoval ve vzduchu současně
šest zapálených pochodní a přitom sprostě nadával děvkám, které na sobě
měly jen o málo víc, než opasky z penízků, a nabízely se těm,
kdo se zastavili a jeho produkci přihlíželi.

Na všech křižovatkách nabízeli pouliční prodavači granátová
jablka, pomeranče a fíky; někteří z podnosů, přidržovanými na prsou
popruhem kolem krku, jiní z proutěných košů zavěšených na oslech. Čas od
času se tito oslové svým hýkáním připojili k všeobecnému rámusu. Husy a slepice
v klecích z rákosu kejhaly a kdákaly, prasata uvázaná za nohy
zoufale kvíkala a chrochtala. Pouliční prodavači vyvolávali stovku různých
předmětů a kupci smlouvali z plných plic, vykřikovali, že taková cena
je zruinuje, a pak stejně ještě slevovali.

Conan si za měďák koupil velkou hrst fíků a jedl je za chůze,
procházel se ulicemi, prohlížel si zboží a občas si něco vybral. Od
mečíře, jenž pracoval v kovárně pod pruhovanou markýzou za zvonění perlíku
na do běla rozpáleném kovu, si Cimmeřan koupil dýku s rovným ostřím v pochvě,
kterou si zastrčil v oblasti kříže za opasek. V měšci mu také přibyly
jantarové korálky s jemnými rytinami, jimiž zamýšlel zkrášlit šíji nějaké jiné
dívky než Tashy.

Pokud se mu ovšem hezky neomluví za to, že tak spěšně utekla.

V těsném stinném krámku vlastněném vychrtlým mužem s úlisným
chováním získal Conan bílý plášť s kapucí vyrobený z té nejjemnější
vlny; nepotřeboval ho proti chladnému počasí, jenž nikdy v Sultanapuru
nenastalo, ale na ochranu před slunečním žárem. Již nějaký čas takový plášť
hledal, avšak většina mužů v Sultanapuru nosila turban a na prodej
bylo jen málo plášťů s kapucí, a už vůbec ne dostatečně velké a aby
mu pasovaly v ramenou.

Kolem Conana prošel otrhaný muž nesoucí na zádech velký hliněný
džbán obalený mokrou látkou. Z jeho hrdla vyčuhovala rukojeť naběračky, a mosazné
hrnky klátící se na řetízcích po stranách nádoby cinkaly, jak o sebe
narážely. Pohled na toho muže v Conanovi vzbudil žízeň vyvolanou konzumací
tolika příjemně zralých fíků, protože ten otrhaný muž byl pouliční prodavač
vody. V tak horkém a suchém městě jako Sultanapur měla voda svou
cenu, stejně jistou, jako ji mělo víno.

Conan dal muži znamení, aby poodešel stranou, a pak si přidřepl
u zdi, zatímco prodavač vody postavil džbán na zem. Řetízky byly
dostatečně dlouhé, aby se průměrný Turánec mohl napít a přitom stát, ale
Conan musel buď podřepnout, nebo se sehnout. Do kostnaté ruky prodavače vody se
přestěhoval měďák a Conan si vzal svůj plný pohárek.

Není zdaleka tak chladná jako voda z horského potůčku v Cimmerii,
pomyslel si, osvěžená a ochlazená přívalem z jarního tání. Avšak
takové myšlenky byly k ničemu, dokonce ještě hůř, sloužily jen k tomu,
aby se člověku zdálo, že z něj horko vysává vlhkost ještě rychleji. Natáhl
si kápi svého nového pláště, aby si dopřál trochu stínu. Zatímco pil, skrze
kakofonii ulice se k němu nesly útržky hovoru. Přemýšlel o Tashe, ale
jeho uši z něj přece zaregistrovaly zlomky zlomků.

„…Čtyřicet měďáků za tenhle soudek je přemrštěná cena…“

„…Přinejmenším deset mrtvých, povídali, a jeden z nich je
generál…“

„…Nějaký princ, slyšel jsem…“

„…Jestli se to můj manžel dozví, Mahmude…“

„…Nějaké vendhyjské spiknutí…“

„… Zatímco vendhyjský wazam je v Aghrapuru na
mírových rozhovorech…“

„…Takže jsem jeho dceru svedl, abych ten obchod vyrovnal…“

„…Ten vrah byl nějaký severský obr…“

Conan ztuhnul s mosazným hrnkem u rtů. Pomalu zdvihl oči
k obličeji prodavače vody. Zdálo se, že muž, zírající planě na zeď, o níž
se přikrčený Conan opíral, pouze čeká, až mu vrátí hrnek, ale na jeho tmavém
čele se objevily kapky potu tam, kde předtím nebyla ani jediná, a nervózně
přešlapoval, jako kdyby už chtěl být co nejrychleji pryč.

„Co jsi mezi lidmi zaslechl, prodavači vody?“

Otrhanec vyskočil a přitom rozhoupal svůj džbán. Musel ho
zachytit, aby se mu nepřevrhl. „Pane? Já… nic jsem neslyšel.“ Svá slova
přerušil nervózním smíchem. „Fámy kolují pořád, pane. Pořád kolují zvěsti, ale
já naslouchám jen blábolům ve své vlastní hlavě.“

Conan do mužovy mozolnaté dlaně vsunul stříbrňák. „A co jsi
slyšel zrovna teď?“ zeptal se mírnějším tónem. „O tom seveřanovi.“

„Pane, já prodávám vodu. Nic víc.“ Conan se odmlčel a jen se
na něj pořád díval. Muž zamrkal a polkl, jako kdyby byl zmatený. „Pane,
povídá se… povídá se, že byli zavražděni vojáci, členové městské hlídky, a snad
nějaký generál nebo princ. Povídá se, že si na to někoho najali Vendhyjci a že
jeden z vrahounů…“

„Ano?“

Prodavač vody znovu polkl. „Pane, povídá se, že jeden z těch
zabijáků byl… nějaký obr. Že to byl… nějaký… seveřan.“

Conan přikývl. Ta historka má zřejmě základ v tom, co se
přihodilo ve Zlatém půlměsíci. A když už je toho tolik obecně známo, i když
v překroucené podobě, kolik se toho ještě ví? Možná jeho jméno? Nedělal si
hlavu s tím, jak se ta historka rozšířila. Pašeráci se obvykle nepostaví
proti svým, ale možná jednoho z těch, co byli ráno v té krčmě, chytili
a podrobili výslechu ti strážní, kteří tou dobou byli na ulici. Možná se
Banarikovi nezdál zlaťák dostatečným obnosem k tomu, aby zalhal tváří v tvář
strážným, dozajista rozzlobeným tím, co uvnitř našli. V tu chvíli měl až nad
hlavu starostí, jak se vyhnout zatčení ve městě, kde byl nápadný asi jako
velbloud v harému. Pátravě očima přejížděl po ulici, a vtom ho
napadla jistá možnost. Alespoň tu nejsou žádní strážní. Zatím.

Jedním douškem vyprázdnil hrnek, ale ještě ho chvíli podržel. „Voda,
to je dobrá věc na prodej,“ řekl. „Voda a nic jiného. Ti, kdo prodávají
vodu a nic jiného, se nemusí stále ohlížet přes rameno ve strachu, kdo by
tam mohl být.“

„Rozumím, pane,“ vydechl prodavač vody. „Prodávám vodu a nic
jiného. Nic jiného, pane.“

Conan přikývl a podal mu hrnek. Prodavač vody zdvihl džbán a upevnil
si ho na zádech tak rychle, až se mu voda rozlila po jeho stranách, a pak
pospíchal do proudícího davu. Ještě dřív, než zmizel z dohledu, pustil
Conan toho otrhance z hlavy. Určitě bude vypsána odměna, nejspíš stejně
přehnaná jako počet zabitých členů městské stráže, a prodavač vody se
dříve nebo později pokusí získat její část, avšak s trochou štěstí snad
celou hodinu nepromluví. Ve skutečnosti by Cimmeřan zaplatil i za
desetinku té doby.

Conan si stáhl kápi pláště víc do čela a pospíchal dlouhými
kroky ulicí, přitom hledal prodavače jistého zboží. Druh prodavače, jaký tu
podle všeho vůbec není, pomyslel si rozezleně. Byli tam prodavači mosazných mís
a proutěných košíků, tunik a sandálů a pozlacených šperků, ale
ne toho, co měl na mysli. Ale zpozoroval učedníky nesoucí… Tady je to. Krámek
obchodníka s koberci, plný koberců všech velikostí a barev,
poskládaných na sebe, srolovaných i zavěšených na stěnách.

Když Conan vešel, přispěchal k němu s profesionálním úsměvem
boubelatý kupec, který si mnul ruce v očekávání zisku. „Vítejte, pane.
Vítejte. U mne můžete vidět ty nejkvalitnější koberce z celého
Sultanapuru. Ale co, z celého Turanu. Koberce, které by zkrášlily i palác
samotného krále Yildize, ať ho Mitra třikrát denně požehná. Koberce z Iranistanu,
z…“

„Támhleten,“ přerušil ho Conan a ukázal na koberec ležící
blízko přední části krámku stočený do role tlustší než mužská hlava. Dával si
přitom pozor, aby mu nebylo vidět do tváře. Kdyby tentokrát někdo spatřil jeho
modré oči, mohlo by to vyvolat víc, než jen posunek zahánějící uhrančivý
pohled.

„Samozřejmě, pane, jste skutečný znalec. Aniž byste se obtěžoval
s jeho rozvinutím, vybral jste si ten nejlepší koberec, jaký ve svém
obchodě mám. Za pakatel, za jediný zlaťák…“

V tu chvíli obchodníkovi s koberci spadla brada
překvapením, protože mu Conan okamžitě vsunul do dlaně zlatou minci. Potom už
Cimmeřanovi ve váčku zůstávalo jen málo, neměl však čas na nějaké smlouvání, i když
to tomu kupci jistě připadalo neobvyklé.

Kyprému mužíkovi se znovu rozhýbal jazyk, jak se snažil obnovit
ztracenou duševní rovnováhu. „Hmm, ano, pane. Ovšem. Zavolám učedníky, aby vám
váš koberec odnesli. Dva by měli stačit. Jsou to silní mládenci.“

„To nebude třeba,“ řekl mu Conan. Rychle skryl meč i s opaskem
mezi záhyby koberce. „Odnesu si ho sám.“

„Ale pro jednoho je příliš těžký…“

Pak mu v úžasu slova zamrzla na rtech, když si Conan snadno
vysadil srolovaný koberec na levé rameno a potom ho ještě jaksi samozřejmě
posunul do pohodlnější polohy. Ta tlustá role na rameni mu poskytla
ospravedlnění chůze s ohnutým hřbetem a sklopenou hlavou, při níž
nebude vypadat tak moc velký. Pokud bude mít pořád kapuci pláště staženou co
nejvíc do čela, mohli by ho všichni považovat za dalšího ze spousty mužů
přenášejících ulicemi koberce pro pletače nebo obchodníky.

Když odcházel, všiml si, že obchodník s koberci na něj zírá
s otevřenými ústy. „Sázka,“ vysvětlil mu Conan, a protože se mu
nechtělo přemýšlet o možných podmínkách takové sázky, pospíchal ven z krámku.
Přitom na svých zádech přímo cítil mužovy oči vyvalené z důlků.

Jakmile se octl venku v úzké uličce, byl v pokušení
jít, jak nejrychleji by mohl, avšak přinutil se kráčet pomalu. Jen málo
pomocníků a učedníků v Sultanapuru se pohybovalo rychleji než tempem
pomalé procházky, pokud nebyli na očích svého mistra. Conan zatnul zuby a srovnal
krok s krokem skutečných učedníků, jež kolem sebe viděl.

I tak netrpělivě využíval svůj koberec k tomu, aby si
proklestil cestu proudy lidí. Většinou mu s pouhým tlumeným zaklením
uhnuli z cesty. Těm několika, kteří mu hlasitě nadávali a zatínali
pěsti nebo ho tahali za rukáv, odpověděl zavrčením zpod stažené kápě. Každý z nich
si najednou uvědomil, když si Conana podrobněji prohlédl, že je ho neodkladně
zapotřebí někde jinde. Kradmé pohledy zpod lemu kapuce Conanovi odhalily, že je
téměř v polovině cesty do přístavu.

Pak si Cimmeřan pomalu začal uvědomovat, že se hluk ulice nějak
změnil. Prasata uvázaná za nohy nepřestávala chrochtat, provazy uvázané ovce
pořád bečely s nezmenšenou silou, a beze změny pokračovalo i kdákání
slepic z proutěných klecí naskládaných do výšky na sebe. Žena hlasitě
smlouvající o cenu vendhyjského krajkového šátku najednou zmlkla, pak se
obrátila zády k davu a pokračovala tlumeněji. Pouličnímu prodavači
jehlic, vlásenek a stuh přeskočil při vyvolávání jeho zboží hlas, stáhl se
zpátky do postranní uličky, a teprve pak se mu hlas vrátil. Jiní sebou
trhli nebo se jejich obchodování nějak zadrhlo, další kolem sebe vrhali
nervózní pohledy.

Příčinou jejich vzrušení nebyl on. Tím si byl Conanjistý. Cosi se
dělo za jeho zády, nemohl se však otočit, aby se podíval. Našpicoval uši, aby
přes změť selských zvuků a trhového klábosení něco pochytil. Ano. Mezi
mnoha nohami našlapujícími po té ulici byl jistý počet nohou, pohybujících se v pravidelném
rytmu. Pochodující nohy. Nohy vojáků. Cimmeřan přesunul pravou ruku do
srolovaného koberce, jako kdyby ho chtěl uvést do rovnováhy. Jeho ruka se
zastavila ani ne na tloušťku prstu od jílce meče, skrytého v záhybech
role.

„To ti povídám, Gamele,“ zazněl drsný hlas za Conanovými zády, „támhleten
velkej křupan je jen bezvýznamnej nádeník. Nějakej pomocník pletače koberců.
Nebudeme s ním ztrácet čas.“

Druhý hlas mu odpověděl jemnějším tónem okořeněným špetkou
výsměchu. „A já ti povídám, že je velký dost, to bys viděl, kdyby se
postavil rovně. Může to docela dobře být ten obrovitý barbar, kterého si najali
Vendhyjci. To jsi už zapomněl na tu odměnu, Alsane? To dokážeš zapomenout na
tisíc zlaťáků?“

„Gamele, přesto říkám…“

„Hej, ty tam! Ty vysoký chlápku! Zastav a otoč se!“

Conan ztuhnul. Tisíc zlatých, pomyslel si. Kapitán Murad jistě
nebyl tak důležitý, aby odměna byla tak vysoká. Ale tihle muži říkali, že on
odpovídá popisu člověka, na kterého byla tahle odměna vypsána, a nedovedl
si představit, že by to mohl být někdo jiný. V Sultanapuru se zřejmě dějí
věci, o kterých nemá ani ponětí, ale vypadá to, že se ho přesto týkají.

Za paži jej chytila nějaká ruka. „Tak dost, ty,“ zazněl ten drsný
hlas. „Ukaž nám svou tvář.“

Conan dovolil té paži, aby ho strhla zpátky asi o šířku ruky,
ne víc. Pak prudce vytrhl svůj meč s širokou čepelí v pochvě z koberce
a upustil těžkou roli na muže, který s ním trhnul. Jen neurčitě
vnímal strážného, jenž padal s výkřikem k zemi, a křupnutí jeho
lámané nohy. Jeho pohled plně patřil dalším dvaceti, kteří zaplnili celou úzkou
ulici za tím prvním.

Na pouhý okamžik všichni ztuhli; Conan byl první, kdo se pohnul.
Máchl rukou a převrhl proutěné klece s divoce kdákajícími slepicemi
mezi vojáky. Ty z rozbitých klecí prudce vylétaly. Pouliční prodejci
a jejich zákazníci, ječící zrovna tak tupě jako ty slepice, se rozutíkali
všemi směry; někteří se dokonce snažili prodrat mezi vojáky, kteří se zase
pokoušeli uvolnit si násilím cestu. Prasečí chrochtání se změnilo v zoufalé
kvičení a ovce vyskakovaly a škubaly svými poutacími provazy.

Jakmile jeden ze strážných vyrazil z toho zmatku, přeskočil
skoleného muže a vytasil tulwar, Conan prudce vytáhl meč z pochvy.
Pak zároveň s tím, jak se vyhýbal ráně, zaútočil. Turánec se s hlasitým
zvukovým doprovodem pozvracel, když se ohnul nad mečem, který se mu zakousl hluboko
do pasu. Než ten muž mohl padnout, Conan svou čepel uvolnil a sekl do
provazu poutajícího nejbližší ovce. Huňatá zvířata, aby unikla blýskavé čepeli,
vyrazila směrem ke změti vojáků, křičících, aby jim lidé uvolnili cestu, a zákazníků
žadonících o slitování; tenhle zmatek ještě okořenila spousta poletujících
a kdákajících slepic. Další dva vojáci se probojovali z té smečky,
jen aby upadli přes ovce. Conan už na nic nečekal. Utíkal pryč a přitom za
sebe přes hlavu házel další klece se slepicemi.

Za prvním rohem zahnul doprava, za dalším doleva. Jeho útěk
sledovaly vylekané oči, které již předtím přitáhla ta vřava. Získal jen
chvilku, to dobře věděl. Většina z těch, kteří ho zahlédli, všechno zapře,
až se jich budou ptát členové městské stráže, protože tak už to v Sultanapuru
chodilo, někteří však promluví. Jistě řeknou dost, aby vojáci věděli, kudy ho
mají pronásledovat. V tu chvíli na dohled před Conanem přejel křižující
ulicí dvoukolák tažený volem a zarovnaný žoky, svázanými na hromadu větší
než je dospělý muž. Za ním následoval další podobný povoz s vysokými koly.
Za svým zvířetem kráčel poháněč volů s bodcem, za ním pak druhý.

Conan se najednou zastavil před hrnčířským krámkem. Před
hrnčířem, jenž se na to díval s vyvalenýma očima, klidně sáhl nahoru a otřel
si krev z meče o mužovu žlutou markýzu. Pak rychle zasunul meč do
pochvy, přitáhl si opasek a znovu se rozběhl. Na nejbližší křižovatce se
ohlédl zpátky. Hrnčíř, zírající a ukazující na něj rukou, při jeho pohledu
zmlknul. Tenhle člověk určitě promluví, a to ještě dřív, než se ho strážní
začnou vyptávat. Bylo to riskantní, to Cimmeřan dobře věděl, ale kdyby to
nevyšlo, nebude na tom hůř než předtím. Ale ono to vyjde, řekl si. Měl stejný
pocit jako při hře v kostky, kdy cítil, že padnou tak, jak potřebuje.

S jistotou, že hrnčíř ukáže strážným, kterým směrem utíkal,
zahnul Conan směrem, odkud přijely dvoukoláky. Když vyrazil onou ulicí, konečně
vydechl; ani si předtím neuvědomoval, že zadržuje dech. Tenhle pocit jistoty
určitě fungoval líp, než obvykle s kostkami. Úzkou uličkou k němu
kodrcal další dvoukolák tažený volem.

Přitiskl se ke zdi, aby mohl povoz projet, a když kolem něj
projel, přešel za něj a na opačnou stranu. Když byl na úrovni jeho
vysokých kol, zpomalil, aby srovnal krok s těžce se vlekoucím volem. Ten
hrnčíř strážným řekne, kterým směrem utíkal, on však teď mířil směrem opačným.
Byla to jen další získaná chvilka, avšak dostatečný počet takových chvilek může
lidský život podstatně prodloužit.

Jakmile dvoukolák projel kolem hrnčířova krámku, pospíchal Conan
před něj. Bude se muset dostat do přístavu s jeho změtí doků, skladišť a krčem,
kde by mohl najít bezpečí mezi pašeráky. A také bude muset zjistit, proč
na něj byla vypsána odměna tisíc zlatých. To první teď bylo nejnaléhavější,
přesto to nebude tak snadné; nemůže tam prostě jen tak vejít. K nenápadnosti
měl hodně daleko a jeho bílý plášť bude brzy přidán k popisu muže, na
nějž byla odměna vypsána. Bez kápě by však jeho modré oči za sebou zanechávaly
stopu, kterou by strážní, hledající obrovitého seveřana, mohli pohodlně
sledovat. Vyvstal tedy problém, jak vyměnit plášť za jiný, jiné barvy, ale také
s kapucí, a přitom neukázat nikomu své oči.

Vyhlížel plášť, který by mohl koupit nebo ukrást, avšak uviděl
jich jen málo s kápí a žádný nebyl dostatečně velký, aby na jeho
širokých ramenou nevypadal směšně. Nemělo smysl přitahovat pohledy, kdyby
vypadal jako klaun, když účelem pláště bylo naopak vyhnout se jim. Směřoval k přístavu
tak rychle, jak jen mohl, aniž by jeho spěch vyvolal pozornost, na každé
křižovatce se zastavil, aby zjistil, jestli za ním nejsou nějací strážní. Lépe
řečeno – pokoušel se o to. Třikrát byl donucen odbočit, když uviděl členy
městské stráže. A jednou jen taktak stačil zapadnout do obchodu s lacinými
pozlacenými šperky, než přešla kolem desítka strážných. Uvědomil si, že právě
jde na sever, rovnoběžně s přístavní čtvrtí, a rozhodně ne k přístavu.

Kopí strážných nad hlavami davu před ním ho donutila znovu změnit
směr a zahnout do postranní uličky plné lidí. Pryč od přístavu, pomyslel
si s kletbou, když se prodíral tlačenicí; pak zaklel znovu, když podle
výkřiků dožadujících se uvolnění cesty poznal, že i do té uličky vešli
vojáci. Nic nenaznačovalo, že by ho spatřili, to však nemohlo trvat dlouho; ne,
když o hlavu převyšoval nejvyššího muže z davu. Prodloužil krok, pak
téměř okamžitě znovu zpomalil. Zepředu se k němu blížilo asi dvacet hrotů
kopí, třpytících se ve slunečním světle.

Tentokrát neplýtval dechem na klení. Jedinou možnost úniku mu
nabízel průchod mezi domy, silně zavánějící odpadky a obsahem nočníků.
Jakmile do něj zapadl, hned si uvědomil, že už tam kdysi byl, zavedl ho tam
Hordo během prvních dnů jeho spolupráce s bandou tohoto jednookého
pašeráka. Schodiště z drolících se hnědých cihel, i když bylo úzké,
zaplnilo téměř celou šířku průchodu a vedlo do poschodí nad krámkem
nějakého prodavače ovoce. Conan bral nahoru schody po dvou. Když pak Cimmeřan
bez zaklepání rozrazil hrubé dřevěné dveře, nahrbený muž v hábitu z hnědé
velbloudí srsti sebou trhnul.

Ta nevelká místnost byla jen skromně zařízená nábytkem, u jedné
stěny bylo skládací lehátko a proti druhé na výšku postavená truhlice s mnoha
zásuvkami. Uprostřed holé dřevěné podlahy stál stůl, nakloněný na špatně
opravenou nohu, a u něj jediná židle. Na věšácích na stěnách viselo
několik částí oděvu. Všechno působilo dojmem stáří a opotřebovanosti a přihrbený
muž představoval ke svým osobním věcem srovnatelný protějšek. Se svými řídkými
bílými vlasy a olivovou pletí se stařeckými skvrnami, vrásčitou jako často
překládaný pergamen, vypadal ten chlapík jako stoletý. Jeho ruce, svírající
balík impregnovaného plátna, byly jako sukovité pařáty, a tmavé oči, přivřené
a zlostné, byly jedinou jeho součástí, jež vykazovala známku vitality.

„Omlouvám se,“ řekl Conan rychle. Namáhal mozek, aby si vzpomněl,
jak se ten stařec jmenuje. „Nechtěl jsem sem tak prudce vpadnout, Ghurrane.“ Už
na to přišel. „Lovím ryby s Hordem.“

Ghurran si odfrknul, sehnul se a s přehnanou pozorností
zíral na balíčky a svitky pergamenu na vratkém stole. „Hordo, jakže? Znovu
ho bolí klouby? Měl by si najít jiný způsob obživy. Moře jeho kostem nesvědčí.
Nebo jsi snad přišel pro něco pro sebe? Třeba pro nápoj lásky?“

„Ne.“ Polovina Conanovy mysli se věnovala naslouchání hluku,
který dělali vojáci dole venku. Teprve až budou pryč, mohl by se odvážit
vystrčit nos na ulici. „To, co vážně potřebuju,“ zamumlal, „je nějaký způsob,
jak bych se stal neviditelným, dokud se nedostanu do přístavu.“

Stařec zůstal skloněný nad stolem, hlavu však otočil k velkému
mladíkovi. „Slučuji byliny a čas od času věštím z polohy hvězd,“ řekl
suše. „Potřebuješ nějakého čaroděje. Co takhle zkusit nápoj lásky? Zaručeně ti
vžene do náručí nějakou ženu, povolnou pro tuhle noc. Ale ovšem, takový hezký
mladý muž jako ty asi nic takového nepotřebuje.“

Conan nesoustředěné zakroutil hlavou. Ty dvě skupiny strážných se
setkaly právě u ústí průchodu. Doléhaly však k němu jen zvuky
slabounké jako šepot, z nichž nemohl pochytit žádná slova. Zdálo se, že
nijak nespěchají, aby ve svých pochůzkách pokračovali. Samé potíže a on
dokonce ani nevěděl proč. Nějaký vendhyjský komplot, říkali lidé v ulicích.
„Ať se jejich sestry prodávají za pakatel,“ zamumlal vendhyjsky.

„U Katary!“ zavrčel Ghurran. Stařec se trhavě spustil na kolena
a šmátral pod stolem po upadlém balíčku. „Moje staré prsty už mi neslouží
tak jako dřív. Jakým jazykem jsi teď promluvil?“

„Vendhyjsky,“ odpověděl mu Conan, aniž by odpoutal svou mysl od
těch vojáků. „Něco málo jsem se z toho jazyka naučil, protože spoustu ryb
kupujeme od Vendhyjců.“ Většina pašeráků jakž takž ovládala tři nebo čtyři jazyky,
a jeho bystré uši už pochytily mnoho z vendhyjštiny, stejně jako z několika
jiných jazyků, jež částečně ovládal. „Co víš o Vendhyji?“ pokračoval.

„Vendhya? Jak bych já mohl něco vědět o Vendhyji? Zeptej se
mě na byliny. O bylinách skutečně něco vím.“

„Říká se, že rád zaplatíš za byliny a semena z dalekých
zemí, a že když je kupuješ, kladeš lidem mnoho otázek o těchto
zemích. Určitě jsi už koupil nějaké byliny z Vendhyje.“

„Všechny rostliny mají své využití, ale lidé, kteří mi je nosí,
málokdy vědí, k čemu jsou dobré. Musím se pokoušet z nich informace
nějak dostat, a tak se vyptávám, co všechno vědí o zemi, odkud ty
byliny a semena pocházejí, abych pak vytřídil tu špetku, co je pro mne
užitečná.“ Stařec vstal a odmlčel se, aby se mohl nadechnout. Otřel si
prach z kostnatých rukou o svůj hábit. „Koupil jsem pár drobností
pocházejících z Vendhyje, a bylo mi řečeno, že je to země plná
intrik, země nebezpečná pro neopatrné lidi, pro ty, kdo příliš snadno uvěří
slibům mužů nebo lichotkám žen. Proč vlastně se tak zajímáš o Vendhyji?“

„V ulicích se povídá, že byl zavražděn nějaký princ, nebo snad
generál, a že si na tu vraždu někoho najali Vendhyjci.“

„Aha. Celý den jsem nebyl venku.“ Ghurran se v zamyšlení
kousal do zdeformovaného kloubu ukazováčku. „Taková věc je touhle dobou dost
nepravděpodobná, protože se povídá, že vendhyjský wazam, první rádce
krále Bhandarkara, je právě na oficiální návštěvě Aghrapuru, aby uzavřel
nějakou smlouvu, a mnoho šlechticů z královského dvora je zároveň na
návštěvě Ayodhyje, hlavního města Vendhyje. Přesto, měj na paměti ty jejich
intriky. Kdo ví? Ale ještě jsi mi neřekl, proč tě to tak zajímá?“

Conan trochu zaváhal. Tenhle stařec zásobuje léčivými obklady a odvary
polovinu pašeráků ze Sultanapuru. Že mu tolik lidí neustále důvěřuje, vypovídá
v jeho prospěch. „Povídá se, že ten vrah byl seveřan, a vypadá to, že
městská stráž si myslí, že to jsem já.“

Mužík s pergamenovou pletí zastrčil ruce do rukávů svého
hábitu a s nachýlenou hlavou mžoural na Conana. „A jsi to ty?
Přijal jsi vendhyjské zlato?“

„Ne,“ odpověděl Conan. „Nezabil jsem žádného prince ani generála.“
Žádný z těch, jimž toho dne čelil, rozhodně nebyl ani jedno, ani druhé.

„Tak dobrá,“ řekl Ghurran. Jeho rty se zdráhavě sevřely. Pak si
povzdechl a z věšáku na stěně sebral zaprášený tmavomodrý plášť. „Tumáš.
S tímhle budeš trochu míň nápadný, než s tím, co máš na sobě teď.“

Conana to překvapilo, přesto rychle vyměnil svůj bílý plášť za
ten druhý. Nehledě na prach a záhyby z toho, jak nejspíš řadu let
visel na zdi, byl ten tmavomodrý plášť z jemně tkané látky a málo
obnošený. V ramenou byl Conanovi trochu těsný, avšak očividně byl ušit pro
muže většího než Ghurran.

„Věkem se všichni lidé scvrkávají,“ řekl přihrblý bylinkář, jako
kdyby četl Cimmeřanovy myšlenky.

Conan přikývl. „Děkuju ti, a budu si to pamatovat.“ Zatímco
to říkal, zvuky vydávané vojáky postupně utichly. Otevřel dveře a vykoukl
ven. Úzká ulička byla plná lidí, ale nikdo z nich nebyl strážný. „Sbohem,
Ghurrane. A ještě jednou, díky.“

Nečekal, až stařec znovu promluví, a vyklouzl ven, sešel se
schodů a vmísil se do davu. A teď do přístavní čtvrti, řekl si.
Jakmile se tam dostane, bude mít čas promyslet si ostatní.









Kapitola třetí

Obchůzky městských hlídek představovaly jen drobnou svízel pro
mladého Turánce, jenž šel z přístavní čtvrti do části města, kterou, pokud
mu bylo známo, si zřejmě oblíbili pouze žebráci, kuplíři a kapsáři.
Vojákům se obratně vyhýbal a nikdo z obyvatel té oblasti mu nevěnoval
víc, než jediný letmý pohled. Od své korinthské matky zdědil rysy, jenž nebyly
ani korinthské, ani turanské, byl prostě černooký a ne moc hezký. Tentokrát
byl hladce vyholený a mohl se vydávat za příslušníka kteréhokoli ze zhruba
desítky národů – a to už udělal mnohokrát. Byl střední postavy, hubený a kostnatý,
což často lidi zmátlo, takže podcenili jeho sílu, a několikrát mu také
zachránilo život. Jeho oblečení bylo značně různorodé, měl na sobě krátký přiléhavý
korinthský kabátec, plný záplat a kdysi červený, krátké zamorské pytlovité
kalhoty z vybledlé bavlny a silně obnošené boty z Iranistanu.

Jenom můj tulwar u boku a turban, ne moc čistý a nepříliš
pečlivě ovinutý, jsou turanské, pomyslel si rozmrzele. Byl už čtyři roky pryč
ze své země, a když se tam mohl během desítky dní vrátit, než se nadál,
plížil se prašnými ulicemi Sultanapuru a přitom se snažil vyhýbat městské stráži.
Od té doby, co v devatenácti odešel z domova, to nebylo poprvé, co
zalitoval svého rozhodnutí nejít v otcových šlépějích jako obchodník s kořením.
Pokaždé však jeho lítost vydržela jen tak dlouho, dokud si nevzpomněl, jak je
život obchodníka s kořením nudný. V poslední době mu však to
vzpomínání trvalo nějak déle, než dřív.

Když zahýbal do jedné postranní uličky, zastavil se, aby zjistil,
jestli ho někdo nesleduje. Jedině nějaká pouliční děvka se zjevně bolavýma
nohama se na něj začala usmívat, pak však v duchu zhodnotila jeho oblečení
a vlekla se pryč. Zbytek davu proudil kolem a jeho směrem se
neotočily jediné oči. Pomalu couval do zapáchající uličky a přitom
nespouštěl oči z ulice, dokud neucítil pod prsty hrubé dřevěné dveře.
Spokojený, že si ho nikdo nevšiml, zapadl do tmy za dveřmi.

Ostří nože, které ucítil na krku, ho přinutilo strnout, řekl však
jen tiše: „Jsem Jelal. Přicházím ze západu.“ Dobře věděl, že kdyby řekl cokoli
jiného, ten, kdo držel nůž, by ho okamžitě použil; nemluvě o dalších dvou
mužích, o jejichž přítomnosti ve tmě černé jako uhel nepochyboval.

Pazourek udeřil do oceli, zazářilo světlo, a u tváře se
mu objevila lucerna, čadící a páchnoucí žluklým olejem. Vedle toho, co
ještě pořád držel ostří nože u jeho hrdla, uviděl další dva muže, a dokonce
i muž s lucernou, jemuž se kolem pravého oka táhla tlustá jizva ve
tvaru půlměsíce, svíral vytasenou dýku.

Muž se zjizvenou tváří ustoupil stranou a trhl hlavou směrem
ke dveřím, vedoucím hlouběji do budovy. „Běž dál,“ řekl. Teprve potom se nůž
stáhl od Jelalova krku.

Jelal mlčel. Nebylo to pro něj první setkání toho druhu, dokonce
ani dvacáté. Šel dál do druhých dveří.

Místnost bez oken, do níž vešel, byla taková, jaká se dala v téhle
čtvrti čekat – nerovné stěny z hliněných cihel, špinavá podlaha, nahrubo
stlučený stůl zřetelně nakloněný k jedné straně. Co se tu však očekávat
nedalo, byly svíčky ze včelího vosku, z nichž se po místnosti rozlévalo
světlo, bílé lněné plátno roztažené na desce stolu, nebo karafa z křišťálového
skla s vínem postavená na plátně vedle dvou pohárků z tepaného zlata.
Ani muž sedící za stolem nebyl z těch, jací by se dali očekávat na takovém
místě. Většinu jeho oblečení zakrýval jednoduchý tmavý plášť, nevýrazný a přesto
pro tuto čtvrť Sultanapuru příliš kvalitní. Zdálo se, že jeho úzký obličej,
tenký nos a kníry s malou bradkou pečlivě navoskované do špiček patří
spíš do paláce než do žebrácké čtvrti. Promluvil hned, jak Jelal vstoupil do
místnosti.

„Dobře, že jsi dnes přišel, Jelale. Pokaždé, když musím vyjít do
města, vzrůstá nebezpečí, že mě někdo uvidí a pozná. Už jsi navázal
kontakt?“ Mávl pěstěnou rukou s těžkým zlatým pečetním prstenem na
ukazováčku směrem ke karafě. „Napij se vína na zahřátí.“

„Kontakt jsem navázal,“ odpověděl Jelal opatrně, „ale…“

„Dobře, příteli. Věděl jsem, že to zvládneš, dokonce i když na
to bylo tak málo času. Čtyři roky v Corinthii a Kothu a Khauranu,
vydávat se za všelijaké kupce a pouliční prodejce, legální i nelegální,
a ani jednou nebýt chycen a dokonce ani podezříván, to už je něco!
Jsi snad nejlepší muž, jakého jsem kdy měl. Obávám se však, že tvůj úkol v Sultanapuru
se změnil.“

Jelal se napřímil. „Můj pane, žádám, abych byl znovu zařazen k ibarským
zvědům.“

Lord Khalid, muž, jenž osobně řídil všechny tajné agenty
turanského krále Yildize a uděloval jim rozkazy, na něj ohromeně zíral. „Ať
mě Mitra ztrestá, proč?“

„Můj pane, řekl jste, že jsem za ty čtyři roky ani jednou neupadl
v podezření, a je to pravda. Ale bylo tomu tak, protože jsem nejen
hrál tu roli, ale byl jsem kupec nebo pouliční prodavač, tak jak to daná chvíle
vyžadovala, a většinu svých dnů jsem strávil nakupováním a prodejem a rozhovory
o trzích a cenách. Můj pane, stal jsem se vojákem částečně proto,
abych se vyhnul tomu, že ze mne bude obchodník jako můj otec. Byl jsem dobrý
voják a žádám o možnost sloužit Turanu a králi tam, kde mohu
sloužit nejlépe, znovu jako voják v ibarských horách.“

Velitel turanských špehů poklepával prsty na desce stolu. „Příteli,
byl jsi vybrán právě z těch důvodů, které uvádíš. Celá tvoje vojenská
služba proběhla v jižních horách, takže je nepravděpodobné, že by se s tebou
nějaký západní cizinec někdy setkal jako s vojákem. Tvoje výchova v chlapeckém
věku jako obchodníka tě nejen připravila na to, jak hrát tu roli perfektně, ale
také – protože obchodníci potřebují oddělit fakta od nepodložených zvěstí, aby
našli to pravé odbytiště a cenu – zajistila, že totéž budeš moci udělat i s jinými
druhy zvěstí a fám a dodávat mi velice hodnotné zprávy. Jak jsi to
vždycky dělal. Posloužíš Turanu nejlépe tam, kde jsi.“

„Ale, můj pane…“

„Dost, Jelale. Není času nazbyt. Co víš o tom, co se dnes událo
v Sultanapuru?“

Jelal si povzdechl. „Koluje mnoho fám,“ začal pomalu, „o všem
možném, snad kromě invaze. Když si spojím to nejpravděpodobnější, řekl bych, že
princ Tureg Amal byl dnes ráno zavražděn. Kromě toho, řekl bych, že nejčastěji je
slyšet, že v tom má prsty nějaký seveřan. Jelikož jsem přišel do
Sultanapuru kvůli něčemu jinému, obávám se, že jsem tomu nevěnoval větší než
poloviční pozornost.“

„Poloviční pozornost – a jednu ze dvou věcí jsi vyhodnotil
správně.“ Starší z obou mužů souhlasně přikývl. „Jsi skutečně nejlepší z mých
lidí. Nevím, odkud se ta fáma o seveřanovi vzala. Možná někdo takového
člověka uviděl na ulici.“

„Ale městská stráž, můj pane. Hledají…“

„Ano, ano. Ty zvěsti se rozšířily i mezi nimi a já jsem
prozatím neudělal nic, abych tuhle situaci změnil. Jen ať si skuteční pachatelé
myslí, že unikli pozornosti. Není to poprvé ani naposledy, co byli vojáci
vysláni pronásledovat přeludy. A několik nevinných cizinců – pokud někoho
z nich skutečně lze nazvat nevinným – pár z nich podrobených
výslechu, nebo dokonce zabitých, to všechno je malá cena, pokud nám to pomůže
udržet pravé viníky v nevědomosti. To mi věř, v sázce by mohl být
samotný trůn Turanu.“

Jelalovi se podařilo přikývnout. Ze zkušenosti věděl, jak chladně
praktický tenhle na pohled dobrácký měkký muž dokáže být, i když je v sázce
mnohem méně než turanský trůn. „A princ, můj pane? Řekl jste, že z poloviny
jsem měl pravdu.“

„Tureg Amal,“ povzdechl si Kalid, „Ožrala, budižkničemu, proutník
a turanský velkoadmirál, byl dnes ráno zavražděn otrávenou jehlicí
vraženou do krku. Nezabil ho severský obr, jak tvrdí nezaručené zprávy, ale
nějaká žena. Podle hlášení vendhyjská nájemná vražedkyně.“

„Vražedkyně?“ řekl Jelal. „Můj pane, to, jak princ zacházel se
ženami, je všeobecně známo. Nemohl snad prostě nějakou děvku k té vraždě
dohnat?“

Velitel turanských špehů zakroutil hlavou. „Ne, i když by se
mi to asi líbilo víc. Sloužící v paláci Turega Amala byli podrobeni důkladnému
výslechu. Dnes ráno byla do paláce dodána nějaká vendhyjská žena, podle všeho
dárek od kupce z té země, který usiloval o zvýšenou ochranu svého
lodního nákladu ve Vilajetském moři. Hodinu nato byl princ mrtvý, strážce
ženské části paláce zdrogovaný, a ta žena z přísně střeženého paláce
beze stopy zmizela.“

„To skutečně vypadá jako práce úkladného vraha,“ souhlasil Jelal,
„ale…“

„Mohlo by to být ještě horší,“ přerušil ho starší z obou mužů.
„Velitel princovy osobní stráže, nějaký kapitán Murad, byl dnes ráno také
zavražděn, a s ním dva z jeho mužů, zřejmě v hospodské
rvačce. Takové shody okolností se mi nezdají. Možná mezi tím neexistuje žádný
vztah, možná byli umlčeni po tom, co pomohli té ženě s útěkem. A jestliže
muži z velkoadmirálovy osobní gardy vzali úplatek a pomohli ho
zavraždit… no, takový skandál by mohl nadělat víc škody než samotná vražda toho
trouby.“

„Kdyby to tak skutečně bylo, můj pane, tak to ostatní nedává
žádný smysl. Mám dojem, že vendhyjský wazam je v Aghrapuru, aby
sjednal s králem Yildizem nějakou smlouvu. Vendhyjský král by jistě
takovou vraždu neschválil, když je jeho nejvyšší rádce v našem hlavním
městě, fakticky v našich rukou. A i kdyby to udělal, proč zrovna velkoadmirál?
Smrt krále by mohla způsobit zmatek, zatímco vražda prince jen vyvolá v lidech
hněv na Vendhyji.“

„Královražda provedená vendhyjským zabijákem by také mohla
roznítit válku s Vendhyjí,“ prohlásil suše Khalid, „zatímco vražda Turega
Amala…“ Pokrčil rameny. „Důvod toho všeho mi není znám, příteli, ale Vendhyjci
sají intriky s mateřským mlékem a nic nedělají bez příčiny, obvykle
hanebné. Pokud jde o wazama, Karim Singh včera odplul z Aghrapuru.
A ta smlouva? Už předtím mi připadala podezřelá, ale teď v ní nevěřím
dvojnásob. Ani ne před pěti roky nám málem vyhlásili válku kvůli jejich nárokům
na Secunderam. A teď, aniž by minimálně vznesl námitku, zpečetil wazam
dohodu, ve které o tomto městě není ani zmínka, a která je navíc v několika
dalších bodech výhodnější pro Turan. Dřív jsem se domníval, že se nás pokoušejí
ukolébat do falešného pocitu bezpečí a mezitím připravují nějaký úder. Ale
teď už nevím, co si mám myslet.“ Začal si mnout špičku vousu mezi palcem a ukazováčkem,
což byla největší známka vnitřního neklidu, jakou kdy projevil.

Jelal si neochotně přiznával, že ho ta záhada už zaujala, stejně
jako se to často stávalo předtím. Touha vrátit se k vojenské službě ho
neopouštěla, avšak byla v jeho mysli potlačena někam dozadu. Pro tuhle
chvíli. „Co mám udělat, můj pane?“ zeptal se nakonec. „Ta vendhyjská vražedkyně
už jistě z města zmizela.“

„To je pravda,“ odpověděl mu velitel turanských špehů a jak
pokračoval, tón jeho hlasu postupně tvrdnul. „Ale já chci odpovědi, já je
potřebuju. Král se v tom na mne spoléhá. Co Vendhya chystá? Máme
předpokládat, že bude válka? K nějakým odpovědím by mohla vést smrt
kapitána Murada. Využij kontakty, které sis vytvořil v zločineckém
podsvětí Sultanapuru. Najdi stopu k odpovědím, které potřebuju a sleduj
ji třeba až do Vendhyje, když to bude nutné. Ale přines mi odpovědi.“

„Přinesu, můj pane,“ slíbil Jelal. Avšak v duchu si slíbil, že
už to bude naposledy. Ať už se vrátí k ibarijským zvědům nebo ne, po
vyřešení tohoto posledního rébusu už tajným agentem nebude.









Kapitola čtvrtá

Přestože měl teď na sobě plášť, který dostal od Ghurrana, držel se
Conan po stranách úzkých rušných ulic, na okraji neustávajícího proudění lidí.
Pravda, tmavomodrý plášť nepřitahoval ani letmý pohled strážných, pátrajících
po plášti z bílého lnu, a také kapuce mu zakrývala tvář a zrazující
modré oči, ale samotná jeho mohutnost se prostě nedala přehlédnout. Jen málo
mužů ze Sultanapuru se co do výšky a šířky ramen blížilo jeho rozměrům, a dozajista
žádný z nich se nepohyboval mezi davy valícími se ulicemi, jimiž teď
procházel. Velký Cimmeřan vyčníval z davu jako remairský hřebec mezi
mulami.

Od té doby, co odešel od léčitele, byl Conan pětkrát donucen
vyhnout se hlídkám městské stráže, jejichž precizně srovnaná kopí se v jasném
slunečním světle leskla, jako kdyby ho chtěla varovat, že přicházejí, zdálo se
však, že ho přece jen štěstí neopustí. Neustále se pomalu přibližoval k přístavu,
i když klikatou čarou. Znovu začínalo být kolem něj téměř tolik volských
povozů s vysokými koly, jako lidí. Všude se tyčily kamenné obrysy
přístavních skladů a vysoké bílé věže městských sýpek. Muži s mozolnatýma
rukama oblečení do potem promáčených tunik přístavních dělníků počtem
převyšovali všechny lidi v ulicích, kromě těch s kolébavou chůzí a větvícím
se copánkem námořníků. Polovina žen byly coury oděné úzkými pásky z cinkajících
penízků a minimem tenkého hedvábí, zatímco většina zbývajících těkala
bystrýma očima po měšci, který by se dal odříznout, nebo po štůčku hedvábí nebo
krajkoví, který by se dal sebrat z kolem projíždějícího povozu. Také tady
byli lidé, kteří ho znali.

„Co takhle hodinka rozkoše, dlouháne?“ cukrovala nějaká kyprá
běhna s vlasy nabarvenými henou a vyčesanými do výšky a s pozlacenými
mosaznými kroužky v uších. Přišla blíž a přitiskla se téměř nahými
prsy k jeho paži, pak ztišila hlas, aby to slyšely jen jeho uši. „Ty
blázne, městská stráž už sebrala tři dělníky z doků, jenom protože jsou velcí.
A vyslýchají cizince, takže ti hrozí dvojnásobné nebezpečí. No tak, obejmi
mě kolem ramen a půjdeme ke mně. Můžu tě schovat, dokud se všechno
nezklidní. A vezmu si od tebe jen – ach, u Mitry, nebudu od tebe
chtít nic.“

Conan se proti své vůli zakřenil. „Velkorysá nabídka, Zaro. Já
ale musím najít Horda.“

„Toho jsem neviděla, Conane. A ty nemůžeš riskovat, že bys
ho hledal. Pojď se mnou.“

„Někdy jindy,“ řekl, a ona zaječela, když ji štípl do její baculaté
hýždě.

Krátce po sobě pak nějaký námořník v tunice se skvrnami od
dehtu a vousatý skladník Zařino varování Conanovi opakovali. Nějaká útlá
děvka s panenskou tváří, s nevinnýma očima – a s kapsářským
zakřiveným nožem, se kterým si neustále pohrávala – opakovala jako ozvěna jak varování,
tak Zařinu nabídku. Nikdo z nich však nevěděl, kde by Hordo mohl být.
Conan nabídku té štíhlé ženy téměř přijal. Uvědomoval si, že už nemá času
nazbyt a že mu hoří půda pod nohama. Jestli rychle nenajde Horda, bude se
muset někde ukrýt.

Najednou si Conan všiml malého šlachovitého chlapíka, sehnutého
pod vahou plátěného pytle, který nesl na rameni. Chytil toho muže jednou rukou
za kostnatou paži a vytáhl ho ven z davu.

„Co to děláš?“ procedil šeptem Cimmeřanův zajatec přes zuby
zaťaté ve strnulém úsměvu. Jeho zapadlé oči nad zašpičatělým nosem horečně
těkaly, což mu dodávalo vzhled myši hledající nějakou díru. „U Mitry,
Cimmeřane! Ukradl jsem tohle ani ne dvacet kroků odtud, a oni si každou
chvíli všimnou, že jim to chybí. Nech mě jít!“

„Hledám Horda, Tareku,“ řekl tiše Conan.

„Horda? Ten je v Kafarově skladišti, myslím.“ Tarek zavrávoral,
když ho Conan pustil, pak si v širokém gestu přehodil náklad na druhé
rameno. „Neměl bys takhle po lidech chňapat, Cimmeřane. Mohlo by to být
nebezpečné. Nevím, jestli víš, že městská stráž…“

„…hledá velkého cizince,“ dokončil za něj Conan. „Já vím.“

Ze směru, odkud Tarek přišel, se ozval křik, a drobný chlapík
honem odpelášil pryč jako hlodavec, kterému se tak podobal. Conan šel opačným
směrem a brzy míjel stánek, kde pouliční prodavač soli v objemném
hábitu vypadal, jako když tančí se svými pomocníky, kteří poskakovali kolem,
aby se vyhnuli jeho kopancům. Tahal se přitom za vous a křičel, že bohové
s ním nemají slitování, když mu poslali jako pomocníky taková slepá
nemehla a zároveň zloděje. Zatímco prodavač soli vyskakoval a bědoval,
dvě dívky, jimž nebylo víc než šestnáct, společně popadly jeden z jeho
pytlů a zmizely v davu, aniž by si jich všiml.

Ještě dvakrát byl Conan přinucen zahnout stranou kvůli hlídce
městské stráže, ale Kafarův sklad nebyl daleko a on se k němu rychle
dostal. Nebyla to jedna z dlouhých kamenných staveb vlastněných bohatými
obchodníky, ale těžko popsatelná dvoupatrová budova, natřená odlupujícím se
bílým jílem, v níž mohla kdysi být krčma nebo hokynářův krám. Ve
skutečnosti to bylo jakés takés skladiště. Pašerácké skladiště. Zlato v patřičných
rukou drželo členy městské stráže stranou, aspoň prozatím. I když občas
úplatky selhaly, protože nějaký vyšší činitel rozhodl, že musí být vytvořen
varovný příklad, nebo – což bylo pravděpodobnější – někdo usoudil, že odměna za
konfiskovaný kontraband převýší úplatek, pašeráky ze Sultanapuru to ani na
okamžik nezpomalilo. U přístavu bylo takových skladišť habaděj, a kdyby
to Kafarovo už neexistovalo, hned by se místo něj vynořila dvě jiná.

Neohoblovaná dřevěná vrata z ulice vedla do místnosti bez
oken, jen tlumeně osvětlené primitivními pochodněmi v nástěnných svícnech
ze surového železa. Dvě z pochodní vyhasínaly, ale zdálo se, že si toho
nikdo nevšiml. Malý hlouček mužů oblečených do nesourodé směsice oděvů z tuctu
zemí tam v půlkruhu seděl na bobku a házel kostky o stěnu. Jiní
posedávali na sudech u stolu z desky položené na kozách na řezání
dříví, zabráni do šeptaného rozhovoru nad hliněnými džbánky s vínem. U dveří
na konci místnosti seděl odděleně na trojnožce Kothánec v červeně pruhované
tunice a z nedostatku činnosti vrhal dýku, která se znovu a znovu
zabodávala do hrubě otesaných prken podlahy. Vzduch v místnosti byl horký
a těžko dýchatelný, nejen kvůli pochodním, ale protože jen hrstka z přítomných
mužů se někdy seznámila s vodou, a většina považovala mýdlo pouze za
pěkný dárek pro ženu, když bylo pěkně voňavé, ale ne za věc, kterou by měli
používat.

Jenom Kothánec s dýkou zdvihl hlavu, když Conan vešel. „Víš,
že…“ začal.

„Já vím, Kafare,“ řekl krátce Conan. „Je tu Hordo?“

Kothánec pohodil hlavou ke dveřím za ním a znovu se začal
věnovat vrhání dýky. „Ve sklepě,“ řekl, když se čepel znovu rozkmitala v podlaze.

Na takových místech bylo zvykem skladovat zboží každého pašeráka
v samostatné místnosti, protože každý z nich důvěřoval pouze členům
své bandy a nesvěřoval ostatním, jaký druh ‚ryb‘ převáží, nebo kam s nimi
směřuje. Chodbu v zadní části budovy lemovala řada zavřených dveří, okovaných
a zabezpečených masivními železnými zámky. Na konci chodby, vedle dveří
vedoucích do postranní uličky za skladištěm, bylo kamenné schodiště vedoucí dolů.

Zrovna když Cimmeřan začal sestupovat po schodech, otevřel Hordo
dveře na úpatí schodiště. „Kde jsi, u Zandruových devíti pekel, pořád byl?“
zařval jednooký pašerák. „A co jsi, u Mitry, celou tu dobu dělal?“
Byl téměř tak velký jako Conan, i když jeho svaly byly obaleny tukem a tvář
zbrázděná prožitými léty. Z uší mu visely velké zlaté kruhy a pod
koženým klípcem na oko mu začínala nepravidelná jizva, která se táhla až do
černé houštiny jeho vousu a stahovala levou polovinu jeho úst do trvalého úšklebku.
„Nechal jsem ti vzkaz u Tashy a příští věc, co se dozvídám… No tak,
pojď sem dolů, než tě přímo přede mnou sebere městská stráž. Jestli ti ta
hloupá holka neřekla, že tě potřebuju, tak ji čeká pořádný výprask.“

Conan sebou trhnul jako při náhlé bolesti. Takže to, co mu o Hordovi
řekla Tasha, byla pravda. Kdyby si nemyslel, že mu zalhala ze žárlivosti, byl
by odešel ze Zlatého půlměsíce dřív, než tam přišel ten kapitán, a městská
stráž by mu teď nešla po krku. No nic, nebylo to zdaleka poprvé, co se dostal
do nesnází, když nesprávně pochopil ženu.

Ale stejně, muž, který ženě působí bolest, aby ji dostal do své
postele, si zaslouží smrt.

„Nebyla to její chyba, Hordo,“ řekl a protlačil se za vousáčem
do sklepa. „Měl jsem kapánek potíže s…“ Zarazil se, když v místnosti
uviděl neznámého člověka, vysokého hubeného muže v turbanu, stojícího
vedle řady dřevěných truhliček, podobných bedničkám obloženým cínem, ve kterých
se přepravuje čaj, poskládaných na špinavé podlaze u zaprášené kamenné
zdi. Také zde světlo obstarávaly hrubé pochodně. „Kdo to je?“ chtěl vědět
Conan.

„To je Hasan,“ odpověděl jednooký muž netrpělivě. „Nový ‚rybář‘.
No tak! Co je pravdy na tom, co se povídá, Cimmeřane? Je mi úplně jedno, jestli
jsi zabil Turega Amala; smrt toho starého blázna není pro svět žádná ztráta.
Ale jestli jsi ho skutečně zabil, musíš ze Sultanapuru zmizet, možná dokonce z Turanu,
a to co nejrychleji. A i v případě, že jsi nikoho nezabil, měl
bys raději zůstat z dohledu, než dopadnou toho, kdo to udělal.“

„Velkoadmirál?“ vykřikl překvapeně Conan. „Slyšel jsem, že to byl
nějaký generál, i když teď si vzpomínám, někdo skutečně říkal princ.
Hordo, proč bych zabíjel velkoadmirála Turanu?“

Najednou promluvil ten vyčouhlý muž. „Povídá se, že to byl najatý
vrah. Mám za to, že za dostatečnou hromádku zlata by dokázal člověk zabít
kohokoli.“

Conanova tvář zkameněla. „Vypadá to, že jsi mě zrovna nazval
lhářem,“ řekl hrozivě poklidným tónem.

„Jen klid, Cimmeřane,“ řekl Hordo, a ke druhému muži dodal: „To
se chceš nechat zabít, Hasane? Nabídni tomuhle člověku peníze za to, aby někoho
zabil, a budeš mít nesmírné štěstí, když vy vázneš jenom se zlomenými
kostmi. A když říká, že nikoho nezabil, tak nikoho nezabil.“

„Neřekl jsem přesně tohle,“ upřesnil Conan, zjevně trochu nesvůj.
„Zabil jsem kapitána městské stráže a dva nebo tři strážné.“ Nasupeně
hleděl na muže s turbanem, kterému z hrdla vyšel neurčitý zvuk. „Chceš
něco poznamenat také k tomuhle?“

„Nechte toho, vy dva rozčepýření kohouti,“ okřikl je Hordo. „Máme
převézt celý náklad ‚ryb‘. Člověk, který si tu dopravu objednal, tu bude každou
chvíli, a já tu před ním nechci mít žádné krveprolití ani vrčení a cenění
zubů. Jestli si bude myslet, že se tu navzájem povraždíme, dřív než doručíme
jeho bedny, obrátí se na někoho jiného.“ Zakýval svou vousatou hlavou úplně
jako nějaký medvěd. „Na to, abychom dostali v určenou dobu ty zpropadené věci
do ústí Zaporosky, potřebuju celou svou posádku, a jediní dva chlapi, co
na můj vzkaz zareagovali, se mi tu handrkují jako nějací přístavní dělníci s hlavami
omámenými vínem.“

„Tvrdil jsi mi, že znovu nevyplujem dřív než za tři nebo čtyři
dny,“ řekl Conan a přešel k bedničkám, aby si je podrobněji prohlédl.
Hasan mu obezřetně uhnul z cesty, ale Cimmeřana zajímaly jen ty zručně
vyrobené truhlice. „Muži z posádky jsou rozptýleni po krčmách a bordelech,“
pokračoval, „utopeni v náručí žen, a jejich rozum je už dobré čtyři
hodiny ztracený ve vinných výparech. Rychle odplout ze Sultanapuru by se mi teď
mohlo hodit, ale jestli všech dvacet najdeme do setmění, tak se ze mne stane uctívač
boha Erlika.“

„Až se setmí, musíme vyplout,“ řekl Hordo. „Zlata bude víc, když
budeme rychlejší, než je dohodnuto, ale míň, když budeme pomalejší.“ Pašerák se
zjizvenou tváří poslal Hasana výmluvným pohledem stranou a pak přešel ke
Conanovi a ztišil hlas. „Nepochybuju o tom, co jsi mi řekl, Conane,
ale co když jsi to přece jen ty, koho ti strážní hledají? Třeba kvůli tomu
kapitánovi?“

Conan pokrčil rameny, podrobnou prohlídku bedniček však
nepřerušil. „Nevím,“ odpověděl tak, aby to slyšel jen Hordo. „O Muradovi se
v ulicích nic neříká a moje jméno nepadlo.“ Největší rozměr těch
bedýnek odpovídal zhruba mužskému předloktí. Boky měly hladké a holé, a ploché
těsně doléhající víko každé z nich bylo zapečetěno osmi olověnými plombami
s vyraženým obrazem ptáka, jakého nikdy předtím neviděl. „Hlas ulice mluví
o Turegovi Amalovi. Přesto někdo musel rozšířit zprávy o tom, co se
stalo ve Zlatém půlměsíci, jinak by se v té historce nemohl objevit velký
seveřan.“ Zdvihl jednu z bedýnek, aby odhadl její váhu. Překvapilo ho, jak
byla lehounká, jako kdyby uvnitř bylo peří. „Muži ze severských zemí přece
nejsou v Sultanapuru tak běžně k vidění.“

„Ano,“ souhlasil jednooký uvážlivě. „Ale říká se, že když se
sejdou dvě fámy, vymění si slova. A také, že se fáma při každé cestě z úst
do ucha změní.“

„To na stará kolena začneš citovat aforismy, Hordo?“ zasmál se
přidušeně Conan. „Nevím, jak ani proč se to všechno stalo, ale dobře vím, že
dokud se to nevysvětlí, tak jsem v pěkném maléru.“

„Ještě nejsem tak starý, abych nemohl zkusit rozbít ti kebuli,“
zavrčel Hordo. „A kdypak byl ten den, kdy jsi nebyl v maléru,
Cimmeřane?“

Conan nechal tu otázku bez odpovědi; už dávno došel k názoru,
že nelze prožívat svobodný život a přitom se vyhnout trablům. „Copak je v těch
bedýnkách?“ zeptal se.

„Koření,“ ozvalo se ode dveří.

Cimmeřanova ruka bleskově sjela k jílci jeho meče. Nově
příchozí měl na sobě tmavošedý plášť s objemnou kápí.

Jakmile za sebou zavřel sklepní dveře, odhodil kápi dozadu a odhalil
tak úzký snědý obličej korunovaný turbanem v průměru dvakrát tak velkým,
než bylo v módě v Turanu, vpředu s volavčími pery upevněnými
stříbrnou sponou s opálem. Jeho prsty pokrývaly prsteny se safíry a ametysty.
„Vendhyjec!“ vyhrknul Hasan.

Hordo mu gestem přikázal, aby zmlknul. „Už jsem se bál, že nepřijdete,
Patile.“

„Že nepřijdu?“ Tón Vendhyjcova hlasu prozradil jeho rozpaky, pak
se však odměřeně usmál. „Ach, vy jste se bál, že jsem nějak zapletený do
událostí, jichž jsou teď ulice plné. Ne, ujišťuji vás, že s tím nanejvýš
nešťastným úmrtím velkoadmirála nemám nic společného. Takové věci nejsou nic
pro mne. Jsem jen prostý obchodník, který se musí vyhnout placení cla jak pro
krále Yildize, tak pro mého krále Bhandarkara, pokud mám mít svůj skromný zisk.“

„Samozřejmě, Patile,“ řekl Hordo. „A přišel jste za těmi pravými
muži, kteří se postarají, aby Yildizovi výběrčí od vás nevzali ani groš. Zbytek
mé posádky teď zrovna připravuje naši loď na rychlou plavbu. Conane, jdi
dohlédnout na to, aby bylo všechno připraveno.“ Napůl se otočil od Vendhyjce a horečně
udělal drobná gesta, jež mohli vidět jen Conan a Hasan. „Musíme být v pohotovosti,
abychom mohli rychle vyplout.“

Conan moc dobře věděl, co ta gesta znamenají. Měl jít nahoru a zadržet
každého z Hordovy posádky, kdo by téměř na mol z přemíry vína dovrávoral
do skladiště. Pět nebo šest opilců, kteří by nejistým krokem vpadli dovnitř, a Patilovi
by bylo jasné, že patří k posádce, by ho sotva přesvědčilo, že Hordem
slibovanou rychlou plavbu uskuteční. Conan se však ani nepohnul. Místo toho
znovu zdvihl tu bedýnku.

„Koření?“ řekl pochybovačně. „Šafrán, pepř a všechno ostatní
koření, které bych mohl vyjmenovat, sem přichází přes Vilajetské moře z východu.
Jaké koření se dováží ze západu?“

„Vzácné koření z ostrovů Západního moře,“ odpověděl mu
pohotově Patil. „V mé vlasti je považováno za velkou lahůdku.“

Conan přikývl. „Ovšem. A přesto jsem neslyšel, že by se
takové věci někdy pašovaly. A co ty, Hordo?“

Vousáč pochybovačně zakroutil hlavou; vrásky v jeho tváři
vyjadřovaly znepokojení, že Conan ohrožuje jeho obchodní dohodu. Výraz Patilovy
tváře se nezměnil, avšak zvlhčil si špičkou jazyka rty. Conan nechal bedničku
spadnout a když žuchla na upěchovanou zem, Vendhyjec sebou trhnul.

„Otevřte to,“ řekl Conan. „Chci vidět, co povezeme přes Vilajet.“

Patil se s protestem obrátil na Horda. „To nebylo součástí
naší dohody. Kafar mi řekl, že jste nejdůvěryhodnější z pašeráků, jinak
bych se obrátil na někoho jiného. Nabízím vám spoustu zlata za to, že dopravíte
moje bedny a mě do ústí řeky Zaporosky a nebudete mi přitom klást
otázky ani nové požadavky.“

„Skutečně nabízí spoustu zlata, Conane,“ řekl pomalu Hordo.

„Dost za převážení listů kandy?“ zeptal se Conan. „Nebo červeného
lotosu? Hordo, už jsi se přece setkal s ubožáky, kteří dávají svým dýmkám
přednost před vínem, před ženami, nebo dokonce před jídlem. Kolik zlata vezmeš
za pašování toho svinstva?“

Hordo chvíli jen ztěžka dýchal, škrábal se ve vousech a mračil
se. „No tak dobře. Otevřte ty bedny, Patile. Je mi jedno, co je v nich,
pokud to není list kandy nebo červený lotos.“

„To nemůžu!“ vykřikl Vendhyjec. Jeho tmavá tvář se leskla potem. „Můj
pán by se rozzuřil. Žádám, aby…“

„Váš pán?“ přerušil ho Hasan. „Jaký zvláštní druh obchodníků má
pána, Vendhyjče? Nebo jste něčím jiným?“ Conanův hlas ztvrdl. „Otevřte ty
bedny!“ V Patilových očích se objevil výraz štvaného zvířete. Najednou se
otočil a vyrazil se ke dveřím. Conan se vrhl za ním a chytil
Vendhyjče za vlající plášť; snědý muž se okamžitě otočil zpátky a ohnal se
pěstí po Conanově tváři. Slabé zablýsknutí světla Conana varovalo, a tak
před úderem odskočil zpátky. Čepel ve tvaru listu, která se vysunula mezi
Pádlovými prsty, jen lehce sekla po Conanově tváři těsně pod okem. Conan
nechtěně došlápl na upuštěnou bedýnku, ta se převrátila a on upadl s roztaženýma
rukama a nohama na špinavou podlahu.

Jakmile se uvolnil z Conanova sevření, vrhl se Patil ke dveřím,
rozrazil je a vyřítil se jimi ven – přímo do třech mužů, vypadajících jako
když každý z nich podpírá ostatní, kteří spíš vrávorali, než šli. Všichni
čtyři okamžitě skončili na zemi ve zmítající se a klející hromadě.

Conan se vyškrábal na nohy a postupně z toho
propletence vytahoval vzpírající se muže. Každého odhodil stranou, jakmile
zjistil, že patří k Hordově posádce. Poslední byl Patil, ale Vendhyjec tam
ležel bez hnutí. Velký turban mu na hlavě seděl celý nakřivo, a když ho
Cimmeřan obrátil na záda, spadl mu z hlavy úplně. Stalo se to, čeho se
Conan obával. Zíraly na něj nevidoucí Patilovy tmavé oči, zkroucené bolestí, a v posmrtném
šklebu se na něj cenily Vendhyjcovy zuby. Pěst tohoto rádoby zabijáka byla
přimáčkla k prostředku jeho hrudi. Conan si byl jistý, že je ostří dýky
dostatečně dlouhé, aby zasáhlo jeho srdce.

Přejel si rukou po tváři. Na konečcích prstů se mu objevila krev,
ale rána nebyla o moc větší než škrábnutí. Měl jsem štěstí, pomyslel si,
že mě ten chlapík prostě neprobodl. Nikdy by si té malé dýky nevšiml, dokud by
ho nezasáhla do srdce.

„Takhle sis to jistě nepředstavoval, že?“ promluvil k mrtvému.
„Já bych tě však raději měl živého, měl bys nám co vysvětlovat.“

Hordo se protlačil kolem něj a popadnul Vendhyjce za plášť. „Cimmeřane,
pojďme ho uklidit z dohledu, dokud se na schodiště někdo nezatoulá. Nemáme
zapotřebí se tu předvádět, a zvlášť by se mi nelíbilo, kdyby si někdo
myslel, že jsme toho blázna zabili kvůli jeho zboží. Takové věci mohou člověku
zničit živnost.“

Společně zatáhli mrtvolu do sklepa a zavřeli železem pobité
dveře. Tři pašeráci, kteří neúmyslně zabránili Vendhyjci v útěku, leželi
rozvalení a opření o zeď, a dva z nich zírali zakalenýma
očima na mrtvolu, když jim dopadla k nohám.

„Je… zkárovanej víc… než my,“ zamumlal Iranistanec se zamaštěným
a špinavým šátkem na hlavě.

„Nejni… zkárovanej,“ odpověděl mu jeho soused, Nemedijec, který
by mohl být docela hezký, kdyby neměl uříznutý nos, zřejmě za trest za nějakou
krádež v minulosti. „Je mrtvej.“

Třetí muž jen zachrápal, jako když se trhá plachtoví.

„Držte hubu, všichni tři!“ zavrčel Hordo.

Conan se znovu dotkl své poraněné tváře. Krev se už srážela. Víc
ho však zajímala bedýnka, kterou před chvílí upustil a pak převrhl.
Postavil ji na podlahu víkem nahoru a klekl si, aby si mohl lépe
prohlédnout olověné pečeti.

Pták vyražený do šedého kovu mu teď nepřipadal ani o trochu
povědomější než dřív. Nejspíš je vendhyjský, i když, jak se zdá, ty
bedničky potom cestují nesprávným směrem. Ty pečeti by mohly prostě zajišťovat,
aby víka byla pevně uzavřená, nebo jsou tam jen proto, aby se poznalo, jestli je
někdo neotevřel. Také už se setkal s tím, že podobné plomby sloužily jako
spouště k vystřelení jehel s jedem potřenými hroty nebo k vypuštění
jedovatých par na ty, kdo strkali nos tam, kam neměli. Takové věci se obvykle mezi
pašovaným zbožím nevyskytovaly, ale Conan si znovu uvědomil, že tohle zřejmě
nejsou obyčejné ‚ryby‘.

„Já to risknu,“ zamumlal. Když vrážel hrot své nové dýky pod
jednu z pečetí, srdce se mu rozbušilo.

„Počkej, ty blázne,“ začal Hordo, ale Conan otočil pěst a měkké
olovo prořízl. „Jednoho dne tě to tvoje štěstí opustí,“ vydechl jednooký
pašerák.

Conan mu neodpověděl a rychle rozlomil i ostatní
pečeti. Dýka mu posloužila i k otevření těsně doléhajícího víka. Pak
oba nevěřícně zírali na obsah bedničky. Až po okraj byla naplněná drobnými suchými
lístky.

„Koření?“ řekl pochybovačně Hasan.

Conan opatrně lístky zamíchal dýkou a pak si jich nabral plnou
hrst. Po zmáčknutí praskaly s ostrým zvukem a byly bez vůně. „Nikdo
se přece nepokusí vraždit jen proto, aby zatajil obyčejné koření,“ řekl Conan. „Podíváme
se, co je v ostatních bednách.“

Napůl vstal, pak ale zavrávoral a sesunul se zpátky. Tlukot
v jeho hrudi pokračoval nezmenšenou silou. Znovu se dotkl řezné rány na
tváři; měl pocit, jako kdyby byl mezi jeho prsty a tváří kus cizí kůže. „Ta
čepel.“ Když to říkal, zdálo se mu, že mu dřevění jazyk. „Něco na ní bylo.“

Z Hordovy tváře se vytratila krev. „Jed,“ hlesnul. „Bojuj s tím,
Cimmeřane. Musíš se tomu vzepřít! Když dopustíš, aby se ti zavřely oči, už je
nikdy neotevřeš!“

Conan se znovu pokusil vstát a přejít k dalším bednám, ale
znovu málem upadl. Hordo ho zachytil a pomohl mu posadit se a opřít o zeď.

„Ty bedny,“ řekl Conan. „Umírám a chci vědět proč.“

„Ať ty bedny Mitra zatratí!“ vybuchl Hordo. „A ty neumřeš!
Ne když se nám podaří dostat sem Ghurrana.“

„Půjdu pro něj,“ řekl Hasan, pak však musel ustoupit před
Hordovým planoucím pohledem.

„A jak to uděláš, když jsi se s tím člověkem nikdy
nesetkal? Prytanisi!“ Hordo rozzlobeně přešel na druhou stranu sklepa a rukou
velikosti kýty vytáhl Nemedijce za tuniku a postavil ho na nohy. Druhou
rukou chlapíka s uříznutým nosem začal políčkovat na obě tváře. „Seber se,
Prytanisi! Slyšíš mě? Poslouchej, vem tě Erlik, nebo ti rozbiju lebku!“

„Poslouchám,“ zasténal Nemedijec. „U všech bohů, nemlať mě do
hlavy. Už tak se mi každou chvíli rozskočí.“

„Tak dobře poslouchej, jestli ji nechceš mít na kusy,“ zavrčel
Hordo, přestal ho však fackovat. „Běž ke Ghurranovi a přiveď ho sem. Řekni
mu, že jde o otravu jedem a taky mu řekni, že když sem přijde včas, mám
tu pro něj sto zlatých. Rozuměl jsi, ty ožralý zplozenče velblouda?“

„Rozuměl,“ řekl Nemedijec roztřeseně a honem vrávoral ke
dveřím, stimulován Hordovou hrozbou výprasku.

„Tak utíkej, zatraceně! Jestli tenhle úkol nesplníš, tak ti rozříznu
břicho a pověsím tě za tvoje vlastní střeva! Kam si myslíš, že jdeš?“
dodal jednooký pašerák, když se Hasan pokusil odejít za Prytanisem ze sklepa.

„S ním,“ odpověděl Hasan. „Je tak nadrátovaný, že když s ním
někdo nepůjde a nepřidrží ho u jeho úkolu, nebude si po prvním
džbánku vína, který uvidí, pamatovat, co má vyřídit.“

„Bude si to pamatovat,“ zabručel Hordo, „protože dobře ví, že
jinak udělám, co jsem řekl. Do puntíku. Jestli chceš nějak pomoci, tak přikryj
Patila pláštěm, ať se na něj nemusíme dívat.“

„Hordo, vždyť ty těch sto zlatých nemáš,“ řekl Conan.

„Tak to můžeš zaplatit ty,“ odpověděl mu pašerák. „A když mi
tu umřeš, prodám kvůli tomu tvou mrtvolu.“

Conan se zasmál, avšak smích se brzy vytratil a přešel v kašel,
protože se mu nedostávalo dechu. Připadal si slabý jako dítě. I když mu
jeho společníci pomohli na nohy, věděl, že víc než jen stát nedokáže. Strach a zoufalství
v hlase jeho přítele se ho však nijak nedotkly. Existovala odpověď, kterou
musel mít, a ta odpověď ležela tam, v bedničkách naskládaných u zdi.
Nebo v nich muselo být k té odpovědi alespoň nějaké vodítko. Byla to
prostá otázka, hledání odpovědi by ho však mělo udržet naživu o trochu déle,
protože nepřipustí, aby zemřel, aniž by ji znal.

Nezemře, aniž by věděl proč.









Kapitola pátá

Jeden po druhém se do Kafarova sklepení vpotácelo pět dalších členů
Hordovy posádky, většinou zrovna tak opilých, jako byli ti první tři. Jejich
tváře rozhodně dostaly nezdravý výraz, když se dozvěděli, co se tam přihodilo. Nebylo
to kvůli Vendhyjcově smrti, dokonce ani kvůli jeho pokusu zavraždit Conana, ale
spíš kvůli způsobu, jakým se o to pokusil. Na poctivou čepel byli zvyklí a dokonce
dokázali pochopit i kudlu v zádech, ale jed, to bylo něco, proti čemu
se člověk nemohl bránit. Poháry, které měnily barvu, když do nich někdo nalil
otrávené víno, patřily do říše kouzelníků a princů, kteří si ty kouzelníky
mohli zaplatit.

Jejich zelené tváře Conanovi nevadily, avšak zlobily ho letmé
soucitné pohledy, které na něj vrhali. „Ještě nejsem mrtvý,“ zabručel. Při těch
slovech teď těžce lapal po dechu.

„Kde, u všech devíti Zandruových pekel, vězí ten Ghurran?“
vrčel Hordo.

Jako kdyby chtěly jeho řeč přerušit, železem pobité dveře se s bouchnutím
otevřely, a do sklepení vešel Prytanis pevně držící Ghurrana za jeho
kostnatou paži. Zdálo se, že Nemedijec s uříznutým nosem do jisté míry
vystřízlivěl, ať už to bylo v důsledku jeho pohybu při shánění Ghurrana,
nebo působením Hordových pohrůžek.

Přes bylinkářovu s námahou se zdvihající nahrbenou hruď se
táhl kožený popruh, na němž byla zavěšena dřevěná skřínka houpající se mu na
boku. Trhnul paží, aby si ji uvolnil, a se zamračeným výrazem se rozhlížel
po místnosti, přejel pohledem po opilcích a chrápajícím Iranistánci a pak
po pláštěm zakryté hromádce, jež byla vše, co zbylo z Vendhyjce. „Kvůli
tomuhle mě ten chlap táhl ulicemi jako nějakou kozu na trh?“ zavrčel udýchaně. „Abych
ošetřil muže tak hloupé, že pili zkažené víno?“

„Zkažené víno na čepeli dýky,“ povedlo se Conanovi říci. Naklonil
se dopředu a zatočila se mu hlava. „Už jednou jsi mi dneska pomohl. Můžeš
to udělat znovu, Ghurrane?“

Stařec prošel těsně kolem Horda a poklekl, aby se mohl podívat
Conanovi do očí. „Možná je ještě čas,“ zamumlal a pak pevnějším hlasem
řekl: „Máte tu otrávenou dýku? Dejte mi ji, ať si ji prohlédnu.“

Byl to Hasan, kdo trochu nadzdvihl plášť a vytáhl dýku z hrudi
mrtvého. Než ji podal Ghurranovi, otřel čepel ve tvaru listu o Vendhyjcův
plášť.

Léčitel otáčel tou malou zbraní ve svých vychrtlých prstech.
Jílec tvořil hladký knoflík ze slonoviny vytvarovaný tak, aby dobře seděl v dlani,
když čepel vyčnívala mezi prsty. „Zbraň vendhyjských nájemných vrahů,“ řekl. „Alespoň
tak mi ji kdysi někdo popsal.“

Conan nespouštěl z očí starcovu pergamenovou tvář. „Nuže?“
řekl jen.

Místo odpovědi si Ghurran přiložil čepel k nozdrám a zlehka
k ní přičichnul. Nakrčil čelo, zvlhčil si prst v ústech a dotknul
se jím čepele. Pak si ještě, mnohem opatrněji než předtím, přiložil prst ke
rtu. Rychle si odplivl a otřel si prst o svůj hábit.

„Tak už něco udělej!“ vyzval ho Hordo.

„Jedy se zabývám jen zřídka,“ řekl nevzrušeně Ghurran. Otevřel
dřevěnou skřínku visící mu u boku a začal z ní vytahovat malé pergamenové
balíčky a kamenné fióly. „Ale něco snad udělat můžu.“ Vyňal ze skřínky
bronzovou třecí misku a těrku, ne větší, než mužská dlaň. „Sežeňte mi
pohár vína, a hoďte sebou!“

Hordo pokynul Prytanisovi, a ten hned pospíchal pryč. Bylinkář
se dal do práce, do třecí misky vložil sušené lístky a trochu nějakého
prášku a těrkou je rozmělnil. Prytanis se vrátil s hliněným pohárkem
plným laciného vína. Ghurran si ho vzal, vysypal do vína směs z misky a energicky
ho prstem zamíchal.

„Tumáš,“ řekl stařec a přidržel víno u Conanových úst. „Pij!“

Conan se podíval na nabízený lektvar. Na hladině plavalo několik
kousků listu a špetka pestrobarevného prášku. „Tohle mě zbaví toho jedu?“

Ghurran se na něj upřeně zadíval. „Než uběhne čas, jaký by ti
zabralo dojít do doků a vrátit se, tak buď z této místnosti dokážeš
odejít po svých, nebo budeš mrtvý.“ Naslouchající pašeráci se vzrušeně pohnuli.

„Jestli zemře…“ začal výhružně Hordo, Conan ho však přerušil.

„Jestli zemřu, nebude to Ghurranova vina, že, Ghurrane?“

„Pij,“ řekl stařec, „nebo budeš vinen ty sám.“

Conan se napil. S prvním douškem se mu tvář zkřivila v úšklebku,
a s každým polknutím to bylo ještě horší. Když mu vzal léčitel
pohárek od úst, zalapal Conan po dechu. „U Croma! Chutná to, jako kdyby se
v tom vykoupal velbloud!“ Několik posluchačů, těch střízlivějších, se
zasmálo.

Ghurran odseknul: „Chceš mít na jazyku sladkost nebo protijed?“
Pak jeho zrak spočinul na otevřené bedýnce. Zamračil se a jeho tváře byly
najednou ještě vpadlejší; pak sebral trochu lístků a kostnatým prstem si
je rozetřel na dlani.

„Znáš ty listy?“ zeptal se Conan. Nebyl si jistý, jestli se mu
lépe dýchá, nebo se mu to jen zdá. „Muž, který mě zranil, nám řekl, že je to
koření.“

„Koření?“ řekl Ghurran zamyšleně. „Ne, nemyslím, že to je koření.
Ale vlastně,“ dodal a nechal lístky spadnout do bedničky, „nemůžu znát
všechny rostliny. Rád bych se podíval do ostatních beden. Jestli v nich
také budou mně neznámé byliny, možná bych si některé z nich vzal, za odměnu.“

„Prohlédni si, co chceš,“ řekl dychtivě Hordo. „Prytanisi, pomoz
mu otevřít ty bedny.“ Nemedijec a léčitel odešli k hromadě bedýnek a Hordo
ztišil hlas do šepotu určenému jen Conanovým uším: „Když si bude chtít vzít
bylinky místo těch sto zlatých, tak to bude dost dobré, řekl bych.“

Conan se zhluboka nadechl; už to šlo skutečně lépe. „Pomoz mi na
nohy, Hordo,“ požádal ho, „Řekl, že buď budu chodit, nebo zemřu, a při
Mitrových kostech, já chci chodit.“

Ti dva si vyměnili dlouhý pohled; pak se jednooký pašerák natáhl
dolů, aby mu pomohl. Conan se s jeho pomocí vytáhl vzhůru a opřel se
rukou o zeď, aby udržel rovnováhu. To však nepomohlo. Udělal první nejistý
krok. Zdálo se mu, že to jeho kosti nevydrží a každou chvíli se prohnou,
avšak přinutil se pohnout druhou nohou dopředu.

„Pro tamtoho je už příliš pozdě,“ ozval se silný Prytanisův hlas
z míst, kde stál s dýkou v ruce vedle bedýnek. Tři z nich už
měly vypáčená víka. „Našel jsem ještě další lístky.“

Ghurran nechal plášť spadnout zpátky na tvář mrtvého. „Byl jsem
zvědavý, co je to za člověka, který používá otrávenou dýku. Ale myslím, že nový
druh bylin je důležitější než mrtvý muž. Říkal jsi ještě další listy?“

Conan udělal další krok, pak ještě jeden. Slabost ho ještě neopustila,
ale cítil se mnohem jistější, určitě už ne jako dřív, kdy byl slabý jako
moucha.

Hordo šel s ním a přitom vypadal jako zneklidněný medvěd.
„Jak ti je, jsi v pořádku, Cimmeřane?“

„Ujde to,“ řekl mu Conan a zasmál se. „Ale před chvilkou
bych se spokojil s tím, dožít se alespoň poznání, o co tu vlastně
jde. Teď už si přece jen začínám myslet, že bych mohl žít o něco déle.“

„Tohle tělo je příliš chatrné,“ řekl najednou Ghurran. „Příliš
staré!“ Klečel a upřeně zíral do jedné z beden. Všech dvacet už bylo
otevřených a část jejich obsahu se vysypala ven. Byly tam další sušené
listy, stejné jako v první bedýnce. Byly tam šafránově žluté krystaly a podle
prášku pod jejich hromádkou na špinavé podlaze se zdálo, že se rozpadají
samotnou svou vahou. Také tam byly pevně stažené kožené váčky; několik z nich
bylo rozříznuto a vysypalo se z nich něco, co by mohlo být sůl, až na
tu karmínovou barvu. Ve dvou bedničkách byly průhledné lahvičky naplněné
zelenkavou kapalinou a pečlivě zabalené v plátěných sáčcích vycpaných
prachovým husím peřím.

„Co tě trápí?“ zeptal se Conan. „Chodím, jak jsi řekl, že bych
měl, a také se postarám, abys dostal zlato, které ti Hordo slíbil.“
Jednooký pašerák vydal tlumený zvuk, vyjadřující bolestný protest.

„Zlato,“ pohrdavě si odfrknul Ghurran.

„Když ne zlato, tak co?“ zeptal se Conan. „Jestli ti některé z bylin
nebo jiných substancí v těch bednách mohou být k užitku, tak si je
vezmi, jenom tam ode všeho nech trochu pro mne. Zdá se, že je už k Zaporosce
nedopravíme, ale já chci přesto vědět, proč se ten člověk pokoušel vraždit, jen
aby utajil, co v těch bednách skrývá. Malé množství těch lístků a toho
ostatního by mi mohlo pomoci získat odpověď.“

„Ano,“ řekl pomalu bylinkář, „chceš to vědět, že?“ Trochu zaváhal.
„Nevím, jak bych ti to řekl. Kdyby to, co jsem ti dal, neúčinkovalo, tak už by
nebylo třeba říkat nic. Doufal jsem, že v těchhle bednách něco najdu, nebo
spíš u toho mrtvého. Člověk, který má u sebe otrávenou zbraň, si
občas také s sebou vezme protijed, pro případ, že by se náhodně poranil.“

„Copak potřebujeme protijed?“ zeptal se Hordo. „Vždyť už jsi ten
jed neutralizoval.“

Ghurran znovu zaváhal. Sledoval očima střídavě Conana a Horda.
„Lék, který jsem ti dal, seveřane, jenom na jistou dobu potlačil, oddálil
účinek toho jedu.“

„Ale mně už je dobře, jen mě ještě trochu pobolívá hlava,“ řekl
Conan. „Za hodinku se dokážu postavit jakémukoli muži v Sultanapuru.“

„A budeš se cítit dobře ještě den nebo možná dva, a pak
tě ten jed znovu zklátí. Na přípravu léku s trvalým účinkem potřebuju
byliny, které dobře znám, vyskytují se však jenom ve Vendhyji.“

„Ve Vendhyji!“ vykřikl Hordo. „U útrob zlostného Erlika!“

Conan pokynul Ghurranovi, aby pokračoval, a stařec řekl: „Musíš
jet do Vendhyje, seveřane, a já musím jet s tebou, protože jediné, co
tě udrží naživu, je odvar, který ti musím každý den připravit. Ta cesta není
nic, na co bych se těšil, protože moje staré tělo už na takové cestování není.
Ty však ve Vendhyji můžeš najít odpovědi, které hledáš.“

„Možná je tam skutečně najdu,“ řekl Conan. „Nebude to poprvé, co
by byl můj život odměřován ze dne na den.“

„Ale Vendhya!“ vzpíral se Hordo. „Conane, ve Vendhyji nemají lidi
z téhle strany Vilajetského moře příliš v lásce. Když tě tady s těma
tvýma zpropadenýma očima považují za podivného cizáka, jak tě budou brát tam?
Asi přijdeme o hlavu, a budeme mít štěstí, když nás předtím nestáhnou
z kůže. Ghurrane, jseš si jistý, že už není nic, co bys mohl udělat tady,
v Turanu?“

„Když nepůjde do Vendhyje,“ řekl Ghurran, „tak zemře.“

„To je v pořádku, příteli,“ řekl Conan jednookému
pašerákovi. „Ten protijed najdu tam, a odpovědi taky. Proč ty bedny stojí
za zabití? Patil byl Vendhyjec, a nedovedu si představit, že by původně
měly být určené jinam. Kromě toho dobře víš, že bych tak jako tak měl ze
Sultanapuru na čas zmizet, pokud se nechci skrývat před městskou stráží tak
dlouho, dokud nedopadnou vraha Turega Amala.“

„Ty bedny,“ řekl najednou Hasan. „Pořád ještě se dají převézt do
ústí Zaporosky. Ti, kdo se tam měli sejít s Patilem, nebudou vědět, že je
mrtvý. Jistě tam na něj budou čekat, a možná, že znají odpovědi na naše
otázky. Možná mají i protijed.“

„To je lepší než Vendhya,“ řekl rychle Hordo, „především je to
blíž. Proč cestovat na konec světa, když to není nutné.“

„Nemůže být na škodu, když to zkusíme,“ souhlasil Conan. „Bude to
také snadnější cesta pro tvé kosti, Ghurrane.“ Stařec vyhýbavě pokrčil svými
hubenými rameny.

„A když Patilovi přátelé nebudou mít to, co potřebuješ,“ dodal
Hordo, „pak můžeme uvažovat o Vendhyji.“

„Počkat!“ Doprostřed místnosti vystoupil Prytanis, jemuž planuly
oči rozčílením. Ostatní pašeráci opilecky naslouchali, ale pouze on byl zřejmě
natolik střízlivý, že skutečně porozuměl tomu, co bylo řečeno. „Říkáte, že máme
ty bedny převézt k Zaporosce. Ale jak máme najít muže, které hledáme? Ústí
Zaporosky je široké, s dunami a kopci po obou stranách, a v těch
by se dala ukrýt celá armáda.“

„Když jsem souhlasil s tím, že převezu Patilovo zboží,“ řekl
Hordo, „postaral jsem se o to, aby mi řekl, jaké signály použijí ti muži
na pobřeží, a také jak jim my musíme odpovědět.“

„Ale jaký z toho bude zisk?“ naléhal Prytanis. „Ten
Vendhyjec už nám nezaplatí. Myslíte, že jeho společníci nám zaplatí, když tam
přijedeme bez něj? Povídám, zapomeňme na tyhle bedny a hledejme náklad ‚ryb‘,
který nám naplní měšce zlatem.“

„Ty bezcharakterní pse.“ Hordův hlas byl tichý, a právě tím
působil hrozivěji. „Conan je jeden z nás a my vždycky stojíme při
sobě. Jak hluboce už jsi morálně klesl? To teď hodíš zboží přes palubu, jakmile
se na obzoru objeví válečná biréma, nebo opustíš naše raněné, aby je pak
dostali celníci?“

„Nenazývej mě zbabělcem,“ odseknul Nemedijec. „Mnohokrát jsem
riskoval, že bude moje hlava trčet na kopí nad Bránou přistěhovalců, jak dobře
víš. Když tam Cimmeřan chce jet, tak ho nech jet. Ale nechtěj, aby ostatní, jen
pro požitek z plavby, koketovali s popravčí sekyrou.“

Rozeklaná jizva na levé Hordově tváři vzteky zesinala, jak se už
už chystal vybuchnout, ale Conan promluvil první.

„Nežádám vás, abyste pluli jen kvůli požitku z plavby, ani
kvůli potěšení z mé společnosti. Ale odpověz mi na tohle. Říkáš, že chceš
zlato?“

„Tak jako každý,“ řekl opatrně Prytanis.

„Tyhle bedny mají pro muže, kteří na ně čekají u Zaporosky,
cenu zlata. Jsou to Vendhyjci, jak se dá soudit podle Patila. Už jsi se setkal
s jinými Vendhyjci, s muži s prsteny na každém prstu a s drahokamy
na turbanech. Už jsi někdy viděl Vendhyjce bez měšce plného zlata?“

Prytanisovi se rozšířily oči, když si najednou uvědomil, že Conan
nemluví jenom k němu. „Ale…“

Přes pokus o přerušení pokračoval velký Cimmeřan jako lavina
valící se na nešťastného horala. „Vendhyjci čekající v ústí Zaporosky
budou mít spoustu zlata, a to zlato bude naše, když jim dodáme ty bedny. A když
nebudou chtít zaplatit…“ Divoce se zašklebil a dotkl se jílce svého
širokého meče. „Nebyli by první, kdo se nám pokusil nezaplatit za dodané ‚ryby‘.
Ale my jsme ještě nikoho nenechali odejít bez zaplacení, a nenecháme ani
ty Vendhyjce.“

Zdálo se, že Prytanis chce ještě protestovat, ale jeden z pašeráků
vykřikl opileckým hlasem: „Jasně! Porubat je a vzít si všechno!“

„Vendhyjské zlato pro všechny z nás!“ křikl jiný. Ostatní
souhlasně mručeli nebo se smíchem ta slova opakovali. Nemedijec s uříznutým
nosem se pohroužil do zamračeného mlčení a mrzutě se stáhl do kouta.

„Nadání přimět chlapy, aby šli za tebou, tě neopustilo,“ řekl
potichu Hordo Conanovi, „ale tentokrát by bylo lepší rozbít Prytanisovi hlavu,
a tím by se to jednou provždy vyřešilo. Uvidíš, že než tohle skončí, budou
s ním ještě potíže, a už tak jich budeme mít až nad hlavu. U Mitry,
vždyť tomu starci se nejspíš bude při každé větší vlně zvedat žaludek. Přestože
ho teď čeká mnohem kratší cesta, nevypadá o nic šťastnější, než když jsme
uvažovali o Vendhyji.“ A skutečně, zachmuřený Ghurran tam seděl celý
skleslý, opíral se zády o bedny a jen tupě zíral.

„Když budu muset, tak se s Prytanisem vypořádám,“ odpověděl
mu Conan. „A Ghurran si jistě může namíchat něco, co jeho žaludek uklidní.
Skutečný problém teď je, jak najdeme další muže.“ Hordova loď mohla plout pod plachtami
dokonce s ještě menším počtem námořníků, než jich teď bylo ve sklepení,
avšak větry nebývají vždycky příznivé a veslování proti slapovým a jiným
proudům by vyžadovalo přinejmenším dvojnásobek mužů. Cimmeřan přejel pohledem
po mužích rozvalených po podlaze, a dodal: „A to nemluvím o tom,
jak vystřízlivět tuhle bandu, aby došli na loď, aniž by si zakopávali o vlastní
nohy.“

„Osolené víno,“ řekl nekompromisně Hordo. Conan sebou trhnul; s touhle
metodou jednookého pašeráka, jak zbavit člověka následků opilosti, měl osobní
zkušenost. „Ale ty nemůžeš riskovat ulice za denního světla,“ pokračoval Hordo,
„a tak to jejich vystřízlivění už nechám na tobě a pokusím se zatím po
hospodách schrastit další členy posádky. Prytanisi! Čeká nás spousta práce!“

Conan ještě jednou přelétl pohledem opilé pašeráky a zašklebil
se. „Hasane, řekni Kafarovi, že potřebujeme deset džbánků vína. A velký
pytel soli.“

Příští hodina nebude nic příjemného.









Kapitola šestá

Jakmile se setmělo, přístavní hráze ztichly a jedinými jejich
obyvateli byly stíny, přenášející velké bedny vína, balíky látek a svinutá
lana do nejasně se rýsujících a hrůzu nahánějících útvarů. Spěchající
mraky pokrývaly matný vzdálený měsíc pohyblivými skvrnami. Vítr vanoucí zálivem
z pevniny na moře byl teď zrovna tak studený, jako byl ve dne horký, a hlídači
placení kupeckým cechem se zahalili do svých plášťů a s hřejivými
lahvemi vína vyhledali přístřeší uvnitř pobřežních skladišť.

Nikdo tedy nemohl vidět muže, hemžící se kolem štíhlé, nějakých
šestnáct kroků dlouhé lodi s jediným dopředu se svažujícím stěžněm
upevněným v botce v její střední části. Byla uvázána podél
znepokojivě nakloněného doku, vrzajícího při každém kroku na jeho hrubých
prknech. Tentokrát však dok vrzal, ať už po něm někdo šel, nebo ne. Na všech
lodích u něj kotvících byly naaranžovány rybářské sítě, ale jen na hrstce
z nich překračoval zápach ryb tu nejnepatrnější úroveň. K udržení
tohoto pachu rybiny prodávali skuteční rybáři pašerákům každý den část svého úlovku.
Výběrčí daní krále Yildize by rybářskou loď, která by nepáchla rybami, zabavili
ještě dřív, než by se ji obtěžovali prohledat.

Na zchátralém doku stál Conan v tmavém plášti od Ghurrana
přitaženém k tělu, takže splýval s noční tmou. Kromě Horda byl
jediný, kdo věděl, že téhle lodi jednooký pašerák důvěrně říká Karela, podle
ženy, kterou už dva roky neviděl, ale přesto nepřestával hledat. Conan ji také
znal a jeho posedlost chápal.

Zatímco ostatní nakládali loď, Cimmeřan dával pozor, jestli se
neobjeví nějaký unikátní hlídač, který by si chtěl skutečně zasloužit svou
mzdu, nebo – a to bylo pravděpodobnější – náhodná hlídka královských
výběrčí daní. Jedinou zbývající známkou jedu, jakou cítil, byla slabá bolest
někde za očima.

„Ten starcův lektvar zabral,“ řekl, když se k němu z lodi
vyšplhal Hordo. „Skoro bych si mohl myslet, že už ten jed úplně vymizel.“

„To by tedy měl,“ zavrčel jeho přítel. „To jsi mu musel slibovat
sto zlatých, když už se málem spokojil s těmi bylinami?“

„Můj život za těch sto zlatých stojí, alespoň pro mne,“ řekl
Conan úsečně. Od lodi se ozvalo potlačené klení a dupot. „Hordo, to jsi
vážně pro tuhle cestu vzal na palubu každého slepého troubu, na kterého jsi
narazil?“

„Než tohle dobrodružství skončí, tak si možná budeme přát,
abychom měli čepelí dvakrát tolik. A když se polovina mých mužů utopila ve
džbáncích s vínem, musel jsem vzít nejlepší z těch, co byli k mání.
Nebo bys radši počkal ještě jeden den? Doslechl jsem se, že městská stráž právě
za soumraku rozsekala na kaši jednoho albína, kterého si spletla se seveřanem.
A mají v úmyslu prohledat všechny krčmy a bordely ve městě.“

„Tak to jim bude trvat celé století,“ zasmál se Conan. Jeho uši
zaregistrovaly tiché vrkání, a pak jen užasle zíral, jak se na loď
spouštějí proutěné klece s holuby a za nimi další klece se slepicemi
a s třemi živými kozami.

„To mi navrhl jeden z těch nováčků,“ řekl Hordo, „a já si
myslím, že je to dobrý nápad. Už mám po krk toho rozhodování mezi sušeným masem
a nasoleným masem, když jsme na moři.“

„Pokud nejsou dalšími členy posádky, Hordo.“

„Ty kozy nejsou bujnější, než někteří cizinci, které znám, a…“
Vousáč náhle zmlknul, když na lodi pod ním zaplálo světlo. „Co u Zandruových
devíti pekel…“

Conan neztrácel čas klením. Skočil na palubu, vytrhl hliněnou
lampu z rukou vytáhlého hubeného Turánce a hodil ji přes lodní bok do
moře.

Muž na něj rozzlobeně vyvaloval oči. „Jak mám v té tmě vidět,
kam co uložit?“ Conan ho neznal; byl to jeden z těch mužů, které Hordo
čerstvě najal, s turbanem a v kožené vestě, což byl v přístavní
čtvrti všudypřítomný oděv.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Conan.

„Shamil, a kdo jsi ty?“

„Shamile,“ řekl Conan, „Prostě budu předpokládat, že jsi příliš
hloupý, než aby sis uvědomil, že rozsvícenou lampu může taky uvidět někdo jiný.“
Tón jeho hlasu ztvrdnul. „Nechci si ani pomyslet, že bys mohl být špeh
pracující pro výběrčí daní a že jsi se pokoušel přitáhnout jejich pozornost.
Ale jestli to uděláš znovu, tak tě donutím, abys tu lampu snědl.“

Za ním se objevil Hordo, zkoušející mozolnatým palcem ostří své
dýky. „A až to udělá, tak ti podříznu krk. Rozuměl jsi?“ Hubeňour obezřele
přikývl.

„Slepí troubové, Hordo,“ řekl Conan a odvrátil se, dřív než
mohl Hordo něco říci.

Cimmeřanova dřívější radostná nálada byla ta tam. Muži jako ten
Shamil by mohli přivést všechny do záhuby ještě dřív, než vůbec dorazí k Zaporosce.
A kolik je asi mezi nováčky takových jako on? Dokonce i kdyby jejich
zkázu nezpůsobila taková hloupost jako zapálení lampy, když je nezbytné
utajení, na kolik z těch nových bude možné se spolehnout, jestli se tam na
druhé straně Vilajetského moře věci vyhrotí tak, že bude třeba bojovat?

Po temné palubě přiklopýtal Ghurran, mumlající si něco pro sebe.
Vrazil do Conanových rukou otlučený cínový pohár. „Vypij to. Nejsem si jistý,
jaké následky bude mít kymácení lodi ve vlnách. Nejlepší bude pojistit se
dvojitou dávkou.“

Conan se zhluboka nadechl a jedním douškem pohár vyprázdnil.
„Už to nechutná po velbloudovi,“ řekl s úšklebkem.

„Ingredience jsou trochu jiné,“ řekl mu bylinkář.

„Teď to chutná jako ten roztok, co se v něm máčejí ovce.“ Když
se k nim přidal Hordo, hodil Conan pohár zpátky Ghurranovi.

„Ty bedny už jsou přivázány v podpalubí,“ řekl pašerák potichu,
„a jsme připraveni tak, jak bychom asi měli být. Chop se kormidla, Conane, já
shromáždím chlapy k veslům.“

„Dohlédni na to, aby si těmi vesly navzájem nevymlátili mozky z hlav,“
řekl Conan; Hordo však už mezitím zmizel ve tmě, kde polohlasně rozdával
příkazy.

Cimmeřan rychle přešel na záď, přitom sebou trhnul při každém
zarachocení vesel, jak je muži pokládali na havlenky. Jakmile se loď odrazila
od doku, plnou vahou se opřel do masivního dřevěného kormidelního kola a nasměroval
loď na volné moře. Do skřípání vesel se mísily tiché zvuky, jimiž Hordo udával
veslařům tempo. Kolem listů vesel a za lodí vířila světélkující voda.

V přístavu kotvilo množství lodí, galéry a plachetnice ze
všech přístavních měst Vilajetského moře. Conan řídil loď klikatým kurzem,
který se zdaleka každé z nich vyhnul. Válečné dvouřadé veslice kotvily až
v nejsevernější části zátoky, avšak na některých obchodních lodích drželi stráž.
Nikdo by však nespustil poplach, pokud by se pašerácká loď nepřiblížila příliš
blízko. Hlídky měly za úkol chránit lodě před zloději a piráty – z nichž
někteří byli tak troufalí, že podnikali nájezdy do sultanapurského přístavu, nebo
dokonce do aghrapurského – a ne obracet pozornost na lodě, jejichž
kapitáni často převáželi zboží, neuvedené v seznamu lodního nákladu.

Vítr vanoucí z pevniny nepřinášel na moře jen těžký zápach z města,
ale cestou posbíral i specifické pachy přístavu. Vůně lodí s kořením
a zápach otrokářských plavidel se tu prolínaly s puchem mořské vody.
Ať už byla loď na volném moři nebo v přístavu, splašky a odpadky se
běžně házely přes palubu, a přístav v Sultanapuru byl úplná žumpa.

Loď se vyhnula poslednímu ze zakotvených plavidel, avšak místo
toho, aby se Conan uvolnil, ztuhl a spolkl zaklení. „Hordo,“ křikl
chraplavě, „Hordo, molo!“

Dlouhá kamenná bariéra vlnolamu chránila přístav před prudkými
náhlými bouřemi Vilajetského moře, při nichž se vytvářely vlny, schopné
roztříštit menší plavidla o přístavní hráze. Jedinými mezerami v tomto
gigantickém vlnolamu byly dva široké plavební kanály, vzdálené od sebe víc než
tisíc kroků, a na obou stranách každého z nich se tyčily vysoké
žulové věže. Samotné věže nebyly tu noc vidět, a obvykle byly obsazené
pouze v době války. Co však bylo dobře vidět, byla záře pochodní linoucí
se z jejich střílen.

Hordo se pomalu vracel palubou na záď, nervózně si přitom bušil
pěstí do dlaně a neustále upřeně zíral na záblesky světla. V tu
chvíli už nebyly nijak daleko. Když byl tak blízko u Conana, že ho nemohl
slyšet nikdo jiný, zašeptal: „To musí být kvůli tomu, z Mitrova dopuštění,
mordu, Cimmeřane. Ale když obsadili ty věže…“

„Řetězy?“ řekl Conan, a vousáč se zachmuřenou tváří přikývl.

Řetězy byly v dobách válek, vedle obsazení věží vojáky, dalším
preventivním opatřením. Jejich masivní železné články dokázaly odolat úderu
klounu i té největší trirémy, aniž by se roztrhly, a mohly být
roztaženy téměř na hladině, aby účinně bránily vstupu do přístavu i tak
malým lodím, na jakých se plavili pašeráci.

Conan mluvil pomalu, jak jeho myšlenky zvolna dostávaly podobu
slov: „Nemá smysl obsazovat věže, pokud nejsou zdviženy řetězy. V noci
jsou jako pozorovací stanoviště téměř k ničemu. Ale přece není válka,
jenom došlo k té vraždě.“ Přikývl si pro sebe. „Hordo, ty řetězy nemají lodím
zabránit do přístavu vplout, ale ty lodě, co už v něm jsou, v něm
uzavřít.“

„Uzavřít?“

„Ve snaze zabránit vrahovi velkoadmirála v útěku,“ řekl Conan
netrpělivě. „Tady přece nejsou žádné městské brány, které by se daly zavřít a střežit,
jen ty řetězy.“

„A jestli máš pravdu, jak nám to pomůže?“ rozmrzele zabručel
Hordo. „Řetězy nebo brány, jsme tu polapení jako zajíci v pasti.“

„Za války by v každé z těch věží bylo sto i víc
vojáků. Ale teď… Hordo, oni žádný útok neočekávají. A kolik mužů je
zapotřebí, aby uhlídalo řetěz před někým, kdo chce jeden jeho konec uvolnit?
Asi tolik, jako ke střežení brány?“

Jednooký pašerák si tiše hvízdl mezi zuby. „Riskantní podnik,
Cimmeřane,“ řekl nakonec. „Navrhuješ hrozný hazard.“

„Nemám na vybranou. Kostky jsou vrženy, a můj život je tak
jako tak v sázce.“

„Jak myslíš. Ale nechtěj po mně, aby se mi to líbilo, protože se
mi to vůbec nelíbí. Budeme to muset zkusit u jedné z věží
vzdálenějších od pevniny. Jinak se budeme muset potýkat se spoustou strážných,
než s tím budeme hotovi.“

„Ty ne,“ řekl Conan. „Když tam půjdeme oba, oč se vsadíš, jak
dlouho na nás bude tvoje loď čekat? Nováčci nevydrží čekat déle než stará
parta, a ta se do téhle cesty moc nehrne.“

„Všichni vědí, že bych šel po každém, kdo by mě opustil, a k tomu
ještě v mojí vlastní lodi,“ bručel Hordo. „Až na konec světa bych za ním
šel, kdyby to bylo nutné, a holýma rukama bych mu roztrhl hrdlo.“ Převzal
však od Cimmeřana kormidlo. „Vyber si, kdo půjde s tebou. Nemůžeš to
provést sám.“

Conan přešel dopředu ke stěžni a postavil se rozkročmo na
ráhno, na němž byly svinuta plachta, a které leželo na palubě ve směru z přídě
na záď. Veslování, již tak nepravidelné, když Hordo přestal udávat tempo, se
ještě zpomalilo. I v té tmě věděl, že jsou na něj upřeny oči všech veslařů.

„To pozdvižení ve městě nám způsobilo problém,“ řekl tiše. „Uzavírací
řetězy jsou vytaženy. Mám v úmyslu jeden spustit, a tak nám otevřít
cestu ven z přístavu. Kdybychom to neudělali, pluli jsme až sem zbytečně.
Zůstalo by nám několik beden s kořením – alespoň to mi bylo řečeno, že
obsahují – o které mají zájem jenom Vendhyjci, a těm Vendhyjcům by
zůstalo jejich zlato.“ Chvíli čekal. Ukončit řeč zmínkou o zlatě bylo
vždycky dobré, protože to slovo se pak vznášelo jako přízrak v myslích
posluchačů.

K jeho překvapení Hasan zatáhl veslo a beze slov vstal.
Ghurran se otočil a přitáhl si plášť těsněji k tělu. Nikdo jiný se
nepohnul.

Conan přelétl očima obě nejasné řady mužů. Někteří z těch,
co se už plavili s Hordem předtím, se na veslařských lavicích pod jeho
pohledem zavrtěli, jak jim najednou byly nepohodlné. Nebude lehké je
přesvědčit, řekl si Conan. Vyložení zbabělci uvnitř Pobřežního bratrstva nikdy
dlouho nevydrželi, avšak ani tihle chlapi se nikdy příliš horlivě nehrnuli do
bitek. Tak co začít s těmi, které bude nejtěžší přesvědčit.

„Co ty, Prytanisi?“

Z přítmí vystoupila bílá barva zubů Nemedijce s uříznutým
nosem, v něčem, co mohlo být buď úsměv, nebo úšklebek. „Chceš tu plavbu,
seveřane? Tak si ten řetěz spusť sám. Já budu brzy zpátky na břehu se džbánkem
piva v hrsti a děvčetem na kolenou.“

„Mnohem bezpečnější místo, jen co je pravda,“ suše poznamenal
Conan a několik mužů se tomu zasmálo. Prytanis se rozzlobeně nahrbil nad
svým veslem.

Shamil, veslující téměř vedle Conana, se nepohnul, aby vstal,
avšak i v tlumeném měsíčním světle na něm bylo znát, že pozorně
poslouchá a na něco čeká.

„A co ty, rozsvěcovači lamp?“ zeptal se ho Conan.

„Jen jsem čekal, až budu vyzván,“ odpověděl tiše hubeňour. Pak
jeho veslo zarachotilo o opěrku, když ho vytahoval.

Náhle vstali dva muži, kteří byli s Hordem, už když Conan
přišel do Sultanapuru. „To aby sis nemyslel, že s tebou půjdou jen
nováčci,“ řekl jeden z nich, Kothánec jménem Balis. V místech, kde mu
byly kdysi dávno nepříliš odborně odříznuty uši, se táhly staré jizvy. Druhý,
Shemita s vpadlými tvářemi, jenž si říkal Enam, mlčel a prostě vytasil
tulwar a pozorně si prohlížel jeho ostří.

„Hlupáci,“ řekl Prytanis, ale jenom potichu.

Conan signalizoval paží Hordovi, který byl jen šedým stínem u kormidla,
a loď zamířila obloukem k molu. Před nimi se tyčil mohutný vlnolam,
žulová stěna zdvihající se z temných vod nad palubu jejich lodě do výše
přesahující nejvyšší muže. Dokonce i nováčci toho o lodích věděli tolik,
aby jim bylo zřejmé, co teď bude třeba udělat. Rovnoměrně zabrali vesly
nazpátek; pak ti na straně u mola zdvihli vesla, aby odráželi loď od
kamenné stěny.

Mohutný Cimmeřan neztrácel čas dalšími slovy. Našlápl na pás
lodní obšívky a skočil. Nataženýma rukama se zachytil vrcholku mola, a pak
se lehce vytáhl nahoru na jeho hrubý žulový povrch. Bručení a polohlasné
kletby oznamovaly příchod ostatních, kteří se tam vyškrábali za ním. Nahoře
nebyla o prostor nouze, protože vlnolam byl téměř dvacet kroků široký.

„Zabijeme je?“ zeptal se šeptem Hasan.

„Snad to nebude zapotřebí,“ odpověděl mu Conan. „Pojďme.“

Čtverhranná kamenná strážní věž zabírala celou plochu na konci
mola, kromě úzkého chodníčku kolem její základny. Její vrchol s cimbuřím
byl padesát stop nad nimi a celistvost žulových stěn u jejího úpatí
přerušovaly jen jediné masivní dřevěné dveře. V úzkých střílnách v prvním
patře bylo vidět slabou žlutou záři pochodní, výš ve věži však už ne.

Conan posunkem přikázal ostatním, aby se skryli v přítmí u základny
věže, vytasil dýku a přitiskl se ke kamenné stěně vedle dveří. Pečlivě
odhadl vzdálenost a vrhl dýku; ta zařinčela na žule dva dlouhé kroky ode
dveří. Chvilku to vypadalo, že se ten zvuk k těm uvnitř nedonesl. Pak však
zaskřípala zdvíhaná závora. Dveře se rozletěly, kolem nich se rozlilo světlo a nějaký
strážný vystrčil ven hlavu bez přilby. Conan zadržel dech; pozornost strážného však
upoutala dýka na okraji světelné zóny. Zamračil se a vykročil ven.

Conan vyrazil jako útočící sokol. Jednou rukou zakryl mužova
ústa, druhou ho popadl za opasek s mečem a zdvihl. Zezdola se ozvalo
šplouchnutí a potom křik.

„Pomoc! Pomoc!“

„Ten hlupák se zřítil do moře,“ vykřikl někdo uvnitř věže a za
klapotu bot se ven vyřítili další čtyři strážní.

Byli bez přileb, jeden z nich ještě držel dřevěný džbánek;
bylo zřejmé, že o hrozícím nebezpečí nemají ani tušení. Když si najednou
uvědomili, že před nimi stojí mladý obr, zastavili smykem a jejich ruce
vystřelily k jílcům mečů, bylo však příliš pozdě. Pod Conanovou pěstí křupnul
něčí nos, a sotva se ten muž zhroutil, další úder zasáhl jednoho z jeho
druhů do čelisti. Ti dva se svalili téměř jeden na druhého.

Zbylí dva už také leželi na zemi, jak Conan zaregistroval, aniž
by byly taseny zbraně. „Hoďte jejich meče do moře,“ rozkázal, když si došel pro
svou dýku, „a svažte je.“ Z vody se stále ozývalo volání o pomoc, teď
hlasitější a zoufalejší. „Pak z jejich opasků a tunik udělejte
provaz a vytáhněte toho troubu z vody, než probudí celé město.“

Pak s mečem v hrsti opatrně vešel do věže. V přízemí
byla jediná velká místnost osvětlená pochodněmi, s kamenným schodištěm
vedoucím vzhůru podél jedné ze stěn. Téměř celý prostor zabíral gigantický
rumpál propojený se složitým systémem velkých bronzových ozubených kol, která
se leskla čerstvým mazivem. Od nejmenšího ozubeného kola se táhla dlouhá tyč k bronzovému
kolu připevněnému na zdi pod schodištěm. Na bubnu rumpálu byl navinut masivní
železný řetěz beze stop rzi, jehož každý článek byl tlustý jako mužská paže.
Tradovalo se, že starobylý turanský král, jenž rozkázal ten řetěz ukovat,
nabídl kováři, který dokáže vyrobit nerezavějící železo, tolik rubínů, kolik
sám váží. Také se říkalo, že to splnil, včetně váhy rukou a jazyka, které
tomu kováři nechal useknout a vyříznout, aby jeho tajemství nezískal někdo
jiný.

Z rumpálu se řetěz táhl do úzkého kulatého otvoru v kamenné
podlaze. Conan si ho nevšímal a pozorně si prohlížel ozubené soukolí a hledal,
jak by řetěz uvolnil. Zdálo se, že kolům brání v otáčení jediný bronzový
klín.

„Pozor!“

Při tom výkřiku se Conan bleskurychle otočil a současně mu
do ruky vskočil jeho široký meč. Se schodiště se skácel strážný a s žuchnutím
přistál na kamenné podlaze u Conanových nohou. Z prsou mu trčel jílec
dýky a vedle jeho rukou ležel natažený samostříl.

„Mířil ti na záda,“ řekl Hasan ode dveří.

„Jednou ti tenhle dluh splatím,“ řekl Conan, zatímco zasouval meč
do pochvy.

Pak Cimmeřan rychle vytáhl bronzový klín, odhodil ho stranou a vší
silou se opřel do té dlouhé tyče, ale měl pocit, jako kdyby byla pevně zasazena
do kamene. Podle její délky se zřejmě počítalo s tím, že rumpál bude
obsluhovat přinejmenším pět mužů. Conanovy mohutné svaly se napjaly námahou a tyč
se pohnula, nejdřív pomalu, pak stále rychleji. Rumpál se otočil mnohem
pomaleji a obrovské články řetězu začaly s rachotem sjíždět do otvoru
v podlaze. Conan zabral, aby se celé soukolí otáčelo rychleji. Najednou
byl vedle něj Hasan a přidal víc síly, než by se podle jeho vyčouhlé a hubené
postavy zdálo.

Do dveřního otvoru strčil hlavu Baltis. „Řetěz už je pod hladinou
tak hluboko, že ani není vidět, Cimmeřane. A na druhé straně plavebního
kanálu je nějaký rozruch. Museli zaslechnout to volání o pomoc.“

Conan zdráhavě pustil tyč. Určitě pošlou člun, aby zjistili, co
se děje, a i když v něm nejspíš nebude mnoho mužů, účel celé akce byl
uniknout a ne bojovat. „Naše loď má malý výtlak,“ řekl. „To bude stačit.“

Zatímco ti tři pospíchali z věže, Shamil a Enam se
zvedli od pátého strážného, kterého předtím svázali, opatřili roubíkem z pruhů
utržených z jeho promočené tuniky, a položili do řady s jeho
čtyřmi druhy, kteří se ještě neprohráli z bezvědomí. Pak beze slov
následovali Conana po úzké cestě kolem věže. Cimmeřan věděl, že jediné Hordovo
oko je tak bystré jako obě oči Baltisovy. A že ten starý medvěd nebude
ztrácet vzácné minutky.

Ještě než se dostali ke straně věže přilehlé k plavebnímu kanálu,
přiblížil se tichý skřípot a šplouchání vesel. Loď byla na místě současně
s nimi a veslaři už zabírali zpětně, když se zhoupla příliš blízko k vlnolamu.

„Skočte,“ zavelel Conan.

Počkal jen tak dlouho, dokud neuslyšel, že všichni jeho muži
ztěžka, ale bezpečně dopadli na palubu, a pak tam skočil za nimi. Dopadl
dobře, s pružně ohnutými koleny, avšak zavrávoral a musel se zachytit
stěžně, aby neupadl. Hlava se mu točila, až se mu zdálo, jako kdyby se loď zmítala
v bouři. Zaťal zuby a přemáhal se, jen aby zůstal vzpřímeně stát.

Ze tmy se k němu přišoural Ghurran a pozorně si ho prohlížel.
„Přílišná námaha probouzí ten jed,“ řekl. „Musíš si odpočinout, protože množství
lektvaru, který ti každý den můžu dát, je omezené.“

„Najdu člověka, který za to může,“ procedil Conan skrz zaťaté
zuby. „Najdu ho a zabiju, i kdyby žádný protijed neexistoval.“

Od kormidla se ozval Hordův chraplavý rozkaz: „Zaberte! Ať si vás
všechny vezme Erlik, zaberte!“

Vesla zabrala a štíhlá loď se šinula pryč od Sultanapuru jako
velký vodní brouk klouzající po černé vodní hladině.

***

Naipal se s křikem vztyčil na své obrovské okrouhlé posteli
a upřeně zíral do tmy. Pavučinkovými závěsy klenutých oken pronikalo do
místnosti měsíční světlo a vytvářelo tam neurčité stíny. Dvě ženy, které s ním
sdílely lůžko – jedna byla Vendhyjka, druhá Khitájka, obě příjemně vyzrálé a úplně
nahé – se krčily mezi hedvábnými pokrývkami co nejdál od něj, vyděšené z jeho
křiku. Byly to favoritky z jeho purdhana, zkušené, vášnivé a vždycky
horlivé zavděčit se mu – a přece jim nevěnoval ani zběžný pohled.

Masíroval si konečky prstů spánky a snažil se vzpomenout si,
co ho to vlastně vzbudilo. Černý opál, zavěšený na úzkém zlatém řetízku kolem
krku, mu volně visel na potem zmáčené hrudi. Nikdy se od něj neodloučil,
protože ten opál byl jediným prostředkem, pomocí něhož mu Masrok mohl projevit
poslušnost, nebo ho požádat o přivolání. Teď však ležel temný a chladný
na jeho holé kůži. Byl to jen sen, usoudil nakonec. Ovšem sen jako vážná
předzvěst, když ho tak rozrušil, ale předzvěst čeho? Evidentně šlo o varování
před něčím… Výstraha!

„U Katařiných cecků!“ vyštěkl, a ženy se od něj odtáhly
ještě dál.

Svolat služebnictvo by zabralo příliš času. Vydrápal se po
čtyřech z postele; ženám, které už měly pláč na krajíčku, stále nevěnoval
pozornost. Daly se použít k řadě činností přinášejících rozkoš, teď mu
však byly k ničemu. Spěšně se oblékl, což byla věc, kterou už řadu let samostatně
neudělal. Na stolku vykládaném tyrkysy a lazulity ležela úzká zlatá
truhlička. Sáhl po ní, pak však zaváhal – teď není třeba přivolávat Masroka;
není třeba ho zastrašovat – nechal ji být a rozběhl se pryč.

Hlavou se mu honily zoufalé myšlenky. Jaké nebezpečí by mu
najednou mohlo hrozit? Masrok přece už dávno zahalil oči Černého kruhu z Yimshy
stínovým závojem. Zail Bal, dřívější dvorní čaroděj a jediný člověk,
kterého se kdy skutečně bál, byl mrtvý, s ním si přece poradili démoni.
Kdyby Bhandarkar nějak vytušil, jaké jsou jeho záměry, mohl by si proti němu
povolat ostatní mágy, ale on, Naipal, měl své lidi v blízkosti trůnu,
lidi, o nichž neměl Bhandarkar ani ponětí. Věděl, kterou ženu si
Bhandarkar vybral pro danou noc, a to ještě dřív, než se dostavila do
královy ložnice. Co by to jen mohlo být? Co?

Tmu v místnosti s vysokou klenbou hluboko pod palácem
zmenšovala jen tajemná záře ze stříbřitého vzoru v podlaze. Naipal vyrazil
ke stolku, na němž bylo uspořádáno jeho magické náčiní, lahvičky z křišťálového
skla a kelímky, fialy z nichž vycházelo záhadné světlo a jiné, které
do sebe zdánlivě nasávaly temnotu. Svrběly ho prsty, aby sáhl po ebenové
schránce, po moci khorassani, ale přinutil se místo toho zdvihnout víko
truhlice z ozdobně vyřezávané slonoviny. Roztřesenýma rukama odhrnul hedvábné
obaly.

Z hrdla se mu vydral skřípavý zvuk připomínající předsmrtné
zachrčení. Na vyleštěném povrchu, který teď už nebyl stříbrný, se vznášel
stínový obraz. Zrcadlila se tam malá loď na nocí ztemnělém moři, plavidlo s jediným
dopředu nahnutým stěžněm, pohybující se pomocí rytmického máchání vesel.

Podivné přístroje z krystalů a kostí se otřásly, když
udeřil pěstí do stolku. Zrcadlo mu ukázalo zdroj hrozícího nebezpečí, tak jak
mělo, a přesto proklínal jeho omezení. V čem to nebezpečí spočívá?
Přes jaké moře přichází? Na jihu bylo několik moří a daleko na východě byl
Nekonečný oceán, o němž někteří tvrdili, že končí až na samém okraji
světa. Na západě bylo Vilajetské moře a ještě dál velké Západní moře. Alespoň
že horu Ymsha by určitě poznal.

Zaťal zuby; věděl, že tím zabrání tomu, aby mu cvakaly, to přímo
nenáviděl. Jako nějaký inkoustově černý mrak ovinul své úponky kolem jeho srdce
panický strach. Doposud se domníval, že už je nad takové stavy dávno povznesen,
teď si však uvědomil, že během těch let, kdy ho neustále střežilo zrcadlo,
změknul. Intrikoval a jednal beze strachu, protože se domníval, že strach
jednou provždy překonal, když mu slepé zrcadlo neustále potvrzovalo, že jeho
plánům nic nehrozí. A teď ta loď! Drobounké smítko ve vodách, u všech
bohů!

S nesmírným úsilím potlačil mimiku, aby své tváři navrátil
normální poklidný vzhled. Energicky si připomněl, že panikařit je k ničemu.
Horší než k ničemu, protože panika brzdí aktivitu. Má přece své agenty na
mnoha místech a má také prostředky, jak se s nimi dorozumět, a to
rychleji, než letem orla. Dobře si tu loď vryl do paměti, a prsty, které
se mu třásly jen nepatrně, vsunul mezi své tajemné náčiní na stolku. Ať už ta
loď připluje odkudkoli, ať přistane na jakémkoli pobřeží, budou tam lidé, kteří
ji poznají. A nebezpečí bude zažehnáno dlouho před tím, než by se k němu
dostalo.









Kapitola sedmá

Conan čelil zdvíhání a klesání paluby pevně rozkročený a s jednou
rukou na vzpěře stěžně, a zíral nocí na černou masu, jež představovala
východní pobřeží Vilajetského moře. Loď plula tak blízko u pobřeží, jak jí
to její nehluboký ponor dovoloval. Nedaleko západním směrem vystupovaly z moře
ostrovy; to nejpěknější z toho, co se o nich povídalo, bylo, že jsou
pirátským doupětem. Také se o nich říkaly jiné věci, spíš šeptaly v temných
zákoutích, ale ať už tam číhalo cokoli, nikdo nechtěl přitáhnout jeho
pozornost.

S Cimmeřanem sdílely jeho noční hlídku na přídi jen dvě
zbývající kozy a holubi v proutěné kleci. Slepice skončily, stejně
jako ostatní kozy, v žaludcích pašeráků. Většina posádky ležela roztažená
na palubě, s hlavami podepřenými rukama nebo svinutými lany. Měsíc
zakrývaly mraky a jenom krátce trvající štěrbiny mezi nimi alespoň trochu zmenšovaly
černočernou tmu. Trojúhelníková plachta byla plně vzdutá větrem a hřmot
vody narážející do lodního trupu soupeřil s občasným zachrápáním. Ale
vlastně, pomyslel si Conan, nikdo z nich nemá takové důvody jako já, chtít
už už být na souši a vypátrat lidi, kterým jsou ty bedny v podpalubí
určeny. Avšak ani jeho bystré oči nedokázaly rozeznat žádné detaily pobřeží. A co
bylo ještě horší, po signálech, o nichž mu pověděl Hordo, nebylo ani stopy.

„Musejí tu někde být,“ zamumlal si pro sebe.

„Ale budou mít ten protijed?“ zeptal se Ghurran a podal mu
pohár, což se už stalo jejich každonočním rituálem.

Conan se schválně na kalnou tekutinu v otlučeném cínovém
poháru ani nepodíval. Po tom, co ji už tolikrát viděl, nepřipadala by mu
chutnější. „Budou ho mít.“ Zadržel dech a jedním douškem pohár vyprázdnil;
přitom se snažil prolít si směs hrdlem tak, aby mu nepřišla do styku s jazykem.

„Ale co když nebudou?“ trval na své skepsi stařec. „Zdá se, že tu
dokonce nikdo z nich není.“

Cimmeřanova grimasa způsobená chutí lektvaru se náhle změnila v úsměv.
„Támhle jsou.“ Ukázal na tři záblesky světla, které se právě objevily v pobřežní
temnotě na jižním mysu ústí řeky. „A budou mít ten protijed.“

Vykročil směrem k zádi a léčitel se vlekl za ním. U velké
truhly ze železem pobitého dubového dřeva uvázané u stěžně klečel Hordo.

„Viděl jsem,“ zabručel jednooký pašerák, když se u něj Conan
objevil. „A teď uvidíme, jestli to jsou ti, které hledáme.“ Pak v rychlém
sledu sestavil podivně vyhlížející zařízení, tři mosazné lucerny pověšené na
dlouhé tyči. Na tyči byly i háky k připevnění dalších luceren, kdyby
byly zapotřebí, a také kolíky pro uchycení příčných tyčí, kdyby byla
požadována jiná sestava světel. Mezi pašeráky to sloužilo k celkem běžné
metodě signalizace.

Jakmile se lucerny rozzářily, zdvihl Hordo tyč do výšky. Těch
několik mužů z posádky, kteří nespali, vstalo a dívalo se. Na pobřeží
náhle zmizelo prostřední z trojice světel, jako kdyby náhle zhaslo. Pak
vousáč tyč s lucernami třikrát po sobě spustil dolů a opět zdvihl.

Zbývající světla na břehu zmizela a Hordo se zabručením tyč
spustil a zhasl své lucerny. Téměř současně s fouknutím, jež uhasilo
poslední plamen, už burácel: „Vzhůru, vy prašiví psi! Vstávejte, vy bastardi
velbloudů! Ať vaše černé duše Erlik zatratí, hněte sebou!“ Z lodi se
najednou stalo mraveniště, jak se muži potácivě probírali ze spánku; někteří za
přispění kopance od jednookého kapitána.

Conan přešel ke kormidlu a zjistil, že ho ovládá Shamil. Odstrčil
vytáhlého nováčka stranou a vystřídal ho. Spodní konec plachty byl právě
dost vysoko, aby mohl při kormidlování pozorovat pobřežní čáru před lodí.

„Co se stalo?“ zeptal se Ghurran. „Nebyly ty signály nesprávné?
Přistaneme nebo ne?“

„Je to věc důvěry,“ vysvětloval mu Conan, aniž přitom spustil oči
ze svého cíle. „Ti muži na břehu zpozorovali loď, ale je to skutečně pašerácké
plavidlo, které očekávají? Došlo k vzájemné výměně signálů, ale nebylo
určeno místo přistání. Kdyby tam, odkud byly vysílány signály, přistála loď
plná královských výběrčí daní nebo pirátů, našla by jen jediného muže, a to
jen tehdy, kdyby byl příliš pomalý nebo úplný hlupák.“

Na pobřeží se teď objevil další malinkatý světelný bod, vzdálený
od místa původních signálů téměř celou ligu. „A kdybychom neodpověděli
správnými signály,“ pokračoval Cimmeřan, „tak by nám teď neukázali, kde máme přistát.“

Ghurran zíral na shon, jenž zavládl mezi pašeráky. Někteří
zkoušeli, jak rychle se dají vytasit jejich tulwary. Jiní rozvázali šňůry
nepromokavých vaků a kontrolovali tětivy luků a pírka šípů. „A ty
jim důvěřuješ stejně, jako oni tobě,“ řekl léčitel.

„Míň,“ zašklebil se Conan. „I kdyby ti na břehu byli ti
praví a nepřišli ke správným signálům například mučením mužů, se kterými
se tu máme setkat, ještě pořád mohou mít zálusk na to, co vezeme, aniž by se
namáhali za to zaplatit.“

„Nevěděl jsem, že to může být tak nebezpečné.“ Bylinkářův hlas
zněl najednou ustrašeně.

„Kdo žije bez nebezpečí, jako by nežil,“ citoval Conan staré
cimmerské přísloví. „To sis myslel, že celou cestu do Vendhyje absolvujeme
pomocí magie? Jiný způsob cestování na takovou dálku, při kterém by nehrozilo
nějaké nebezpečí, si neumím představit.“

Ghurran neodpověděl a Conan se plně soustředil na řízení
lodi. Vítr je rychle poháněl k čekajícímu světlu, noční přistání u pobřeží
se však nedalo provést s napjatou plachtou. Dlouhé ráhno bylo za vrzání
kladek zdvižných lan staženo dolů a položeno na palubu po celé délce lodi,
pak muži spěšně upevnili několik uvazovacích lan, aby zabránili vzdutí plachty
na palubě, což by bránilo pohybu. Pak se muži přesunuli k veslařským
lavicím. Jedinými zvuky na lodi se stal skřípot vesel ve veslových kolících,
pomalé víření listů vesel nořících se do černé vody a – v tu chvíli jaksi
nevhodné – vrkání ozývající se z klece s holuby.

Conan stočil kormidlo a pašerácká loď zamířila k pobřeží
a k orientačnímu světelnému bodu. Loď se začala kymácet ve vlnách
valících se k pobřeží, a ke Conanovým uším dolehl sotva patrný hukot
příboje. Nepochyboval o tom, že míří k bezpečné pláži. Dokonce i výběrčí
daní vždycky chtěli, aby se pašované zboží nepoškodilo, protože jim za odměnu
patřila část jeho ceny. Nikdy však nebylo jisté, co se stane, až se příď lodi
dotkne pobřeží.

Pod kýlem zaskřípal písek a aniž by k tomu byl potřeba rozkaz,
všichni veslaři zabrali zpětně. Kdyby loď seděla na mělčině příliš pevně, mohlo
by to pro všechny znamenat smrt. Od zádi na palubu vyšplíchlo trochu vody, když
Hordo přehodil kotvu přes bok lodi. To mělo pomoci udržet loď, částečně
vytaženou na břeh, v bezpečí před příbojem; lano se však v případě
potřeby dalo okamžitě přeseknout.

Ještě když otřes z přistání probíhal lodí, připojil se Conan
k jednookému pašerákovi na přídi. Světelný bod, který je naváděl k pobřeží,
zmizel. Různé temnější skvrny na břehu svědčily o přítomnosti vysokých dun
a možná i zakrslých stromů.

Náhle se od pláže ozvalo cvaknutí kamene o kov. Téměř přímo
před nimi se rozhořel plamen, pak velký oheň, něco přes třicet kroků od okraje
vody. Vedle něj stál jediný muž s rukama rozpaženýma, aby ukázal, že je má
prázdné. Do tváře mu nebylo vidět, avšak turban na jeho hlavě byl velký,
takový, jaké byly v oblibě ve Vendhyji.

„Když se budeme jen dívat, tak nic nového nezjistíme,“ řekl Conan
a přeskočil zábradlí na okraji paluby. Přistál po lýtka ve vodě a další
sprška ho zasáhla, když vedle něj dopadl Hordo.

Vousáč ho chytil za paži. „Vyjednávání nech na mně, Cimmeřane.
Nikdy jsi neuměl lhát, až na lhaní ženám. Může nám tu posloužit pravda, ale
musí se patřičně podat.“

Conan přikývl a vyrazili společně vzhůru po pláži.

Muž, který na ně čekal, byl skutečně Vendhyjec se snědou pletí a úzkým
nosem. Jeho turban zdobil velký safír a trs světlých per, a na všech
prstech měl prsteny s broušenými kameny. Jeho oblečení se skládalo z pestrých
brokátů a hedvábí, i když měl na nohou pevné jezdecké boty.

Jeho temné hluboko vsazené oči je sledovaly celou cestu od lodi. „Kde
je Patil?“ řekl hyrkánsky se špatnou výslovností. Jeho hlas byl monotónní a nedalo
se z něj nic vyčíst.

„Patil odcestoval ze Sultanapuru před námi,“ odpověděl mu Hordo, „a
jinou cestou. Neřekl mi kudy, což jistě chápete.“

„Měl přijít s vámi.“

Hordo pokrčil rameny. „Byl zavražděn turanský velkoadmirál, víte,
a povídalo se, že ten skutek spáchal nějaký Vendhyjec. Ulice Sultanapuru
nejspíš pořád ještě nejsou pro lidi z vaší země bezpečné.“

Pravda, pomyslel si Conan. Do posledního slova pravdivé, ale
podané, jak by řekl Hordo, patřičně.

Vendhyjec svraštil čelo, avšak pomalu přikývl. „Tak dobrá. Můžete
mi říkat lord Sabah.“

„A vy mi můžete říkat král Yildiz, jestli potřebujete jména,“
řekl Hordo.

Vendhyjcova tvář ztuhla. „Ovšem. Máte to… zboží – Yildizi?“

„A vy máte to zlato? Patil nám slíbil spoustu zlata.“

„Zlato tu je,“ řekl netrpělivě Sabah. „A co ty bedny, ó
turanský králi?“

Hordo zvedl pravou ruku nad hlavu a z lodi se ozvalo zaskřípání
otvíraného poklopu. „Pošlete pro ně své muže,“ řekl a dodal varování, „ale
ne víc než čtyři současně. A to zlato chci vidět dřív, než převezmete
první bednu.“

Na okraji zóny osvětlené ohněm se objevilo šest pašeráků s luky
v pohotovosti se založenými šípy. Vendhyjec se na ně nevzrušeně podíval,
pak se suchým úsměvem Hordovi přikývl. „Ovšem, bude to tak, jak si přejete.“ Ustoupil
kolem ohně dozadu a zmizel v temnotě nahoře na pláži.

„Já mu nedůvěřuju,“ řekl Conan hned, jak byl Vendhyjec pryč. „Proč?“
zeptal se Hordo.

„Tu lež o Patilovi přijal příliš snadno. Kdybys byl na jeho
místě, nepoložil bys aspoň několik dalších otázek?“

Jednooký pašerák zavrtěl svou střapatou hlavou. „Možná. Ale měj
oči otevřené, a dostaneme se z toho se zdravou kůží, ať už hodlá
udělat cokoli.“

Na písčitý šelf se vydrápal těžce oddychující Ghurran s temným
mokrým pruhem na spodku svého hábitu. „Tenhle způsob cestování je nepohodlný,
nepraktický a vlhký,“ bručel a přidržoval si kostnaté ruce u ohně.
„Zeptal ses toho člověka na protijed, Cimmeřane?“

„Ještě ne.“

„Nedělej to. Vyslechni mě,“ pokračoval, když Conan otevřel ústa. „Z člověka
jako jsi ty, s mečem po boku, budou celí nervózní. A jak bys jim
zdůvodnil, proč se na něj ptáš? Já jeden důvod mám, podívej.“ Ke Conanovu úžasu
bylinkář vytáhl z rukávu Patilovu dýku. „Povím jim, že jsem si tuhle dýku
koupil od Patila, ale ten mi řekl, že žádný protijed nemá. Kdybys tohle tvrdil
ty, hned by předpokládali, že jsi dýku sebral z jeho mrtvoly. Když to
řeknu já… no, to by spíš uvěřili tomu, že jsem spal s jednou z jejich
dcer, než že tyhle stařecké ruce někoho zabily.“ Spěšně nechal malou dýku
zmizet, protože v tu chvíli do světelného kruhu vešel Sabah.

Vendhyjce doprovázeli dva muži, zřejmě sluhové, s tmavými
turbany, bez prstenů a klenotů. Jeden z nich přinesl tmavou vlněnou
deku, kterou na Sabahův pokyn rozprostřel vedle ohně. Druhý na deku vyklopil
obsah koženého vaku. Vysypala se na ni záplava zlatých mincí, které se zvoněním
narážely jedna na druhou, dokud tam v neuspořádané kupě neležela stovka
zářících kotoučků.

Conan na to užasle zíral. Od té doby, co poprvé uviděl takové
množství zlata pohromadě, uběhlo hodně času, ale nikdy nebylo zlato nabídnuto
tak ležérně. Kdyby byly ty bedýnky plné šafránu, nebyla by jejich hodnota
zdaleka tak vysoká. „Co je v těch bednách?“ zeptal se.

Vendhyjcův úsměv se projevil jen na jeho rtech. „Koření.“

Napětí povolilo, když se Hordo sehnul a namátkou sebral pět
mincí. Pečlivě si je prohlížel a nakonec si do každé kousl, než je hodil
zpátky na deku. „Budu také chtít ten vak,“ řekl, a pak křikl přes rameno: „Přineste
ty bedny!“

Od lodě přicházelo deset pašeráků a každý z nich nesl jednu
bedýnku. Hordo jim dal znamení a oni položili svůj náklad trochu stranou
od ohně, a pak odklusali zpátky k vodě. Sabah pospíchal beze slov k bedýnkám,
sluhové za ním, a dolů po pláži přibíhali další dva, aby se k nim připojili.
Conan u nich uviděl také Ghurrana, ale nemohl rozeznat, jestli stařec s někým
mluví. Hordo poklekl a cpal mince co nejrychleji do koženého vaku.

Najednou se od mužů kolem beden ozval zuřivý křik. Pašeráci
nesoucí na pláž druhou várku beden na místě ztuhli. Conanova ruka sjela k jílci
meče, jakmile se Sabah přiřítil zpátky k ohni.

„Pečeti!“ křičel Vendhyjec. „Byly zlomeny a bedny pak byly
znovu zapečetěny.“

Hordova ruka sebou škubla, jako kdyby chtěl poslední mince pustit
a sáhnout po zbrani. „To udělal Patil, ten den, kdy odjížděl,“ řekl
spěšně. „Nevím proč. Zkontrolujte ty bedny a uvidíte, že jsme si nic
nevzali.“

Vendhyjec zatínal a zase povoloval pěsti a těkal očima,
zjevně vztekem smíšeným s nejistotou. „Dobrá,“ zasípal nakonec. „Dobrá.
Ale zkontroluju každou bednu.“ Ruce se mu pořád ještě křečovitě svíraly a rozevíraly,
když rozzlobeně odkráčel.

„Máš pravdu, Cimmeřane,“ řekl Hordo. „Neměl by se s tím tak
snadno smířit.“

„To jsem rád, že se mnou souhlasíš,“ řekl suše Conan. „No tak, už
sis uvědomil, že ten oheň z nás dělá terče, do nichž by se strefilo i malé
děcko?“

„To ano.“ Jednooký pašerák trhnutím stáhl šňůrky vaku a přivázal
si ho k opasku. „Musíme co nejrychleji všechny dostat zpátky na palubu.“

Conan si všiml, že Sabah zmizel, a stejně tak prvních deset
bedýnek. Na zbývající ostražitě čekali muži s tmavými turbany. Bylo jich
deset, ne čtyři, jak bylo dohodnuto, ale Cimmeřan se teď o tom nehodlal
dohadovat. Byl s nimi Ghurran a podle jeho gest něco říkal. Conan
doufal, že bylinkář už zjistil, co potřebovali vědět. Už rozhodně nebyl čas
jenom tam stát a dívat se.

Zdánlivě bezstarostně přešel Conan pomalu k řadě pašeráků,
kteří pořád ještě čekali v polovině vzdálenosti od ohně směrem k lodi.
Někteří z nich měli ještě napůl natažené tětivy luků, avšak všichni drželi
své zbraně skloněné.

„Co to bylo za křik?“ chtěl vědět Prytanis.

„Problém,“ odpověděl Conan. „Ale nemyslím, že nás napadnou, dokud
nebudou mít ty bedny pryč z pláže a v bezpečí. Nezaútočí, pokud
neusoudí, že jsme podezřelí. Takže odneste ty bedny nahoru a pak
pospíchejte co nejrychleji zpátky na palubu, ale neutíkejte! A přiveďte i Ghurrana.“

„A ty se vracíš na loď už teď?“ ušklíbl se pohrdavě Prytanis.
Ostatními pašeráky proběhla vlna znepokojení.

Conan jen s obtížemi dosáhl toho, aby v jeho hlase nebyl
znát hněv. „Zůstanu právě tady, dokud se nevrátíte, jako kdybychom jim věřili
jako svým bratrům. Prytanisi, oni už začínají být netrpěliví. Nebo nechceš mít
šanci odejít z téhle pláže bez boje?“

Nemedijec pořád ještě váhal, avšak vedle něj vykročil jiný z mužů,
a pak další. Prytanis vrhl na velkého Cimmeřana poslední nevraživý pohled
a zařadil se do zástupu.

Conan zkřížil ruce na prsou a pokusil se vypadat uvolněně,
přitom neustále přejížděl pohledem po pláži v očekávání útoku, o němž
byl přesvědčen, že každou chvíli musí přijít. Zástup pašeráků dorazil k hloučku
Vendhyjců, bedny změnily majitele a obě skupiny se oddělily a rychle odcházely
opačnými směry. Pašeráci měli před sebou kratší cestu. Zrovna když to Conana
napadlo, jeden z Vendhyjců se ohlédl přes rameno, pak svým druhům něco
řekl a všichni se najednou dali do běhu, nemotorného kvůli bedýnkám, které
nesli.

„Utíkejte!“ křikl Conan na pašeráky, a ti ho tentokrát poslechli
s nebývalou horlivostí; dva z nich přitom mezi sebou táhli Ghurrana.
Ve stejný okamžik, kdy tasil meč, zaslechl rytmický dusot. Spolkl kletbu a zařval
na lučištniky: „Pozor, jezdci!“

Ti měli sotva čas zdvihnout luky, když z dun tryskem vyrazila
desítka jezdců v přilbách ovinutých turbany, lehkém kroužkovém brnění a s napřaženými
kopími. Tětivy pleskly o kožené chrániče a rázem bylo pět sedel
prázdných. Ostatní, jeden z nich vrávorající, prudce přitáhli otěže a setrvačností
útoku zajeli zpátky do tmy. Mezi Vendhyjci byli také lukostřelci, ale jejich
cílem nebyli pašeráci. Do tmy se vznesly planoucí šípy a obloukem dopadaly
k lodi. Některé se zasyčením skončily v moři, jiné se však zabodly do
dřeva.

Pak už Conan neměl čas, aby si dělal starost o loď, ani o kohokoli
jiného. Ze tmy se na něj vyřítili bok po boku dva jezdci, sklonění hluboko v sedlech,
a zdálo se, že soutěží, kdo z nich ho probodne kopím první. Se
zavrčením uskočil stranou, pryč od kopí s dlouhými špicemi. Oba jezdci se
pokusili současně stočit proti němu, on však okamžitě přiskočil k nim a bodl
toho bližšího. Čepel meče narazila na jeden z kovových kroužků prošívaného
brnění, a pak sklouzla mezi ně. Conan pak neustálým pohybem plynule pokračoval
v útoku. Současně s tím, jak jeho meč pronikal mezi žebry do srdce,
dral se na koně umírajícího muže a vrhal se i s mrtvolou proti
druhému nepříteli, na nějž také okamžitě zaútočil.

Druhý Vendhyjec nevěřícně vyvalil oči oddělené chráničem nosu jeho
přilby; upustil kopí a horečně vytahoval tulwar. Conan jednou rukou popadl
živého muže a současně se druhou rukou snažil vytrhnout meč z mrtvého,
a oba koně, spojení třemi těly, začali v písku divoce tančit.
Conanova a Vendhyjcova zbraň se uvolnily ve stejnou chvíli. Temnooký muž
napřáhl tulwar v zoufalém pokusu seknout. Conan se stočil a všichni
tři muži se řítili dolů s koní. Právě když tvrdě dopadli na zem, přejel
Cimmeřan svým mečem přes tmavý krk, jako kdyby máchnul nožem, a okamžitě
od dvou mrtvol vstal.

Tanec koní jej zanesl dost daleko po mořském břehu, a to, co
teď uviděl, když se ohlédl zpátky, nevypadalo dobře. Roztroušená po písku tam
ležela spousta těl, ale nemohl rozeznat, kolik z nich patří pašerákům, a nebylo
vidět ani stojící muže, ani jezdce. A co bylo ještě horší, lodní stožár
byl v jednom ohni. Zrovna když se na něj díval, vynořila se na pozadí
plamenů silueta muže s vědrem. Téměř okamžitě, jak se tam objevila,
upustil ten muž vědro, pokusil se oběma rukama zachňapat na zádech a přepadl
do ohně. Určitě to nebyl Hordo, pomyslel si Conan. Jednooký pašerák je příliš
prozíravý, než aby něco takového udělal s lučištníky v zádech.

Oheň na lodi značně zmenšil tmu na pobřeží, uvědomil si Conan. On
sám nebyl tak dobře osvětlený jako ten muž na lodi, ale ani nemohl doufat, že
ho noční tma zaštítí před Vendhyjskými lukostřelci. Vždycky bylo lepší být
lovcem, než loveným, a ty východní vojáky tam, kde zrovna stál, nemohl
najít.

Sehnutý se rozběhl k dunám – a honem se přitiskl k písčitému
svahu, když se nad ním najednou objevilo téměř dvacet jezdců. Tak to je o trochu
víc, pomyslel si s hořkostí, než jsem očekával, že jich najdu pohromadě.
Zrovna rozvažoval, jestli by se mu podařilo proklouznout, aniž by ho
zpozorovali, když Vendhyjci začali mluvit.

„Jsou už bedny na soumarech?“ dožadoval se drsný, chraplavý hlas.

„Jsou.“

„A kde je Sabah?“

„Mrtvý. Chtěl zajmout toho jednookého muže, aby zjistil, co by mu
řekl o těch pečetích, kdyby ho pošimral žhavým železem. Ten pašerák ho
utopil v příboji a pak zmizel.“

Conan se tomu pousmál, dvakrát za sebou, oběma větám.

„Dobře, že ho máme z krku,“ vyštěkl ten drsný hlas. „Říkal
jsem od začátku, že bychom je měli napadnout hned, jakmile budeme mít ty bedny
na dohled. Sabah musel vždycky všechno komplikovat. Myslím, že si začínal
myslet, že je doopravdy lord, s těmi jeho tajemstvími a intrikami.“

„No, co se dá dělat. Sabah je mrtvý a my brzy zbytek té havěti
pochytáme.“

„To chceš, abychom ještě ztráceli čas?“ řekl drsný hlas. „Co
myslíš, jak dlouho na nás bude karavana čekat?“

„Ale Sabah říkal, že je musíme všechny zabít. A taky tam je
to zlato.“

„Staráš se o rozkazy člověka, který je po smrti, a o stovku
zlatých mincí?“ ozval se pohrdavě ten hrubý hlas. „Pomysli raději na to, jaké
uvítání nás čeká, jestli se ty bedny nedostanou v pořádku do Ayodhyje. To
by už bylo lepší, připojit se k Sabahovi hned teď.“

Nastalo téměř hmatatelné ticho. Conan cítil, jak z Vendhyjců
vyzařuje naprostá shoda. Jako kdyby byla další slova zbytečná, obrátili pomocí
otěží koně a tryskem zmizeli ve tmě. O chvíli později Conan uslyšel,
jak se k dusotu jejich kopyt přidala další a společně se vzdalovala
jižním směrem.

Mnohé z toho, co Cimmeřan vyslechl, stálo za zvážení. Za
prvé ty zatracené bedny; zdálo se, že pokaždé, když se o nich někdo
zmínil, nabývaly na důležitosti. V tu chvíli však měl co dělat s naléhavějšími
problémy.

Když dorazil k lodi, byla v ohni již celá její
polovina. V záři plamenů se dali zřetelně rozeznat Hordo a tři další,
po pás v přílivu, s vědry v rukou, jak zoufale lijí vodu do
plamenů a stejně zoufale se každou chvíli ohlížejí na pobřeží.

„Vendhyjci jsou pryč!“ křikl Conan. Chytil se za pás lodní
obšívky a vyhoupl se na palubu. Po plachtě se k přídi plazily ohnivé
jazyky. „Hordo, na tohle už je pozdě!“

„Aby tě Erlik zatratil!“ zaskučel jednooký. „Je to moje loď!“

Jedna koza byla po smrti, krkem jí projel šíp. Jídla by mohl být
nedostatek, pomyslel si Conan, a hodil mrtvé dobytče dolů na pláž. Pak
následovala živá koza, ta málem dopadla Hordovi na hlavu.

„Moje loď!“ vrčel jednooký pašerák. „Karela!“

„Bude zase jiná.“ Conan podával dolů klec s třepetajícími se
holuby, a střetl se s Hordovým planoucím pohledem. „Bude zase jiná,
příteli, ale s touhle už je konec.“

Hordo od něj se zamručením proutěnou klec převzal. „Vypadni
odtamtud, Cimmeřane, než také shoříš.“

Conan místo toho začal sbírat všechno, co našel neupevněné na
palubě a co ještě nehořelo – svitky lan, vaky na vodu, rance osobních věcí
– a házel je směrem na břeh. Zůstali trčet v neznámé zemi, z čehož
plynulo, že nejlepší bude předpokládat, že je to země nepřátelská, a jediné
zásoby, jaké budou mít, budou ty, co zachrání z hořící lodi. Když se oheň
přiblížil, začal být žár vražedně prudký. Dehtové těsnění začalo bublat a živit
plameny, přitom se z něj linul páchnoucí černý dým. Conan však seskočil z planoucí
lodi, teprve když v jeho dosahu nezbylo nic, co by nehořelo.

Když se brodil ke břehu, najednou klesl na kolena a rozkašlal
se. Po chvíli si uvědomil, že nad ním stojí Ghurran. Ve svých pergamenových
rukou bylinkář svíral kožený vak s dlouhým řemenem.

„Mrzí mě to,“ řekl Ghurran tiše, „ale žádný z těch Vendhyjců
neměl protijed, který hledáš. Ačkoliv, když měli očividně v plánu nás
pobít, možná mi zalhali. Pro každý případ prohledám jejich mrtvé. Můžeš však být
klidný, mám všechno, co potřebuji, abych tě udržel naživu, než se dostaneme do
Vendhyje.“

Conan přelétl očima pláž. Písek byl posetý mrtvými a raněnými.
Ze tmy se váhavě vypotácela hrstka pašeráků. Z lodi za ním se už stala
pohřební hranice. „Než se dostaneme do Vendhyje.“

***

Když s poblikáváním zhasly poslední plamínky na troskách
pašerácké lodi, vytratil se Jelal s hrubě tkaným pytlem v podpaží
rychle a nepozorovaně do dun. Dobře věděl, že ostatní jsou příliš unavení,
než aby si toho všimli, pokud ovšem přitom bude dostatečně rychlý.

Nahmatal a posbíral suché větvičky ze zakrslých stromků
osamoceně rostoucích na písečných dunách, a na místě dobře skrytém před
pohledy z pláže rozdělal maličký oheň. Pak vrátil pazourkové křesadlo do
váčku a všechny ostatní věci vyndal ven. Mosaznou lahvičku s pevně
uzavřeným víčkem. Krátký husí brk. Úzké a tenké proužky pergamenu. Tak
rychle, jak jen mohl, aniž by pergamen potrhal, začal psát.

 

Můj pane, náhodou jsem asi narazil na cestu k odpovědím, které
hledáte. Myslet si, že je to jinak, by znamenalo věřit v příliš velkou
shodu okolností. Zatím nemám žádnou odpověď, jen další otázky. Jak se obáváte,
stopa vede do Vendhyje a já tam po ní půjdu.

 

Ve tmě něco zašustilo a Jelal na ohýnek spěšně hodil hrst písku,
a tak zhasl světlo. Ve vzduchu se držela slabá vůně spáleného dřeva, ale
ta se dala pokládat za pach toho, co zbylo ze spálené lodi. Dlouho zadržoval
dech a bez hnutí naslouchal. Nic. V tu chvíli však nemělo smysl
riskovat. Jen na pohmat vzkaz podepsal, uložil psací náčiní do váčku, sroloval
proužek pergamenu a vložil ho do tenké trubičky.

Z hrubě tkaného pytle pak vytáhl holuba. Měl vyložené štěstí,
že se mu podařilo přesvědčit Horda, aby vzal na palubu ta zvířata, a ještě
větší, že už nebyla všechna snědena. Zručně připoutal trubičku s pergamenem
holubovi k noze a pak ptáka vyhodil k obloze. Ten zatřepotal
křídly a byl pryč, odnášeje všechno, čím si byl Jelal zatím skutečně
jistý, lordu Khalidovi do Sultanapuru. Věděl, že to je dost málo. Avšak kdyby
náznaky, se kterými se doposud setkal, byly stále silnější, přísahal, že se
vynasnaží, aby se ten Conan a ten Hordo vrátili do Turanu zralí k tomu,
aby jejich hlavy skončily nabodnuté na kopích.









Kapitola osmá

Svítání na jih od Zaporosky bylo šedavé a pošmourné, protože
světlo vycházejícího slunce odfiltrovaly až do matnosti těžké mraky. Z místa,
kde se krčil v dunách za pokrouceným zakrslým dubem, pozoroval Conan
bhalkhanského hřebce spásajícího ojedinělé trsy nepoddajné trávy a ptal se
sám sebe, jestli se to zvíře už zklidnilo natolik, aby mu vyšel další pokus.
Sedlo tohoto velkého černého koně mělo vysoko posazenou hrušku, bylo posázené
stříbrnými cvočky a z otěží volně visely červené hedvábné třásně.

Cimmeřan se opatrně napřímil. Kůň zastříhal ušima, ale pak se zdánlivým
nezájmem uhryzl další trs trávy. Když se k němu Conan pomalými kroky
přibližoval, křupal mu pod nohama písek. Dotkl se rukou otěží – a zdálo
se, že hřebec vybuchl.

Ebenové zvíře se postavilo na zadní a Conan s prsty zapletenými
do uzdy vylétl do vzduchu. Okamžitě se stočil jako kočka, nohama sevřel hřebcův
krk a zároveň volnou rukou popadl jeho hřívu. Kůň dopadl předníma nohama na
zem a přidaná váha obrovitého muže ho srazila na kolena. Vyškrabal se na
nohy a zuřivě zatřásl hlavou. Pak s frkáním a řehtáním
vyskakoval a zase prudce dopadal zpátky na zem, ale Conan se ho vytrvale
držel. A stalo se to, co dobře věděl, že se musí stát – jeho přítomnost na
tak neobvyklém místě si vybrala svou daň. Skoky se zkrátily, vzpínání bylo méně
časté. Pak se hřebec zklidnil a zůstal bez hnutí stát, jen rozšířenými
nozdrami mocně frkal.

Conan věděl, že to zvíře ještě zdaleka není vyčerpané. Bylo mu to
téměř vidět na oku, a to oko bylo plné bojovného ducha. Teď šlo o to,
jestli se hřebec rozhodl cizího jezdce přijmout, nebo ne. Conan nesesedl,
udělal něco lepšího. Nesmírně opatrně se přesunul na hřebcova záda, pak se
nadzdvihl nad vysokou hrušku a usadil se v sedle. Když se pak chopil
otěží s rudými třásněmi, hřebec se jen trochu pohnul. Conan se konečně
mohl uvolnit, a tak poplácal hladký klenutý krk a jemně koně koleny
pobídl do klusu k pláži.

Ohořelá žebra pašerácké lodi, vydaná napospas zpěněnému přílivu,
z nichž se přesto ještě zvedaly úponky šedého kouře, vypovídala výmluvně o útoku
z minulé noci. Nějakých třista kroků na sever kroužili nad dunami s křikem
šedí luňáci a potýkali se s většími supy o snadnou kořist dole.
Nikoho z pašeráků ani nenapadlo kopat hroby pro vendhyjské mrtvé, ne
potom, co museli vyhloubit tři jámy pro své vlastní.

Od Conanova ranního odchodu se situace na pláži změnila. Tehdy
byli pašeráci shromážděni u ohně, kde rožeň zdobily poslední zbytky kozy,
usmrcené šípem. Teď byli rozděleni do tří zřetelně oddělených hloučků. První
skupinku tvořilo sedm přeživších z těch, kteří už dřív pluli s Hordem,
a teď se přidřepnutí v písku o něčem tiše dohadovali, zatímco
muži, kteří se k výpravě přidali poslední noc, když odplouvala ze
Sultanapuru, utvořili druhý hlouček. Všichni byli ušpinění, obličeje měli
začerněné od sazí a mnoho z nich se honosilo obvazy.

Třetí skupinka se skládala z Horda a Ghurrana,
stojících u osmi vendhyjských koní, jejich shromažďováním pašeráci
strávili dopoledne. Hordo vrhal stejně nasupené pohledy na nováčky jako na
veterány, zatímco bylinkář vypadal, jako kdyby netoužil po ničem jiném, než po
nejbližší měkké posteli.

Když se Conan zhoupl dolů se sedla vedle Horda, přikulhal od
hloučku starých členů posádky Prytanis.

„Devět koní,“ oznamoval Nemedijec. Pronesl to hlasitě a zřetelně,
ale jenom směrem ke svým šesti druhům. „Devět koní pro třiadvacet mužů.“

Novější muži se znepokojeně pohnuli, protože význam těch čísel
byl všem jasný, když si uvědomili, co tím Prytanis očividně chce naznačit.
Kdyby se s nimi nepočítalo, ostatním by koně vystačili.

„Co se mu stalo s nohou?“ zeptal se tiše Conan.

Hordo si pohrdlivě odfrknul. „Pokusil se chytit koně a ten
mu na ni šlápl. Pak ten kůň odběhl pryč.“

„Podívejte se na nás,“ vykřikl Prytanis a otočil se ke
Conanovi a Hordovi. „Na vaše naléhání jsme sem přišli pro zlato, a teď
tu trčíme, naše loď je úplně zničená, tři z nás jsou mrtví, a mezi
námi a Sultanapurem leží celé Vilajetské moře.“

„Přišli jsme pro zlato a taky ho máme,“ zvolal honem Hordo.
Poplácal vyboulený vak připevněný k jeho širokému opasku; váha cinkajících
mincí mu stáhla polovinu opasku pod bok. „A pokud jde o ty mrtvé,
člověk, který vstoupí do Pobřežního bratrstva s tím, že nepočítá se žádným
nebezpečím, by udělal nejlíp, kdyby se stal skutečným rybářem. Nebo jste už
zapomněli na jiné případy, kdy jsme museli pohřbívat kamarády?“

Zdálo se, že Nemedijce vyvedla z konceptu připomínka, že
zlato pro pašeráky je pořád k dispozici. Vyvolat mezi nimi silnější
opozici proti Hordovi by bylo obtížné, když měl jednooký pašerák zlato, které
mohl rozdělit. Prytanis jen neslyšně pohyboval ústy a vrhal kolem sebe
rozzlobené pohledy, dokud se jeho oči nezastavily na Ghurranovi. „Za všechno
může tenhle stařec,“ vykřikl. „Viděl jsem ho mezi Vendhyjci, jak s nimi
mluví. Co jim asi řekl, aby je poštval proti nám?“

„Hlupáku!“ zavrčel Ghurran; jeho kostnatá tvář byla překvapivě až
ledově klidná. „Proč bych je měl štvát proti nám? Meč může rozseknout moji
hlavu stejně snadno jako tvou a moje chuť do života může být docela dobře
stejná jako ta tvoje. Jsi hlupák, Nemedijče, a vykřikuješ tu hlouposti,
protože dávat vinu za vlastní problémy jiným je snadnější, než hledat jejich
řešení.“

Všichni užasle zírali na ten nečekaný výbuch, Prytanis ze všech
nejvíc. S tváří vztekem zsinalou Nemedijec napřáhl sevřenou pěst proti
vychrtlému starci, jenž si ho jen změřil pohrdavým pohledem.

Conan tasil meč, nijak výhružně, nechal ho jen volně spuštěný
stranou. Prytanisova ruka se zastavila kousek od léčitelova hnědého hávu. „Jestli
máš ještě co říci,“ řekl Conan klidně, „tak to řekni. Ale jestli se ho dotkneš,
tak ti useknu hlavu.“ Nemedijec strhnul ruku zpátky a něco si jen pro sebe
mumlal. „Hlasitěji,“ řekl Conan. „Ať to slyší všichni.“

Prytanis se zhluboka nadechl. „Jak má devět koní dopravit
třiadvacet mužů zpátky do Sultanapuru?“

„Nemá,“ řekl Conan. „Jeden kůň pojede do Vendhyje se mnou a další
je pro Ghurrana.“

„Jeden kůň pro každého z vás dvou, zatímco pro zbytek z nás…“
Nemedijec spěšně o krok ustoupil, když Conan zdvihl meč.

„Jestli ty koně tak nutně potřebuješ,“ řekl Conan zlověstně, „tak
si je zkus vzít. Pokud jde o mne, já ty koně skutečně moc potřebuju.“

Prytanisova ruka se pomalu pohnula směrem k jílci jeho meče,
jeho pohled však sklouzl stranou, jako kdyby chtěl odhadnout, jakou má šanci,
že mu ti za ním přijdou na pomoc, aniž by to bylo příliš okaté, jako ohlížet se
přes rameno.

„Do Vendhyje pojedou čtyři koně,“ řekl rychle Hordo. „Přinejmenším.
Na jednom pojedu já a jednoho budeme potřebovat pro zásoby. Každý, kdo
půjde s námi, dostane také koně, protože máme před sebou dlouhou cestu, a obtížnější.
Co tu zbyde, vezmou si ti, co se chtějí vrátit do Sultanapuru. Než se
rozejdeme, dám každému jeho podíl vendhyjského zlata. Za něj se dají koupit
koně, které potřebujete, až se dostanete do Khawarismu…“

„Khawarismu!“ vykřikl Prytanis.

„…a možná ještě dříve,“ pokračoval Hordo, jako kdyby nebyl
přerušen. „V průsmycích Colchianských hor by měly být karavany.“

Zdálo se, že Nemedijec se chystá dál přít, ale vtom se kolem něj
protlačil Balis.

„To je rozumná řeč, Hordo,“ prohlásil bezuchý pašerák. „Mluvím
také za ostatní. Přinejmenším za ty, co s tebou byli už dřív. To jen tady
Prytanis chce všechen ten křik a malicherné hádky. A pokud jde o Enama
a mne, chceme jít s tebou.“

„Ano,“ soulasil vychrtlý Shemita. Jeho hlas odpovídal vzhledu
jeho tváře. „Ať si Prytanis jde, kam se mu zachce, a své nářky si odnese s sebou.
Pro mě za mě třeba přímo do Zandruových devíti pekel.“

Muži z druhé skupinky, nováčci, sebou celou dobu neklidně
šili a neustále si něco šeptali. Teď na své druhy zavrčel Hasan: „Dost!“ a odešel
od nich. „Chci jít také s vámi,“ řekl Hordovi. „Nejspíš už jinou
příležitost navštívit Vendhyji nebudu mít.“

Hasanovi téměř v patách vystoupil z hloučku Shamil. „Já
bych taky chtěl do Vendhyje. Přidal jsem se k vám kvůli zlatu a dobrodružství,
a připadá mi, že jednoho i druhého bude během plahočení zpátky do
Sultanapuru pramálo. Ale ve Vendhyji… no, všichni jsme slyšeli, že ve Vendhyji
chodí dokonce i žebráci ve zlatě. Možná,“ zasmál se, „se mi ho trochu
přilepí na prsty.“

Vypadalo to, že žádného ze zbývajících nováčků pověsti o bohatství
Vendhyje nezlákaly, a když jim došlo, že těm, kdo se budou vracet do
Sultanapuru, zbývá jediný kůň, upadli do zasmušilého mlčení a sklesli jako
napůl prázdné pytle do písku. Zkušení pašeráci se už s vidinou dlouhého pochodu
kolem Vilajetského moře starali o své boty a sandály.

Prytanise očividně obrat událostí šokoval. Vrhal rozzlobené
pohledy na muže kolem sebe, na trosky lodi, na koně, a pak si ztěžka
povzdechnul. „Tak dobrá. Půjdu také, Hordo.“

Conan už otvíral ústa, aby Nemedijce odmítl, avšak vpadnul mu do
toho Hordo.

„A budeš vítán, Prytanisi. Když se dostaneme do úzkých, jsi
muž na svém místě. Zbytek mužů se postará o spravedlivé rozdělení zásob.
Čím dřív vyrazíme, tím dřív se dostaneme ke svému cíli. Ty pojď se mnou, Cimmeřane.
Musíme ještě probrat naše plány.“

Conan se nechal odtáhnout od ostatních, ale jakmile byli z doslechu,
promluvil. „Tehdy v Sultanapuru jsi měl pravdu. Měl jsem mu rozbít hlavu
nebo podříznout krk. Vždyť on jen chce toho posledního koně pro sebe, nechce se
o něj dělit s ostatními. A možná chce získat příležitost ukrást zbytek
zlata.“

„Všechno, co jsi řekl, je nepochybně pravda,“ odpověděl mu Hordo.
„Přinejmenším o tom koni. Ale důvěřuj mně a mému jedinému oku.
Zatímco jste na sebe s Prytanisem divoce vyvalovali oči, já jsem pozoroval
nováčky.“

„Co ti mají společného s Prytanisem? Pochybuju, že by mu
důvěřovali alespoň tak málo jako já.“

„Ještě míň, to je bez debat. Ale také si nejsou příliš jistí, jestli
se mají vydat na cestu pěšky. Stačila by jen malinká jiskřička – řekněme
kdybyste se ty a Prytanis pokoušeli jeden druhého zabít – a půlka z nich
by se vrhla ke koním. A pak, místo abychom odjeli do Vendhyje, bychom se taky
mohli na tomhle Mitrou opuštěném kousku pobřeží vzájemně pozabíjet.“

Conan smutně potřásl hlavou. „I s tím svým jediným okem
toho vidíš opravdu hodně, starý příteli. Karela by na tebe byla hrdá.“

Vousáč se poškrábal na nose a odfrknul si. „Možná by byla.
Pojď. Budou chtít svoje zlato a nejspíš si budou myslet, že by ho měli
dostat dvakrát tolik.“

Zlato – tři mince vložené do mozolnaté dlaně každého z mužů –
však nezpůsobilo žádné handrkování, i když se vyskytlo pár pronikavých
pohledů vržených na kožený vak, který si Hordo přivázal k opasku. To, že
vak se zlatem teď stahoval široký opasek mnohem míň dolů, bylo jasným důkazem,
že většina jeho obsahu byla rozdělena. To dělení zásob se stalo zdrojem větších
sporů.

Conana překvapilo, kolik hádek se může rozpoutat kolem sušeného
ovoce poničeného ohněm a slanou vodou, nebo kvůli kotoučům lan, jejichž
využití si v tu chvíli nikdo ani nedovedl představit. Nakonec však byly
vaky s pitnou vodou, deky a ostatní věci rovnoměrně rozděleny podle
počtu mužů v obou skupinách. Živá koza a zbytky té rožněné připadly
mužům, kteří půjdou pěšky. Klec s holuby byla přivázána k zásobnímu
koni, spolu s pytlem zrní, jež mělo sloužit jako píce pro koně.

„Lepší bude nechat zrní koním,“ bručel Conan, „a živit se tím, co
ulovíme.“ Přehodil třmenový řemen přes stříbrem pobité sedlo na velkém černém
hřebci a sehnul se, aby zkontroloval podbřišník. Obě skupiny se už
skutečně oddělily. Ti, kteří brzy vyjedou do Vendhyje, kontrolovali své koně,
zatímco o kousek dál muži vracející se do Sultanapuru skládali do batohů a přivazovali
k nim své podíly zásob, a přitom si mezi sebou pochybovačně šuškali.

„Ať mi to Mitra promine,“ řekl mu Hordo, „ale jsou chvíle, kdy si
myslím, že děláš všechno pro to, aby ses vyhnul těm několika příjemnostem, co
nám zbývají. Já se těším na jednoho nebo dva holuby napíchnuté na rožni a opékající
se nad ohněm dnes večer.“

Conan odseknul: „Když budeme věnovat míň pozornosti svým břichům
a víc ostré jízdě, mohli bychom do setmění dostihnout tu karavanu. Ti
Vendhyjci se o ní bavili, jako kdyby nebyla odtud nijak daleko.“

„To,“ řekl Ghurran, vedoucí svého koně neobratně za otěže oběma
rukama, „by byl dobrý způsob, jak cestovat do Vendhyje. Mohli bychom cestovat
bezpečně a pohodlně.“ Pak si zřejmě uvědomil, že se míchá do soukromého rozhovoru,
omluvně se usmál a táhl svého koně dál.

„S tím starcem,“ zamručel Hordo, „už mi začíná docházet
trpělivost. Ti Vendhyjci nás málem pobili, moje loď shořela, a přesto jako
kdyby mu to všechno bylo jedno; jde mu jen o to, aby se dostal do
Vendhyje.“

„To, že se zaměřil jen na tenhle cíl, mě netrápí,“ řekl Conan, „i
když bych byl rád, kdybych se mohl obejít bez jeho lektvarů.“

Jednooký pašerák se poškrábal ve vousech. „Víš, bylo by nejlepší,
kdybychom na tu karavanu zapomněli, co říkáš? Jestli ti muži, se kterými jsme
se minulou noc utkali, odjeli, aby se k ní připojili, pak nás tam jistě
čekají problémy. Budeme pro ně cizinci, a oni už budou členy karavany.“

„Já vím,“ řekl Conan tiše. „Ale ty si musíš uvědomit, že mi nejde
jenom o ten protijed. Pokoušel se mě zabít jistý muž, a možná se mu
to i povedlo, kvůli bednám, které vypadají cennější než jejich obsah. Já
chci vědět proč to udělal – a odpověď je ukrytá v těch bednách.“

„Ale dávej si alespoň trochu pozor, Conane. Být nabodnut na
vendhyjské kopí ti mnoho užitku nepřinese.“

„Minulou noc jsme se pokusili být na pozoru. Od teď ať si dají
oni pozor na mne.“ Conan se vyšvihl do sedla – a musel se zachytit za jeho
vysoko posazenou hrušku, protože se mu zatočila hlava. Zarputile se přinutil
sedět rovně.

„Ať si na mne dají pozor,“ opakoval a pobídl patami bhalkhanského
hřebce do klusu.









Kapitola devátá

Písečné duny rychle ustoupily pláním s tuhou, řídkou travou a sporadicky
se vyskytujícími nízkými kopci. Krajina byla posetá ostrůvky zakrslého
křovinatého porostu a trnitých keřů, i když na východě podél břehů Zaporosky
byly vidět i vyšší stromy. Na jižním horizontu se vypínala šedavá masa
Colchianských hor. Slunce, pražící žlutá koule na bezmračné obloze, rychle
stoupalo, a jeho spalující vedro vysávalo vlhkost z lidí i z půdy.
Každý dopad koňského kopyta doprovázel obláček prachu.

Během celého dne Conan udržoval rovnoměrné tempo, takové, jaké by
koně mohli zachovat až do soumraku. A hodlal tou rychlostí skutečně
pokračovat tak dlouho, a kdyby bylo třeba, ještě déle, vedru navzdory.
Jeho bystré oči snadno objevily stopy, které zanechali Vendhyjci a jejich soumaři.
Zjevně se je nikdo nepokoušel zakrýt. Ten muž s drsným hlasem usiloval o co
největší rychlost a nestaral se o nepravděpodobnou možnost, že by ho
někdo mohl sledovat. Ukázalo se, že Enam a Shamil to umějí s lukem; podnikali
lovecké výpady mimo cestovní trasu a brzy jim ze sedel visela desítka
hubených hnědých zajíců.

Cimmeřan si nevšímal návrhů, že by měli v poledne zastavit a ty
zajíce upéci. Toleroval krátké zastávky, během nichž dávali koním napít z dlaní
spojených v misku, ale pokaždé, sotvaže zatlačil zátku zpátky do vaku s vodou,
byl znovu v sedle a v pohybu. Pořád jižním směrem, i když
se od něj trochu odchyloval na východ, jako kdyby se nechtěl příliš vzdálit od
Zaporosky. Pořád po stopách zhruba čtyřiceti jezdců se soumary.

Slunce se sklánělo k západu a na vzdálených horách vystavovalo
na odiv škálu zlatých a purpurových odstínů, a Conan pořád ještě
pokračoval v cestě, i když obloha nad jejich hlavami rychle tmavla a už
na ní začaly slabě poblikávat hvězdy. Prytanis už nebyl jediný, kdo reptal.
Přidal se k němu i Hordo a dokonce i Ghurran.

„Do Vendhyje se nikdy nedostaneme, když se urajtujeme k smrti,“
reptal Ghurran. Posunul se v sedle – a škubnul sebou bolestí. „A tobě
nic dobrého nepřinese, když budu tak ztuhlý a rozbolavělý, že ti ani
nebudu schopen namíchat lektvar, který tě udržuje naživu.“

„Poslechni ho, Cimmeřane,“ řekl Hordo. „Nemůžeme celou cestu
zvládnout v jediném dni.“

„To tě oddělala jednodenní jízda?“ smál se Conan. „Tebe, který jsi
kdysi byl obávanou metlou Zamorských plání?“

„Časem jsem se přizpůsobil víc palubě než sedlu,“ připustil
jednooký pašerák s lítostí. „Ale, ať nás všechny Erlik zatratí, vždyť
dokonce ani ty už nemůžeš vidět stopy, o nichž tvrdíš, že je sleduješ. Chci
věřit schopnostem těch tvých zpropadených severských očí, ale ne tomuhle.“

„Já ty stopy vidět nemusím,“ odpověděl mu Conan, „když vidím
támhleto.“ Ukázal dopředu, na drobounká, v houstnoucím šeru sotva
viditelná světélka. „To jsi tak zestárnul, že už nerozeznáš hvězdy od
táborových ohňů?“

Hordo se tam chvíli upřeně díval a přitom se tahal za vousy,
pak nakonec zabručel: „Jedna liga, možná víc. Je už téměř úplná tma. Strážci
karavany nebudou neznámé jezdce přijíždějící nocí posuzovat nijak vlídně.“

„Chci se aspoň ujistit, že je to ta správná karavana,“ řekl Conan.

„Všechny nás přivedeš do záhuby,“ reptal hlasitě Prytanis. „Tvrdil
jsem to od začátku. Tahle výprava je hledáním jehly v kupce sena, a ty
nás všechny přivedeš do záhuby.“

Conan si ho nevšímal, ale když se přiblížili k ohňům, zpomalil
hřebce do chůze. Ty ohně byly roztažené do šířky jako světla menšího města, a on
už skutečně viděl hodně úctyhodných měst, která se rozkládala na ještě menší
ploše. Tak velká karavana musela mít množství strážců. Najednou začal zpívat,
trochu falešně, pijáckou píseň ze Sultanapuru, líčící neuvěřitelně pozoruhodné
výkony dívky volných mravů s ještě neuvěřitelnějšími vlohami.

„Co to, u Mitry…?“ zabručel Hordo zmateně.

„Zpívejte,“ vybízel Conan, když udělal krátkou pauzu. „Lidé s nekalými
úmysly se přece neohlašují na půl ligy. A vy byste asi nechtěli, aby do
vás nějaký strážný vstřelil šíp, jen protože jste se před ním v noci
nečekaně objevili. Zpívejte!“ Navázal znovu na načatou píseň a po chvilce
se k němu nesladěně připojili ostatní, všichni kromě Ghurrana, jenž nad
textem písně odmítavě nahlas ohrnoval nos.

Oplzlá slova se linula nocí, když vtom se s řinčením brnění
ze tmy vynořila dvacítka jezdců, kteří je obklíčili s napřaženými kopími a namířenými
luky. Většinou měli turanskou zbroj, ale nestejné kvality. Conan rozeznal
korinthský náprsní krunýř a přilby ze tří jiných zemí. Nechal píseň
vytratit – ostatní přestali zpívat v půli slova – a sevřel rukama
hrušku sedla.

„Zajímavá píseň,“ zabručel jeden z kopiníků, „ale kdo u Zandruových
devíti pekel vlastně jste, že tu tak zpíváte?“

Byl to vysoký muž, na hlavě měl Zamorskou přilbu s chráničem
nosu, rysy jeho tváře však byly skryté ve tmě. Alespoň že jeho hlas nebyl drsný
a skřípavý.

„Pocestní,“ odpověděl mu Conan. „Cestujeme do Vendhyje. Jestli
také míříte tím směrem, možná by vám přišlo vhod několik mečů navíc.“

Vysoký kopiník se zasmál. „Máme víc mečů, než můžeme potřebovat, cizinče.
Je to pár dní, co se k náší karavaně připojil samotný Karim Singh,
vendhyjský wazam, s pěti sty muži vendhyjské jízdy, kteří byli
vysláni, aby ho doprovodili od pobřeží Vilajetského moře.“

„To je spousta Vendhyjců,“ řekl Conan, „tak blízko Turanu. Myslel
jsem, že zůstávají za Secunderamem.“

„Řeknu to Yildizovi, až s ním příště budu mluvit,“ odpověděl
kopiník suše. Několik z jeho mužů se zasmálo, ale žádná z jejich
zbraní se nesklonila.

„Máte ve své karavaně ještě nějaké další nováčky?“ zeptal se
Conan.

„Zvláštní otázka. Hledáte někoho?“

Conan zavrtěl hlavou, jako kdyby si nevšiml, jak zavrzala kůže a brnění,
když strážci karavany strnuli. Na dlouhých cestách mezi městy, kde často nebyl
nikdo, kdo by prosazoval zákony, chránily karavany všechny své členy proti
cizím lidem, bez ohledu na jejich nároky nebo vznesená obvinění. „Snažíme se
dostat do Vendhyje,“ řekl. „Ale jestli jsou v karavaně další nováčci,
možná někteří z nich budou potřebovat strážce. Možná se někteří z vašich
kupců necítí v přítomnosti pěti stovek Vendhyjců bezpečněji, ale naopak
méně bezpečně. Vojáci jsou přece známí tím, že mají svůj vlastní názor na to,
kolik se má platit poplatků a jak by se měly vybírat.“

Kopiníkův dlouhý vzdech vypovídal o tom, že to pro něj není
nic nového. Karavany obvykle jednou zaplatily celníkům a pak znovu
vojákům, údajně vyslaným, aby je chránili. „Osm mečů,“ zabručel a vrtěl
hlavou. „Tuhle karavanu tvoří třiačtyřicet kupeckých výprav, cizinče, včetně
sedmi, které se k nám připojily, když jsme objížděli jižní okraj
Vilajetského moře. Vždycky se najdou takoví – nic ve zlém – co si myslí, že
zvládnou cestu sami, dokud před sebou neuvidí pustinu kolem Zaporosky a neuvědomí
si, že je ještě čekají Himeliánské hory. Pak by se moc rádi připojili k první
karavaně, která se objeví, pokud ovšem mají to štěstí, že se nějaká skutečně
objeví. Předám o vás zprávu, ale musíte chápat, že vám nemůžu dovolit, abyste
se v noci ke karavaně přiblížili víc, než jste teď. Co jim mám povědět,
jak se jmenujete, cizinče?“

„Povězte jim, že mi říkají Patil,“ odpověděl Conan. Hordo se
zaťatými zuby tiše zasténal.

„Já jsem Torio,“ řekl kopiník, „kapitán stráže karavany. Nezapomeňte,
Patile, držet své muže až do rozbřesku hezky daleko od karavany.“ Pak prudce
zdvihl kopí, otočil koně a vedl strážný oddíl tryskem pryč, k ohňům
karavany.

„Řekl bych, že tohle je zrovna tak dobré místo k táboření,
jako každé jiné,“ řekl Conan a sesedl. „Baltisi, jestli najdeš něco na
oheň, tak si před spaním můžem připravit dobrou večeři z králičí pečínky.
Škoda, že jsme z lodě nezachránili nějaké víno.“

„On se vážně zbláznil,“ oznámil Prytanis směrem k ebenově
černé obloze. „Dá si jméno, které na nás určitě přivolá muže s vytasenými
meči, a pak prohlásí, že by chtěl ke králičí pečeni nějaké víno.“

„I když hrozně nerad s Prytanisem souhlasím,“ zabručel Hordo,
„tentokrát má pravdu. Když už jsi mu musel říct jiné jméno, než svoje, –
třebaže, u Mitrových kostí, nechápu proč – to sis nemohl vybrat nějaké
jiné, než zrovna tohle?“

„Ten Cimmeřan je ale prohnaný,“ smál se Baltis. „Když chytáš
myši, nastražíš sýr. A tohle je sýr, které naše vendhyjské krysy nemohou nezavětřit.“

Conan přikývl. „On to správně pochopil, Hordo. V téhle karavaně
musí být víc než tisíc lidí. Teď už muže, po kterých jdu, nemusím hledat. Místo
toho oni vyhledají mě.“

„A co když tě vyhledají a skončíš s nožem v zádech?
Nebo nás v noci přepadne několik desítek mužů s meči?“ Jednooký
pašerák podrážděně rozhodil ruce.

„Ty to pořád ještě nechápeš,“ řekl Conan. „Oni budou chtít vědět,
kdo jsem a co tu pohledávám, zvlášť když používám Patilovo jméno. Zamysli
se nad tím, jaké úsilí vynaložili, aby ty bedny udrželi v tajnosti. Co o tom
vím, a komu jsem se s tím svěřil? Kdybych byl mrtvý, nic z toho
by se nedozvěděli.“

„Začínáš mi připadat prohnaný jako nějaký Stygijec,“ zabručel si
Hordo pod vousy.

„Pokud jde o mne,“ řekl Ghurran, nejistě se spouštějící na
zem, „v tuhle chvíli je mi fuk, jestli nás přepadne třebe Bhandarkarova Lví
garda.“ Klouby prstů si promasíroval hýždě, protáhl se a zabručel: „Až
budu mít v sobě jednoho z těch zajíců, možná změním názor, ale teď
ne.“

„Nuže?“ řekl Conan a rozhlížel se po ostatních. „I kdyby
první, s kým bude Torio mluvit, byl někdo z těch, které hledám, pořád
ještě máte dost času odtud zmizet, než se sem dostanou.“

Jeden po druhém sesedali, Prytanis jako poslední, a přitom
si pořád ještě něco bručel. Než byli koně zbaveni sedel a jejich přední
nohy svázány, měl už Baltis rozdělaný oheň a Enam se Shamilem stahovali
zajíce z kůže, kuchali je a nabodávali na rožeň. Jak Conan zjistil, k pečeným
zajícům se voda docela dobře hodila, když nebylo nic jiného po ruce.

Oheň byl ztlumen, dočista ohlodané kosti odhozeny stranou, a rozhovor,
jenž převažoval během jídla, vystřídalo mlčení. Conan se nabídl, že si vezme
první hlídku, ale nikdo se neměl k tomu, aby se zachumlal do deky. Jeden po
druhém, s výjimkou Conana a Ghurrana, vytahovali olej a brousek,
aby se postarali o své zbraně. Každý se snažil předstírat, že to nemá nic
společného s možným útokem, avšak všichni se během té činnosti obrátili
zády ke skomírajícímu ohni.

Ghurran se plný nervozity točil kolem svého koženého vaku, a nakonec
velkému Cimmeřanovi vnutil až příliš důvěrně známý cínový pohár. Když ho od něj
Conan přebíral, zkroutila se mu tvář do odmítavé grimasy. Právě když sebral
odvahu vypít jeho obsah, ozval se noční tmou dusot koňských kopyt. Vyskočil na nohy
a přitom část ohavně chutnající tekutiny vybryndal přes okraj poháru. Jeho
volná ruka se posunula k meči.

„Myslel jsem si, že si seš jistý, že k žádnému napadení nedojde,“
řekl Hordo, zatímco si chystal do pohotovosti svou vlastní zbraň. Všichni muži kolem
ohně byli na nohou, dokonce i Ghurran, který otáčel hlavou na všechny strany,
jako kdyby hledal, kde by se mohl ukrýt.

„Kdybych se nikdy nemýlil,“ řekl Conan, „musel bych teď být
nejbohatším člověkem v Zamoře, místo abych byl tady.“ Někdo – nebyl si jistý,
kdo – si bolestně povzdychl.

Dost daleko od ohně se zastavilo sedm koní, a tři z jezdců
sesedli a přicházeli blíž. Dva z nich se zastavili na samém okraji
tmy, ale třetí došel až k ohni. Tmavé oči, zdánlivě šikmé, což způsobilo
prodloužení záhybů víček nad vnitřním koutkem, zasazené v kostnaté
šafránově žluté tváři, si zkoumavě prohlížely pašeráky.

„Doufám, že jste si své meče nepřipravili na mne,“ řekl pak
plynnou, i když přehnaně melodickou hyrkánštinou, když si zasunul ruce do
širokých rukávů bleděmodré sametové tuniky s vyšitou volavkou na prsou. Na
vyholené hlavě mu seděla kulatá červená hedvábná čapka se zlatým knoflíkem. „Jsem
jen prostý khitajský kupec a nemám v úmyslu nikomu ublížit.“

„Nejsou na vás,“ řekl Conan a dal ostatním znamení, aby
zasunuli zbraně. „Je to jen tím, že člověk se musí mít na pozoru, když se k němu
v noci blíží někdo, koho nezná.“

„Moudrá prozíravost,“ souhlasil Khitájec. „Jmenuji se Kang Hou a hledám
muže jménem Patil.“

„Já jsem Patil,“ řekl Conan.

Kupec pozvedl tenounké obočí. „Neobvyklé jméno pro cheng-li.
Omlouvám se. Znamená to prostě člověka s bledou kůží, někoho ze zemí
dalekého západu. Takoví lidé jsou v mé zemi považováni za mytické.“

„Já nejsem žádný bájný tvor,“ odfrkl si Conan. „A to jméno
mi postačuje.“

„Jak říkáte,“ řekl Kang Hou mírně. Nedal žádný signál, který by
Conan postřehl, ale ty další dvě postavy přicházely blíž. „Moje neteře,“ řekl
kupec, „Chin Kou a Kuie Hsi. Doprovázejí mě všude a starají se o stárnoucího
muže v jeho pošetilosti.“

Conan se přistihl, jak zírá na dvě z nejnádhernějších žen, s jakými
se kdy setkal. Měly oválné tváře a jemné rysy, jaké by mohl vytesat
sochařský mistr usilující o ztvárnění krásy východních žen. Ani jedna z nich
vůbec nevypadala jako jejich strýc, za což byl Cimmeřan vděčný. Chin Kou se
sklopenýma mandlovýma očima a plachým úsměvem připomínala květinu
vyřezanou ze staré slonoviny. Černé oči Kuie Hsi byly také sklopené, dívala se
však skrz mžikající řasy a její pokožka byla jako satén v barvě
santalového dřeva.

Conan si uvědomil, že není jediný, koho krása těch žen ohromila.
Baltis a Enam vypadali, jako když je v duchu svlékají z jejich
hedvábných šatů, zatímco Prytanis ve své smyslnosti málem slintal blahem. Hasan
a Shamil jen zírali jako praštění do hlavy. Dokonce i Hordo měl v oku
zvláštní lesk, prozrazující, že promýšlí, jak by jednu nebo obě ženy odloučil
od společnosti jejich strýce. Jako obvykle, jediný Ghurran zřejmě nepodlehl
jejich kráse.

„Buďte u nás vítáni,“ řekl Conan záměrně hlasitě. „Vy a obě
vaše neteře. Kdo by kohokoli z vás urazil, urazí tím mne.“ S uspokojením
zaznamenal, že všichni pochopili, co tím myslí, a že to ztlumilo pár
milostných vzplanutí, jak bylo podle kyselého výrazu několika tváří zřejmé.

„Jsem poctěn vaším přijetím,“ prohlásil kupec a mírně se
uklonil.

Conan úklonu opětoval – a spolkl kletbu, protože si přitom
znovu vyšplíchl část lektvaru na ruku. Jediným douškem pohár vyprázdnil a hodil
ho Ghurranovi; málem ho přitom zasáhl do hlavy. „Odporná břečka,“ vyštěknul.

„Lidé pochybují o účinnosti léku, jenž nemá odpornou chuť,“
řekl Ghurran, a Kang Hou upřel svůj bezvýrazný pohled na bylinkáře.

„To je staré khitájské přísloví. Vy jste někdy byl v mé vlasti?“

Ghurran zavrtěl hlavou. „Ne. Mám to od člověka, který mě učil
znát byliny. Možná tam byl, i když mi to nikdy neřekl. Vy se vyznáte v bylinách?
Vždycky se zajímám o objevování nových bylin, jaké ještě neznám, a o jejich
použití.“

„S politováním musím přiznat, že v bylinách se
nevyznám,“ odpověděl kupec. „A teď, Patile, jestli smím být tak nehorázný
a spěchat, rád bych si promluvil obchodně.“

„Můžem si promluvit, o čem chcete,“ odpověděl mu Conan, když
si uvědomil, že Khitájec čeká na svolení.

„Děkuji. Jsem prostý kupec, obchoduji se vším, s čím se dá.
Na téhle cestě se sametovými látkami z Corinthie, s koberci z Iranistanu
a s gobelíny z Turanu. Připojil jsem se k téhle karavaně
teprve před dvěma dny, a neudělal bych to, kdyby to nebylo nutné. Kapitán
lodi, která mě převezla přes Vilajetské moře, ničema jménem Valash, mi slíbil,
že mi poskytne deset mužů jako stráž. Když však vyložil moje zboží a zvířata
na břeh, odmítl naši dohodu dodržet. Moje neteře a já jsme se pak museli
starat o deset velbloudů jen s pomocí tří sluhů, kteří, obávám se,
jsou jako ochránci proti lupičům naprosto k ničemu.“

„Valashe znám,“ řekl Hordo, a po tom jménu si odplivl. „Měl
jste přímo Hanumanovo štěstí, že vám nepodřezal krk a vaše zboží – i vaše
neteře – neprodal v Khawarismu.“

„O nic takového se nepokusil,“ řekl Khitájec. „Nevěděl jsem,
že jste námořníci.“

„My všichni jsme se svého času zabývali mnoha různými věcmi,“
odpověděl mu Conan. „V tuhle chvíli jsme muži s meči, které si lze
najmout na ochranu, pokud je jim nabídnuto dost mincí.“

Kang Hou sklonil hlavu, jako kdyby to zvažoval. „Myslím,“ řekl
nakonec, „že dvě stříbrné mince pro každého muže budou poctivá odměna. A zlaťák
každému, když se já a mé zboží dostaneme bezpečně do Ayodhyje.“

Conan si vyměnil pohled s Hordem a pak řekl: „Ujednáno!“

„Velmi dobře. Dokud nebudete připraveni připojit se ke karavaně,
budu čekat se strážnými, které mi laskavě propůjčil kapitán Torio. Pojďte,
neteře!“

Jakmile byli Khitájci pryč, Baltis se tiše rozesmál. „Zlaťák a dva
stříbrňáky za to, že podnikneme cestu, na kterou bychom se tak jako tak vydali,
a zadarmo. Ten Khitájec musí být královsky bohatý, když takhle platí.
Nosíš štěstí, Cimmeřane. Nech už toho kyselého šklebení, Prytanisi!“

„To,“ oznámil Hasan, „byla ta nejkrásnější žena, s jakou jsem
se kdy setkal.“

„Kuie Hsi?“ zeptal se žárlivě Shamil.

„Ta druhá. Chin Kou.“

„Tak tohle nám ještě scházelo,“ bručel Hordo, když si začal
rozkládat své deky, „aby tihle dva ztratili hlavu kvůli neteřím toho Khitájce.
Uvědomujete si, že nám zalhal, že? Pokud neexistují dva muži se jménam Valash a oba
nejsou kapitány na lodích křižujících Vilajetské moře, nemohl dostat své neteře
z té lodi tak snadno, jak se nám snažil namluvit.“

„Já vím,“ řekl Conan. „Ale neslyšel jsem, že bys ho kvůli tomu
odmítl.“ Jednooký pašerák něco zamumlal. „Copak, Hordo?“

„Povídám, že jsi nás tentokrát alespoň nezatáhl do konfliktu s nějakým
čarodějem. Máš špatný zvyk poštvat proti sobě mágy.“

Conan, který si zrovna nakládal sedlo na rameno, se zasmál. „Tentokrát
se od čarodějů budu držet na ligu daleko.“









Kapitola desátá

V místnosti s alabastrovými sloupy tiše zněly tóny louten,
fléten a bubínků, ovládaných hudebníky skrytými za krajkovou zástěnou
vyřezanou ze slonoviny. Zlaté lampy visící na stříbrných řetězech z klenutého
stropu vrhaly světlo, vytvářející odlesky na nažloutle hnědé pleti šesti
pružných žen se závoji, jejichž oblečení jinak tvořily jen cinkající zvonečky
na kotnících, tančících s kastanětami na prstech. Vzduch zaplavovala vůně
kadidla a růžového oleje. Další ženy, stejně půvabné jako tanečnice a stejně
oblečené, cupitaly roztomile drobnými krůčky a nabízely stříbrné podnosy
se sladkostmi, fíky a kandovanými pochoutkami Naipalovi, pohodlně
rozloženému na poduškách z hedvábného brokátu. Dvě z nich ovládaly
dlouhé vějíře z bledých pštrosích per, jimiž ho ovívaly. Mág z nabízených
lahůdek jenom uždiboval a jen občas usrkával z poháru shirakmanského
vína. Stejně malou pozornost věnoval ženám, protože v myšlenkách byl
daleko od svého okolí.

U Naipalovy hlavy klečel změkčilý muž s buclatým
obličejem, jehož tunika z jasně červeného hedvábí a turban ve zlaté a modré
barvě působily vedle tlumené šedi čarodějova oblečení křiklavě. On také ženám
nevěnoval pozornost, protože zrovna tichým hlasem svého pána informoval o tom,
jak jsou toho dne plněna jeho přání. „A tisíc pajsů bylo vaším
jménem, pane, předáno aodhyjským žebrákům. Dalších tisíc pajsů bylo…“

Naipal nepřítomně zíral do svého vína, jehož znamenité vůni
stejně jako eunuchovu hlasu nevěnoval pozornost. Během uplynulých mučivých dní
pětkrát odešel do tajné místnosti; dvakrát dokonce vztáhl ruce po ozdobné
slonovinové truhlici. Avšak pokaždé se přinutil čekat, pokaždé z jiného
důvodu. Nejhorší bylo, že dobře věděl, jaký je pravý důvod jeho váhání. Otevřít
truhlici, podívat se do zrcadla skrytého uvnitř a možná uvidět, že
nebezpečí hrozící všem jeho plánům se v něm stále ještě zrcadlí – to bylo víc,
než mohl snést. Strach, který překonal během té horečné noci, se vrátil stokrát
silnější a úplně ho paralyzoval. Něco v hloubi mysli mu našeptávalo,
čekej. Počkej ještě trochu a zrcadlo bude určitě zase prázdné, to
nebezpečí sprovodí ze světa tvoji vzdálení přisluhovači. Věděl, že ten šepot je
lživý, a i když si vyčítal, že ho vůbec poslouchá, přece jen čekal.

Aby své myšlenky odtrhl od pochyb a sebemrskačství, pokusil
se poslouchat, co mu eunuch říká. Tlusťoch teď šeptal něco o tom, co se
ten den událo v Ayodhyji, a co by podle něj mohlo jeho pána zajímat.

„…A když našel svou nejoblíbenější ženu v náručí jejích
dvou milenců, oba to byli podkoní z jeho stájí, Jharim Kar ty muže zabil a svou
ženu zbičoval. Také zabil tři sluhy, kteří toho byli svědky, ale té příhodě se
už na bazarech všichni smějí, pane. Dopoledne byl na předměstí zavražděn Shahal
Amir, povídá se, že to mají na svědomí banditi, ale dvě z jeho žen…“

Naipal si povzdechl a neustálé brebentění toho člověka prostě
pouštěl jedním uchem tam a druhým ven. Jindy by ho ta záležitost s Jharimem
Karem potěšila, i když nepatřila k těm nejdůležitějším. Několik
obratných manipulací, které dovedly tu ženu k pošetilosti a jejího manžela
k tomu, že tu pošetilost odhalil, mělo za následek, že muži, který kolem
sebe kdysi shromažďoval ostatní šlechtice, se teď všichni posmívali. Člověk
nemůže být zároveň vůdcem a terčem obscénního posměchu. Nebylo to proto,
že by Naipal choval vůči Jharimu Karovi nějaké nepřátelství. Ten šlechtic k sobě
prostě přitahoval příliš mnohoostatních, a vytvářel tím cosi, co by mohlo
přerůst v ostrov stability v moři nestálých loajalit a intrik.
To si čaroděj nemohl dovolit. Pro jeho plány bylo naopak naprosto nezbytné, aby
pletichaření a zmatky sílily. Bhandarkar se před svým dvorním mágem dobře
zabezpečil; příliš důvěřiví králové totiž nikdy nevládli dlouho, a odstřižky
nehtů i vlasů tohoto krále byly pokaždé ihned po ustřižení spáleny. Ale
Bhandarkar zemře, i když ne tak esoterickými prostředky, jak se obává, a bez
jeho silné ruky se ze zmatků stane chaos, takový chaos, po němž bude Naipal
moci zavést nový řád. Samozřejmě ne svým jménem. Ale za nitky bude tahat on, a nový
král, jehož dosadí na trůn, ani nebude vědět, že tancuje, jak Naipal píská.

Jak byl tak ztracený ve snění o budoucnosti, najednou ho
vyděsilo pulsující horko na prsou. Ještě napůl nedůvěřivě sevřel černý opál pod
svým dlouhým šatem. I přes vrstvy hedvábí jej kámen tepal do dlaně. Masrok
vysílal signál!

„Buď zticha!“ zařval, a aby svůj příkaz zdůraznil, hodil eunuchovi
na hlavu pohár s vínem. Kleštěnec s odulou tváří rychle sklapl zuby,
jako kdyby se bál o svůj jazyk. „Jdi k Ashokovi!“ rozkázal Naipal. „Řekni
mu, že všechno, co jsem přikázal, musí být okamžitě připraveno. Okamžitě!“

„Běžím, můj pane, jak poroučíte.“ Eunuch začal po kolenou couvat
zpátky a přitom tloukl čelem do podlahy.

„Tak běž, aby si tě Katara vzala!“ vykřikl Naipal. „Nebo poznáš,
že muži lze vzít víc, než o co jsi už přišel!“ Eunuch se rychle postavil,
mumlaje ustrašené servilní fráze, a pořád ještě poníženě shrbený odběhl.
Naipal přelétl zlobným pohledem od hladké nahoty tanečnic ke slonovinové
zástěně skrývající hudebníky. Když rozkázal ztichnout, všichni znehybněli a téměř
se neodvážili dýchat. „Hrajte!“ vyštěkl. „Tancujte! Všechny vás nechám zmrskat
za lenost!“

Muzikanti se o překot pustili do hraní a tanečnice se znovu
začaly kroutit v šílené snaze zavděčit se, ale Naipal je úplně přestal
vnímat a obsluhující dívky mávnutím ruky odehnal. Zdálo se mu, že mu srdce
buší v rytmu shodném s tepáním kamene v dlani. V jeho mysli
nezbývalo místo na nic jiného než na ten kámen, na znamení od Masroka, že by
toho démona měl přivolat, a na úvahy, co to musí znamenat. Ashok, velitel
sloužících s vyříznutými jazyky, jistě rychle připraví místnost v podzemí.
Čaroděj udržoval ty, kteří sloužili v šedých pokojích, v takové
hrůze, že si byl jistý, že se doslova uštvou k smrti, jen aby splnili jeho
nejmenší přání, natož tento rozkaz. Nedalo se to však udělat tak rychle, aby ho
to uspokojilo. Netrpělivost v něm bublala jako hladina gejzíru před
erupcí.

Když už nedokázal déle čekat, prudce vstal a odkráčel z místnosti.
Tam tanečnice i hudebníci pokračovali ve své marné snaze, protože se bez
jeho výslovného rozkazu obávali přestat.

Naipal šel nejdřív do své ložnice, aby si vzal zlatou truhlici s dýkou
démonů. Tu musí mít Masrok, až ho přivolá, na očích; a i když se tentokrát
o ní čaroděj nechtěl zmiňovat, bude to přinejmenším stejně důrazná připomínka,
že ani démon není nesmrtelný a může být zabit.

Když čaroděj došel do místnosti s šedou klenbou v podzemí
paláce, spokojeně přikývl, aniž by si toho byl vědom. Vedle jeho pracovního
stolu stál velký hustě pletený koš s těsně přiléhajícím víkem. Na věšáku z týkového
dřeva, umístěném u železné mříže zasazené do jedné ze stěn, visel bronzový
gong s vycpávkou k utlumení zvuku.

Naipal se zastavil u mříží. Ode dveří, které byly součástí železné
mřížoviny, vedla dolů do okrouhlé podzemní jeskyně osvětlené pochodněmi
upevněnými vysoko na stěnách rampa. Na pískem pokryté podlaze jeskyně ležela neuspořádaná
hromada asi dvaceti mečů. Přímo proti rampě byl vchod do jeskyně, masivní
železné dveře.

K vyhloubení jeskyně a kobek se spojovacími chodbami za
nimi nedávno použil plameny khorassani, a to kvůli jediné zkoušce.
Kvůli jedinému testu, avšak naprosto nezbytnému, protože musel vyzkoušet,
jestli je pravdivý jistý starodávný rukopis. Nemyslel si, že by obsahoval
vyloženou nepravdu, ale nikdo nevěděl líp než on, že existují různé úrovně
pravdivosti, a on přesnou úroveň jeho pravdivosti musel za každou cenu
znát. Ale nejdřív bylo třeba udělat něco jiného. Černý opál pod šaty mu
nepřestával tepat do hrudi.

Přemáhaje pokušení spěchat, usadil Naipal s větší péčí než
dříve devět khorassani na jejich zlaté trojnohé podstavce. Když byl
umístěn i poslední, desátý kámen, černější než noc, čaroděj hořel
dychtivým očekáváním jako rozdmýchaný oheň kovářské výhně. Usadil se na podušky
pod kamenem a znovu se proti bělavým stěnám valilo starodávné zaklínadlo.

„E’las eloyhim! Maraath savinday! Khora mar! Khora mar!“

Znovu vyletěly vzhůru ohnivé mříže. Kameny zářily jako uvězněná
slunce a cesta do sfér smrtelníkům nepoznatelných se otevřela.

„Masroku,“ zvolal Naipal, „povolávám tě!“

Zavály vichry nekonečna. Ozvalo se hromové burácení a uvnitř
ohnivé klece se najednou vznášel obrovitý obsidiánový démon. A s ním
se tam vznášela další postava, muž v brnění z okované kůže a přilbě
s bodcem, jaké už nebyly ve Vendhyji k vidění víc než tisíc let. U pasu
té postavě visely dva neuvěřitelně starodávné meče, jeden dlouhý a rovný,
druhý kratší a zakřivený. Naipal málem vykřikl radostí. Úspěch! Ani si
neuvědomil, že to řekl nahlas, dokud mu démon hlasem podobným bouři
neodpověděl.

„Ty tomu říkáš úspěch, ó člověče? Já tomu říkám zrada! Zrada
vršící se na zradě!“

„Jistě jenom malá zrada,“ řekl Naipal. „A tvou odměnou bude
nakonec svoboda.“ Démonem proběhl třas. Jeho osm rukou se chvělo tak, že se
čaroděj začal bát, že by se démon mohl pokusit mrštit proti němu jednu ze svých
zbraní, nebo dokonce vrhnout se sám skrz planoucí bariéru. Položil nervózní
ruku na zlatou truhlici.

„Mluvíš o něčem, o čem nemáš ani ponětí, ó člověče! Malá
zrada? Abych udělal, co jsi po mně žádal, musel jsem zabít jednoho z mých
inkarnací, z mých druhých já! Poprvé od počátku samotného času byl zabit
jeden ze Sivani, a to mou rukou!“

„A ty se obáváš pomsty dalších dvou? Ale oni o tom zcela
jistě nevědí, protože to bys tu nebyl.“

„A jak dlouho bude trvat, než se o tom činu dozvědí, ó
člověče?“

„Neboj se,“ řekl mág. „Najdu způsob, jak tě ochránit.“ Než démon
mohl znovu promluvit, Naipal vykřikl: „Odejdi, Masroku! Přikazuji ti to!“

S ohlušujícím řevem démon zmizel a uvnitř plamenné klece
se vznášel jenom ten starobylý válečník.

Teď si už Naipal dovolil rozesmát se. Démoni, jak se ukázalo,
mohou být opravdu polapeni do sítí tak snadno jako lidé.

Rychle se pustil do spuštění magické bariéry, což byl úkol svým
způsobem obtížnější, než bylo její vztyčení. Konečně to bylo hotové a Naipal
hned pospíchal prohlédnout si postavu, která teď ležela přesně uprostřed
tajemného vzoru v podlaze. Bezdechá bojovníkova hruď se ani nepohnula, v jeho
černých vytřeštěných očích se nezablýsklo světlo, a přece jeho tmavá kůže
jakoby zářila životem. Naipal se ze zvědavosti dotkl válečníkovy tváře a zavrčel.
Přestože v jeho očích vypadala jako živá a pružná, měl pocit, jako
kdyby se dotkl kůží potaženého dřeva.

„Hned, hned,“ šeptal si Naipal pro sebe.

Z nesčetných kelímků a fial na pracovním stolku vybral pět
a nalil malé, přesně odměřené části jejich obsahu do moždíře vyrobeného z lebky
panny, kterou zavraždila její matka. Čtyři z těch ingrediencí byly tak
vzácné, že se nerad loučil i s tak nepatrným množstvím, jaké bylo
zapotřebí. Stehenní kostí matky té panny jako tloukem všechno rozdrtil a smíchal,
až získal černou pastu.

Než se obrátil k velkému koši, trochu zaváhal. Pak sebral
odvahu a trhnutím rozvázal řemínky, jimiž bylo přivázáno jeho víko.
Zdvihla se v něm vlna soucitu, když se podíval dovnitř na otrhaného
chlapce, svázaného a opatřeného roubíkem, ztuhlého strachem. Energicky
potlačil emoce a zdvihl dítě z koše. Drobná postavička se třásla, když
ji pokládal vedle válečníka. Přímo na sobě cítil pohled dětských očí, i když
se snažil nebrat ho na vědomí.

Pak rychle, jako kdyby už to chtěl mít za sebou, popadl Naipal
ohavný moždíř. Malíček levé ruky ponořil do černé pasty a na čele
svázaného dítěte nakreslil jistý symbol, pak stejný na čele bojovníka. Zbytek
si z prstu kusem látky pečlivě setřel.

Válečník, dítě a největší khorassani leželi na
vrcholech trojúhelníku. Naipal se usadil na poduškách, aby vyvolal magické
síly, nikdy předtím nevzývané.

„Mondraal un’tar, maran vťendar!“

Ta slova byla pronesena tiše, a přece se stěny místnosti
rozezněly v rezonanci s nimi. Naipal zaklínadlo třikrát opakoval, a při
třetím vyrazily z ebenově černého kamene světelné paprsky, chladné a bledé
jako horský sníh, jeden do temného symbolu na válečníkově čele, druhý do toho na
čele dítěte. Znovu a znovu Naipal zaklínadlo opakoval. Najednou se objevil
třetí paprsek, přímo propojující oba symboly. Dítě se shrbilo a začalo
naříkat, přitom se bezvýsledně snažilo odtáhnout hlavu od zářícího vrcholu
magického trojúhelníku. Naipal teď křičel slova zaklínadla hlasitěji, aby jeho
nářek přehlušil. Dětský pláč se linul ze světla jako zvuk příliš napnuté struny
citery.

Najednou všechno ztichlo; světelné paprsky zmizely. Naipal si
zhluboka vydechl. Bylo dokonáno. Vstal a došel k bezduchému dětskému
tělíčku. V tu chvíli měl oči jen pro tuhle drobnou postavu.

„Byl jsi vysvobozen ze života plného strádání, zármutku a hladu,“
řekl. „Tvoje duše odešla, aby přebývala v čistší, ryzejší říši. Byl ti
odebrán pouze život. Musel to být mladý život, ještě ne plně zformovaný.“
Odmlčel se, a pak dodal: „Kdybych mohl, použil bych děti šlechticů a boháčů.“

Rozhodl se pro pohřební hranici vhodnou pro šlechtice. Tu tomuhle
bezejmennému opuštěnému dítěti poskytne.

Pomalu zdvihl zrak k postavě v koženém brnění. Tím tělem
pořád ještě nepohnul ani náznak dechu. Má světlo v očích? „Slyšíš mě?“
zeptal se. Žádná odpověď. „Krok vpřed!“ Válečník poslušně udělal jeden krok
kupředu a opět stál bez hnutí jako socha. „Ovšem,“ uvažoval nahlas Naipal.
„Chybí ti vlastní vůle. Posloucháš mě, toho, kdo ti navrátil život, a jenom
mě, dokud ti nerozkážu, abys dbal příkazů někoho jiného. Dobře. Je to tak, jak
je zaznamenáno v tom rukopise. Zatím ano. Pojď za mnou!“

Válečník poslechl; přitom udržoval uctivou vzdálenost. Naipal
odemkl dveře v železné mříži a kývnul na něj. Jeho společník prošel
dovnitř a čaroděj za ním ty okované dveře zavřel a znovu zamkl. Je to
dobré, pomyslel si Naipal, výslovné rozkazy nejsou zapotřebí. V tom nebyly
ty starobylé záznamy zcela jednoznačné.

Ozvalo se tlumené zadunění, jak Naipal udeřil paličkou do gongu.
Okované dveře v zadní části jeskyně se rozletěly. Se zjevnou obezřetností
se z nich vynořila dvacítka mužů, a pohledy všech se okamžitě upřely
na Naipala a nehybnou postavu na vrcholu rampy. Dveře se za nimi tiše zavřely.
Když uviděli hromadu mečů v písku, váhali jen chviličku, než se ke zbraním
rozběhli. Ti muži byli stejně různorodí jako čepele, jichž se zmocnili; škála
jejich oblečení sahala od špinavých hadrů až po několik nádherných hedvábných
šatů, zřejmě odložených šlechtici. Nebyli vybráni náhodně. To by pak test nebyl
dokonalý. V jeskyni byli lupiči, bandité, dezertéři z armády, a každý
z nich byl znalec boje s mečem. Těm, kteří přežijí, byla slíbena
svoboda a zlato. Naipal uvažoval o tom, že by svůj slib mohl dokonce
i dodržet.

„Zabij je!“ rozkázal.

Právě když tato slova vycházela z jeho úst, šest těchto rváčů
vyrazilo s řevem a mácháním meči vzhůru po rampě. S tváří jako
bezvýrazná maska vytasil válečník v koženém brnění své meče a klidně
vykročil, aby se jim postavil. Těch šest zaútočilo se zuřivostí poháněnou
slibem svobody; válečník bojoval s bleskovou precizností. Když se pak
postava ve starodávném brnění pohnula dál, koulela se před ní dolů po rampě
odseknutá hlava a za ním se povalovalo šest mrtvých těl.

Dole v jeskyni zatím dva z dezertérů spěšně sešikovali zbývající
lotry do dvou řad, jako kdyby šlo o pěchotu na bitevním poli. Válečník ani
nezpomalil svůj postup, ani nezměnil způsob chůze. Dvě linie zoufalých mužů se
semkly, aby mu čelily. Avšak na krok před nimi válečník najednou uskočil
doprava a zaútočil. Lupiči, které Naipal shromáždil, si možná mysleli, že
jejich bojová formace z nich udělala pěchotu, ale neměli žádné štíty na
obranu. Dva padli, zkrvavělí a škubající sebou, ještě dřív, než se podle
hlasitých pokynů dezertérů stačily řady stočit. Vzkříšený válečník na to však
nečekal. Zatímco se linie točily, odskočil zpátky na druhou stranu a vrhl
se z boku přímo do jejich středu. Dezertéry semknutá formace se rozpadla do
zmatené rvačky plné sekajících mečů, prýštící krve a řvoucích mužů, z nich
každý zoufale bojoval jen sám za sebe a zemřel, když ho válečníkova
blýskavá čepel dostihla.

Když postava v koženém brnění podřízla hrdlo poslednímu
kopajícímu lumpovi, Naipal si s ulehčením vydechnul, ještě udivený, ale
spokojený. V rudě zastříkaném písku se teď válelo dvacet mrtvol a znovuzrozený
válečník stál mezi nimi bez úhony. Ve skutečnosti se v jeho vykládaném
koženém brnění objevily trhliny a sečnou ranou ve tváři mu prosvítaly
zuby, ale neukápla z něj jediná kapka krve. Rychle, jako kdyby se ho nikdy
žádná čepel nedotkla, se začal pohybovat mezi těly, aby se přesvědčil, že jsou
všechna skutečně bez života.

Naipal se otočil zády k aréně dole pod ním, chytil se mříží
a rozesmál se tak, že nakonec sotva popadal dech. Všechno, co tvrdil ten
starobylý rukopis, bylo pravdivé. Rány se rychle zahojí. Válečníka, kterého
vzkřísil, nedokáže nic zabít.

Před více než dvěma tisíci let dobyvatel zvaný Orissa bojem
sjednotil dvacítku malých národů a městských státečků a založil
vendhyjské království, jehož se stal prvním králem. A když král Orissa
zemřel, byla s ním pochována armáda dvaceti tisíc válečníků, královská
garda pro posmrtný život, tak dokonale mocnými mágy uchovaná, že i když už
nikdo z nich nebyl živý, nebyli ani mrtví v tom smyslu, jak umírají
obyčejní lidé. Pomocí patřičných rituálů jim mohl být život částečně navrácen,
a armáda, která nemohla zemřít, by znovu vytáhla do boje. Zbývalo už jen najít
po staletí ztracenou hrobku.

„A to,“ smál se Naipal, hlasitě a posměšně, „je téměř hotové,
že, Masroku, můj věrný sluho?“

Úspěch ho naplnil takovým elánem, že ochromující strach minulých
dní byl ten tam. V každém případě už uběhlo dost času. Ať předtím ta loď
brázdila jakékoli vody, teď už musela někde zakotvit, když nedávno byla tak
blízko, že by ho podle zrcadla mohla ohrozit. Teď, když mu zbývá jen tak málo
ke splnění jeho cílů. A jestli už někde zakotvila, a ať už s ní
připlula jakákoli hrozba, jistě se s ní jeho nohsledi vypořádali. Jinou
možnost si nechtěl připustit, ne teď, když dosáhl tolika vítězství.

Pevnou rukou zdvihl víko z vyřezávané slonoviny a odhrnul
hedvábné potahy. Povrch zrcadla byl temný a posetý drobnými světelnými
body. Naipalovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že se z velké výšky dívá
na rozsáhlé území poseté táborovými ohni. Jestliže ho předtím ohrožovala malá
loď, teď to vypadalo na armádu. Místo odškodnění za řadu dní prožitých ve
strachu teď přišel další strach, a navíc smíšený s nejistotou. Bylo
nebezpečí spojené s tou lodí zažehnáno, nebo se jako kouzelným proutkem
proměnilo v tohle? Není to nová hrozba, ještě větší, než byla ta stará?

Dlouho do noci se pak pod vysokou klenbou rozléhala ozvěna
Naipalova vzteklého řevu.









Kapitola jedenáctá

Když se na obzoru objevil první bledý náznak úsvitu, byl už Conan
vzhůru a sedlal hřebce. Od břehu Zaporosky, ani ne půl ligy vzdálené a lemované
vysokými stromy, k němu doléhal dutý klapot sekyr zajíždějících do dřeva.
Zakroutil hlavou nad velbloudy khitájského kupce, přivázanými spolu s koňmi
pašeráků k řadě uvazovacích kolíků. Byly to podle něj špinavé bestie, jak
kvůli jejich zvykům, tak kvůli smradu, a kromě toho se jim vůbec nedalo
věřit. Kdykoli by měl raději koně, nebo dokonce mulu.

„Smradlavá potvora,“ zabručel Hordo, když plácl velblouda do
boku, aby ho donutil ustoupit stranou. Pak se rozkašlal z oblaku prachu,
který tím rozvířil, a zamířil do vzniklé mezery, aby se dostal ke svému
koni. „A taky špinavá.“

„Prohlédl sis zboží, které vezou?“ zeptal se ho šeptem Conan.

„Neviděl jsem žádné bedny, jestli máš na mysli tohle. Ráno
přebrodíme řeku, víš.“

„Dávej pozor, Hordo. Jsou to jen koberce, samet a gobelíny,
jak říkal ten Kitájec. Ale ta jejich hodnota, Hordo!“ Velký Cimmeřan byl v mládí
zlodějem a jeho bystré oči pořád ještě dokázaly odhadnout cenu čehokoli,
co by stálo za krádež.

„Většinou jde o třetiřadou kvalitu, jenom málo z toho patří
k druhé třídě. Já bych neřekl, že to stojí za převoz do Arenjunu, a tím
míň takovou dálku až do Vendhyje.“

„Vzdálenost a vzácnost hodnotu zvyšují,“ prohlásil Kang Hou,
jenž se mezitím tiše, s plstěnými trepkami na nohou, přiblížil. Ruce měl
zasunuté do rukávů bleděmodré sametové tuniky, tentokrát s výšivkou
znázorňující vlaštovky v letu. „Je vidět, že nejste obchodník, Patile.
Koberec z Iranistanu, který v Turanu sotva vynese nějaký zisk,
zajistí ve Vendhyji padesátinásobek. Myslíte si, že se nejkvalitnější
vendhyjské koberce dostanou do Turanu? Ty zdobí podlahy paláců vendhyjských
šlechticů, a přece můžete získat mnohem víc, když dovezete koberec
druhořadé kvality do Aghrapuru, než když prvotřídní koberec prodáte v Ayodhyji.“

„Skutečně nejsem obchodník,“ souhlasil Conan, couvající se svým
černým bhalkhanským hřebcem ven z řady uvazovacích kolíků, „a ani bych jím
nechtěl být. Přesto se stejně jako vy nemohu dočkat, až budu ve Vendhyji. Omluvte
mě, prosím, Kang Hou, půjdu zjistit, kdy se má karavana vydat na cestu. A co
dalšího bych ještě mohl zjistit,“ dodal šeptem, aby to slyšel jen Hordo.

Conan projížděl tábořištěm zvolna, protože i když se skutečně
už nemohl dočkat, až bude pokračovat v cestě, chtěl mít také možnost dobře
se rozhlédnout po okolí, jestli by náhodou nenarazil na nějaké bedny, podobné
těm, jaké se používají k dopravě čaje.

Karavanu ve skutečnosti tvořily tři tábory, i když
navazovaly těsně na sebe a byly dokonce ještě větší, než si původně Conan
myslel. Třiačtyřicet kupců s jejich sluhy, hlídači a pečovateli o zvířata,
to dávalo téměř tisíc lidí, jak odhadl, že by celkem karavana mohla mít,
Vendhyjců a Khitájců, Zamoranů a Turánců, Kothánců a Iranistanců.
Kolem něj pospíchali lidé strhnout a složit stany, naložit žoky, balíky a proutěné
koše na velbloudy a muly. Všechno pod dohledem kvalitně oblečených kupců,
kteří se také vzájemně sledovali s utajovanou podezřívavostí, a vrtalo
jim hlavou, jestli někdo jiný nedokázal mazaněji usmlouvat cenu při nákupu,
nebo nemíří na tytéž trhy, jako oni. Conan také dostal svůj podíl zkoumavých
pohledů, a nejeden kupec honem nervózně přivolával své strážce, když kolem
velký Cimmeřan projížděl.

Druhé tábořiště patřilo vendhyjským šlechticům, kteří doprovázeli
wazama do Aghrapuru, a i když tam ty bedny nebyly, vypadalo při
podrobnějším pohledu dost podivně. Conan si nejdřív myslel, že narazil na
cestující lunapark, protože se tam kolem pestře pruhovaných velkých stanů s vlaječkami,
které teď sluhové v turbanech strhávali, pohybovalo víc než pět set lidí.
Tady se vyskytovali také lidé z mnoha zemí, ale to byli žongléři,
udržující ve vzduchu několik míčů najednou, a akrobaté balancující na
vrcholu pružných tyčí. Nějaký medvěd tancoval podle zvuků flétny, akrobaté
skákali a kroutili se, a potulní hudebníci brnkali na loutny a citery.
Tím zdánlivým karnevalem procházeli, jako kdyby neexistoval, muži s dlouhými
vousy v přiléhavých čapkách a volných chalátech, bavili se ve skupinkách
po dvou a po třech, i když ve skutečnosti dva z nich, vzájemně
se hlasitě urážející, držel od sebe chlapík svlečený do půl těla a s naolejovanými
vypouklými svaly, podle všeho nějaký silák.

Třetí tábořiště už bylo zbořeno a všechno se z něj
přesunulo k řece, kde muži se sekyrami stavěli vory, Conan však v žádném
případě neměl v úmyslu zajet k nim blíž. Nebylo to proto, že by si
nedokázal představit, že ty bedny skončily v zavazadlech Karima Singha,
vendhyjského wazama, ale pět set vendhyjských jezdců s pronikavýma
očima, to už byla příliš velká přesila. Jejich kroužková brnění a přilby s turbany
a s řetízkovými chrániči krku byly hodně podobné těm, které měli
Vendhyjci na osudné pláži, ale tito muži si zřejmě velmi dobře uvědomovali, jak
hluboko ve sporném území teď jsou. Jezdili jako kočky, neustále připravené
vyskočit při podezřelém zvuku, a svá kopí s dlouhými špicemi okamžitě
spouštěli dolů, když se k nim někdo přiblížil na sto kroků.

Najednou kolem Conanovy tváře něco hvízdlo, tak blízko, že ucítil
závan vzduchu. Šipka z kuše, uvědomil si zároveň s instinktivním
sehnutím tak nízko, jak mu to jen vysoká hruška sedla dovolila, a okamžitě
zabořil paty hřebci do slabin. Velký černý kůň vyrazil kupředu a třemi dlouhými
kroky se dostal do usilovného běhu. Conan spíš vycítil, než by uviděl, další
šipky letící kolem, a jednou se jeho sedlo otřáslo zásahem.

Když se přiblížil k řece, konečně zarazil koně a podíval
se dozadu. Zdálo se, že v rozpadajícím se táboře se neděje nic
mimořádného. Nebylo vidět žádné kuše; dokonce se ani nikdo nedíval jeho směrem.
Sesedl a pečlivě prohlédl hřebce. Zvíře bylo nezraněné a dychtivé
běžet dál, avšak ve vysoké zadní rozsoše sedla trčela šipka ze samostřílu silnější
než jeho prst. Conana zamrazilo v zádech. O šířku dlaně výš a měl
by ji v ledvině. Aspoň už nebylo pochyb, že ty bedny jsou někde v téhle
karavaně. „Hej, vy tam!“ ozvalo se od řeky. „Vy, Patile!“ Conan vzhlédl a uviděl,
že k němu přijíždí Torio, kapitán stráže karavany. Rychle vytrhl šipku.
Nechal ji spadnout na zem, nasedl a jel mu naproti. Torio okamžitě začal: „Cestu
z Aghrapuru do Ayodhyje a zpátky dělám už deset let pravidelně
dvakrát do roka, a pokaždé se stane něco nového. Teď se však stalo něco, co
je svým způsobem podivnější, než všechno, s čím jsem se kdy setkal.“

„A co je ta podivná věc?“

„Jeho nejmocnější excelence, Karim Singh, vendhyjský wazam,
rádce Slona, si přeje, abyste před něj předstoupil. Nechci vás nijak urazit,
ale vy zřejmě nejste šlechtic, a Karim Singh si zřídka připouští, že by
vůbec existoval někdo s nižším postavením. Proč by si najednou měl přát
setkat se s vámi, s člověkem, o němž s největší
pravděpodobností nikdy předtím ani neslyšel?“

„Rádce slona?“ řekl Conan, částečně protože ho nenapadla žádná
odpověď na tuhle otázku, částečně také protože ho to pobavilo. Už o těch
velkých šedivých zvířatech slyšel a doufal, že nějaké během téhle cesty
uvidí.

„Jeden z titulů vendhyjského krále je Slon,“ odpověděl mu
Torio. „Myslím, že to není o nic bláznivější, než když se Yildizovi říká
Zlatý orel, nebo jakákoli z ostatních zvyklostí, jak se králové titulují.“

„Kde je ten rádce Slona?“

„Už je za řekou a být vámi, dával bych si před ním pozor na jazyk,
pokud o něj nechcete přijít. Támhle je jeho velký stan.“ Torio ukázal na
obrovský rozvalený stan ze zlatého hedvábí na druhém břehu, obklopený stovkou
vendhyjských kopiníků sešikovaných zády k němu. „Vůbec ho nezajímá, jestli
se kvůli tomu, že chce s vámi mluvit, zpozdíme, on sám a jeho
doprovod ale musí být v čele karavany. Karim Singh přece nebude dýchat někým
rozvířený prach.“ Kapitán stráže se na chvíli odmlčel, díval se stranou a mračil
se, občas se přitom zdálo, že koutkem oka Conana odhaduje. „Patile, moje pozice
tady je nesnadná. Odpovídám za bezpečnost všech lidí v karavaně, ale
nikoho nesmím urazit. Důležitými se stávají takové věci, jako kdo co komu řekl,
kdo se dožaduje výhod a v čem, a podobně. Všechno nebezpečí
nepřichází zvenčí, od Kuigarů a Zuagirů. Člověk si tu může vydělat
stříbro, ale když obnos není tak velký, jaký by mu mohli nabídnout jiní,
vyžaduje se od toho, kdo byl o něco požádán, jen mlčení, a ne úplná
loajalita. Chápete?“

„Ne,“ odpověděl popravdě Conan, a kapitán ztuhl, jako kdyby
ho udeřil.

„Tak dobrá, Patile. Když chcete, hrajte si tu hru sám, ale nezapomínejte,
že jen velice mocní mohou hrát úplně sami a přežít.“ Vztekle škubl otěžemi
a klusem odjížděl pryč.

Ten člověk se k těm vendhyjským šlechticům a žonglérům
docela hodí, pomyslel si Conan. Žvaní nesmysly, a když mu člověk nerozumí,
tak se urazí.

Stromy lemovaný říční břeh byl místem horečné činnosti plné potu
a křiku. S praskotem se skácel další tlustý kmen a muži se
sekyrami spěchali odsekat větve, aby mohl být přivázán k velkému prámu,
jenž už z poloviny hotový ležel na okraji vodní plochy. Na jiný vor,
nějakých padesát stop dlouhý, právě vedl své koně celý oddíl vendhyjských kopiníků;
třetí vor už byl uprostřed řeky a posunoval se pomocí páru tlustých lan,
zahnutých do oblouku líným proudem Zaporosky. Další těžké lano, pro
rozpracovaný prám, už upevňovali na jeho úchyt. Provazy připevněné k vorům
se táhly k pohonné síle pro cesty oběma směry – ke čtyřiceti otrhaným
otrokům na obou březích pro každý vor.

Vendhyjští jezdci na Conana jen civěli, když vedl svého hřebce
mezi ně na prám. Jejich černé oči přitom ani nemrkly a zůstávaly bez
výrazu. Byli to vysocí muži, on však byl ještě o půl hlavy vyšší než
největší z nich. Někteří se pokusili narovnat. Jediné zvuky na prámu
vydával občasný dupot kopyt. Conan cítil napětí, jež mezi vojáky zavládlo.
Kterýkoli z nich by přímý pohled bral jako výzvu, a patrně by potom
bral jako urážku, kdyby si ho Conan nevšímal. Protože netoužil po boji, dokud
se nedostal ani přes řeku, začal Cimmeřan předstírat, že kontroluje podpěnku
svého sedla.

Vor se pohupoval na vlnách a kymácel, když se stočil po proudu,
a obě lana se napjala. Tehdy také Conan našel něco, na co se mohl skutečně
zadívat, něco na břehu za nimi. Dost daleko od vody jel pomalu Torio a upřeně
si prohlížel zem. Conan si uvědomil, že hledá to, co tam on před chvílí
upustil. Pozoroval pak kapitána stráže, dokud se prám nedotkl druhého břehu.









Kapitola dvanáctá

Zblízka ten obrovský stan ze zlatého hedvábí podpíraný víc než
dvaceti stanovými tyčemi působil impozantně. Snadno by se do něj vešla stovka
vendhyjských jízdních kopiníků i s jejich koňmi.

Kruh jezdců se před Conanem rozevřel, zdánlivě bez rozkazu. Když
jím projel, znovu se uzavřel. Rád by se obešel bez pocitu, že ti kopiníci jsou
vlastně mříže obrovské klece.

Uvítat Cimmeřana přiběhli sloužící v turbanech, jeden se
chopil hřebcovy uzdy, další jeho třmene. U vchodu do stanu stál sluha s chladnými
vlhkými ručníky na stříbrném podnose, aby si Conan mohl otřít ruce a tvář.
Ještě jeden si klekl a pokoušel se mu umýt nohy i se sandály.

„To stačí,“ zahučel Conan a hodil jim zmačkaný ručník zpátky.
„Kde je váš pán?“

Ve vchodu se objevil buclatý muž ve velkém zlatozeleném turbanu s trsem
bílých volavčích per. Pod lemem jeho zlaté brokátové tuniky vykukovaly
nakroucené špičky hedvábných trepek. Conan se domníval, že je to wazam,
dokud se ten člověk hluboce neuklonil a neřekl: „Račte mě následovat,
pane.“

Uvnitř byla ze zlatých látkových závěsů a vendhyjských koberců,
které by se hodily i do královského paláce, vytvořena velká místnost.
Vzduch byl ztěžklý intenzivní vůní kadidla. Když Conan vešel, začali hrát na
citery a flétny skrytí hudebníci, a pět žen, tak zahalených závoji a ovinutých
hedvábím, že z nich neviděl nic jiného, než jejich černé oči, se pustilo
do tance.

Na celé paletě barevných hedvábných polštářů tam ležel vysoký
muž, jehož úzký žlutohnědý obličej byl korunován šarlatovým hedvábným turbanem.
Opakovala se na něm sněhobílá pera sloužících, ale tentokrát uprostřed diamantů
a perel. Kolem krku mu visel tlustý zlatý řetěz posázený smaragdy velkými
jako holubí vejce a na všech prstech měl prsteny s rubíny a safíry.
Měl hluboko zapadlé černé oči, tvrdší než jakýkoli z drahokamů, které měl
na sobě.

„To vy jste Karim Singh?“ zeptal se Conan.

„Ano, jsem.“ Mužův hluboký hlas v sobě nesl náznak šoku, ale
hned pokračoval: „To, že postrádáte patřičnou etiketu, je zvláštní, avšak
zábavné. Můžete v tom pokračovat. Tak vám říkají Patil. To je jméno běžné
v mojí vlasti, ale u někoho, kdo očividně pochází z dalekých
zemí, mi připadá dost neobvyklé.“

„Existuje mnoho zemí,“ řekl Conan, „a mnoho jmen. Jméno Patil mi
vyhovuje.“

Wazam se usmál, jako kdyby Conan řekl něco chytrého. „Posaďte
se. Člověk musí na cestách vydržet různé strádání, avšak alespoň to víno je
snesitelné.“

Conan se posadil se zkříženýma nohama na podušky a nevšímal
si stříbrných podnosů s kandovanými datlemi a marinovanými křepelčími
vejci, nabízených sluhy, kteří se jako zázrakem objevovali a zase mizeli,
tak servilně tiše se pohybovali. Přijal však těžký zlatý pohár, obehnaný širokým
prstencem ametystů. Víno bylo navoněné a chutnalo po medu.

„Zprávy se šíří rychle,“ pokračoval Karim Singh. „Brzy jsem se
doslechl i o vás, o obrovi s bledou kůží a očima jako…
Jsou velmi zneklidňující, ty vaše oči.“ Neznělo to ani v nejmenším
zneklidněně. „Vím toho o západních zemích hodně, víte, i když pro
mnoho z mých krajanů je to končina zahalená tajemstvím. Než jsem
odcestoval do Aghrapuru uzavřít smlouvu s králem Yildizem, tak jsem prostudoval,
co o nich bylo napsáno. Během svého tamního pobytu jsem zase pozorně
naslouchal. Vím, že bledí barbaři z dálného severu jsou divocí válečníci,
neúprosní, krutí zabijáci. Takoví muži mohou být užiteční.“

Poprvé za dobu, která mu připadala velice dlouhá, Conan cítil, že
se pohybuje na známé půdě, i když to byla půda, kterou neměl nijak zvlášť
rád. „Vstoupil jsem do služby, která mi skončí až v Aodhyji,“ řekl. „Co
budu dělat pak, tím si nejsem jistý.“

„Ach, ano. Ten Kitájec. Je to špeh, samozřejmě.“

Conan se málem udusil vínem. „Ten kupec?“

„Ve Vendhyji jsou všichni cizinci považováni za špehy. Tak je to bezpečnější.“
Napjatý výraz v očích Karima Singha způsobil, že Conanovi začalo vrtat
hlavou, pro koho si asi wazam myslí, že špehuje on sám. „Ale není špeh
jako špeh. Například někdo, kdo špehuje špeha. Ne všem lidem v mé vlasti
leží na srdci nejlepší zájmy Vendhyje. Pro mne by mohlo být užitečné vědět, s kým
ve Vendhyji bude ten Kitájec mluvit a co bude říkat. Mohlo by mě to
zajímat natolik, že by to mělo cenu zlata.“

„Já nejsem žádný špeh,“ řekl tvrdě Conan. „Pro nikoho.“ Všiml si
chvilkového zmatení, než wazam vykouzlil potěšený úsměv.

„Velmi dobře, Patile. Člověk se jen zřídka setká s mužem,
věrným prvnímu, kdo si ho koupí.“

Řekl to tak urážlivě shovívavým tónem, že Conanovy oči byly
najednou jako led. Cimmeřan uvažoval o tom, že se mu to pokusí vysvětlit,
ale nemyslel si, že by ten člověk pochopil jeho pojetí cti, kdyby mu ho vmetl
do tváře. Zatímco hledal způsob, jak změnit předmět hovoru, zabloudil jeho
pohled na tanečnice – a překvapením mu spadla čelist. Tváře těch pěti žen
až do výše očí pořád ještě zakrývaly neprůhledné závoje, ale ostatní hedvábné
pruhy se teď povalovaly na koberci pod jejich nohama. Všechny. Pružné křivky
oblých žlutohnědých těl kroužily místností, tanečnice jednu chvíli skákaly jako
gazely s nataženýma nohama, jindy se svíjely, jako kdyby měly místo kostí hady.

„Líbí se vám moje tretky?“ zeptal se Karim Singh. „Jsou to svým
způsobem trofeje. Jistí mocní šlechtici se dlouhou dobu stavěli proti mně. Pak
každý z nich zjistil, že není tak mocný, jak se domníval, a také si
uvědomil, že dokonce i pro šlechtice může mít život svou cenu. Například
nejoblíbenější dceru. Všichni mi tu cenu osobně položili k nohám. Nejsou
rozkošné?“

„Rozkošné,“ souhlasil chraptivě Conan. Pokoušel se o klidnější,
hladší tón, aby snad jeho protějšek nepovažoval jeho překvapení za nedostatek
zkušeností. „A nepochybuji o tom, že až spadne poslední závoj, budou
zrovna tak rozkošné i jejich tváře.“

Karim Singh na okamžik ztuhl. „Zapomněl jsem, že jste cizinec.
Tyhle ženy jsou z mého purdhana. Kdyby odhalily své tváře před
někým jiným, než přede mnou, velice by je to zhanobilo, a mne také.“

Conan si změřil pohledem ohebné nahotinky před sebou a přikývl.
„Už chápu,“ řekl pomalu. Ale nechápal to ani za mák. Jiná zem, jiný mrav, ale
tohle už hraničilo s šílenstvím. Zhluboka se nadechl, položil pohár a vstal.
„Už musím jít. Kang Hou brzy překročí řeku.“

„Samozřejmě. A až se dostanete do Ayodhyje a už mu nebudete
sloužit, pošlu pro vás. Vždycky je zatřebí nějaký věrný muž, nemilosrdný zabiják,
kterého netrápí civilizované zábrany.“

Conan si nevěřil, že by se udržel, kdyby promluvil. Škubnul
hlavou tak, že by to mohlo, jak doufal, být považováno za úklonu, a odkráčel
ven.

Před stanem na něj čekal ten kulaťoučký muž s volavčími pery
v turbanu a držel stříbrný podnos. „Malá pozornost od mého pána,“
řekl s úklonou.

Na podnose ležel kožený měšec. V Conanově dlani byl měkký a lichotivý
a byly znát mince uvnitř. Neotevřel ho, aby je přepočítal nebo zjistil,
jestli jsou zlaté nebo stříbrné.

„Děkuji vašemu pánovi za jeho šlechetný dar,“ řekl a pak měšec
šokovanému muži hodil zpátky. „Pozornost od mne. Rozdělte to mezi ostatní
sluhy.“

Když kráčel ke svému koni, přímo cítil pohled toho tlusťocha na
svých zádech – ti dva sloužící tam pořád ještě byli; jeden držel uzdu, druhý mu
přidržoval třmen, aby mohl nasednout – ale jemu na ničem nezáleželo. Jestli tohle
gesto Karima Singha urazí, budiž. Měl už jeho mocné excelence, rádce Slona, až
po krk, víc, než mohl snést.

Ocelí naježený kruh se znovu rozevřel a Conan jel k vodě.
Tam zrovna poháněči velbloudů s klením vyváděli pomocí dlouhých bičíků své
plně naložené svěřence z voru, který otroci drželi za vlečné lano těsně u břehu.
Teď už byly v provozu všechny tři prámy. Jeden, naložený vendhyjskými
šlechtici, byl právě uprostřed řeky, a poslední, přecpaný velbloudy a obchodníky,
byl těsně za ním. Dva chaotické davy, jeden složený z kupců, druhý ze
šlechticů a jejich podivných společníků, byly svědectvím, že přechod řeky
začal brzy potom, co se Conan dostal na tuhle stranu. Druhý břeh byl přeplněný
čekajícími.

Cimmeřan nikde neviděl Kang Houa ani nikoho ze svých společníků.
Kdyby se však rozhodl vrátit zpátky na druhý břeh, bylo docela možné, že by se
pak míjeli někde uprostřed řeky. Zastavil tedy hřebce na místě, odkud mohl
pozorovat přistávací plochy všech tří prámů.

Zatímco jeho černý kůň stál, švihal oháňkou po mouchách a netrpělivě
podupával, protože už by se nejraději zase rozběhl, zajel vedle něj nějaký
vendhyjský jezdec. Hedvábí a samet jeho oblečení prozrazovaly, že je to
důstojník, drahokamy posázená pochva jeho meče a pozlacená přilba zase
naznačovaly, že je to nějaký vyšší důstojník. Ve tváři měl arogantní úšklebek a oči
poznamenané krutostí. Nepromluvil, jen mlčky na velkého Cimmeřana zíral.

Conan si řekl, že se už jednou ráno úspěšně snažil vyhnout boji,
a že by to mohl snadno udělat znovu. Koneckonců, ten muž se na něj jen
díval. Jen to. Jen díval. Conan se zamračil a pohledem neuhýbal od
přibližujících se vorů. Ten Vendhyjec přijel sám, nemělo to tedy žádnou
souvislost s tím incidentem s měšcem. Navíc ze své životní zkušenosti
věděl, že lidé jako wazam nereagují na utrpěné urážky tak jednoduchým
způsobem. Ale najednou to zase začalo vypadat, že to nijak jednoduché nebude.
Conanova čelist se napjala.

„Vy jste ten člověk, Patil,“ vyštěkl najednou ten Vendhyjec. „Vy
ale nejste Vendhyjec.“

„Já dobře vím, kdo a co jsem,“ zavrčel Conan. „Ale kdo a co
jste vy?“

„Já jsem princ Kandar, velitel osobní stráže vendhyjského wazama.
A vy si dejte pozor na jazyk, nebo o něj přijdete!“

„Jedno podobné varování jsem už dneska slyšel,“ řekl nevýrazně
Conan, „ale můj jazyk je pořád můj, a já se ho jen tak lehce nevzdám.“

„Troufalá řeč,“ ušklíbl se Kandar, „na cizince s očima pan-kura.“

„Očima koho?“

„Pan-kura. Zplozence ženy a démona. Ti primitivnější
z mých mužů věří, že tací pouhou přítomností přinášejí smůlu a dotykem
neštěstí. Kdybych to dovolil, už by vás zabili.“

Během řeči Vendhyjec uhnul pohledem. Ti primitivnější z jeho
mužů? Conan se usmál a naklonil se k němu. „Jak jsem řekl, dobře vím,
kdo a co jsem.“

Kandar sebou trhnul a jeho kůň odtančil krok stranou, princ
však rychle dostal pod kontrolu jak svou tvář, tak i svého koně. „Vendhya
je nebezpečná země pro cizince, ať už je to kdokoli, nebo je čímkoli. Cizinec,
který nechce žít ve strachu z toho, co na něj čeká za dalším rohem, nebo co
by ho mohlo překvapit v noci, udělá nejlíp, když vyhledá ochrannou ruku,
když si získá přízeň někoho vysoce postaveného.“

„A co by takové vyhledání a získání přízně vyžadovalo?“
zeptal se Conan suše.

Vendhyjec popohnal koně blíž a ztišil spiklenecky hlas. „Že
jisté informace, obsah jistých rozhovorů, budou tomu ochránci předány.“

„Už jsem to řekl Karimu Singhovi,“ odpověděl Conan, vyštěkávaje
každé slovo, „a teď to říkám i vám, já Kang Houa špiclovat nebudu.“

„Toho Khitájce? Co to povídáte? Wazam se zajímá o něj?
Bah! Mě kupci vůbec nezajímají!“

Cimmeřan měl pocit, jako kdyby zmatení toho člověka bylo
nakažlivé. „Když ne Kang Houa, tak koho u Zandruových devíti pekel…“
Odmlčel se, když ho napadla šílená věc. „Karima Singha?“

„Ach,“ řekl Kandar, najednou zdvořilost sama. „To by mohlo být
rozkošné.“

„Už tomu všemu začínám věřit,“ zabručel Conan tónem, jenž měl k přesvědčení
daleko. „Začínám věřit, že vy Vendhyjci jste vážně schopní jeden den podepsat s Yildizem
smlouvu a druhý den zavraždit turanského velkoadmirála.“

Zdvořilost, kterou se před chvílí Vendhyjec vyznačoval, byla
najednou ta tam. Sevřel Conanovi paži železným stiskem šermíře a vycenil
zuby ve vzteklé grimase. „Kdo to tvrdí? Kdo šíří tuhle lež?“

„V Sultanapuru všichni,“ řekl klidně Conan. „A obávám se,
že i všichni v Turanu. A okamžitě dejte pryč tu ruku, nebo vám
ji useknu!“

Za Kandarem zrovna dorazil ke břehu prám se šlechtici a lidé
z něj proudili ven. Ke Conanovi a princovi zamířily na koních dvě
vendhyjské ženy, usazené v sedlech ženským způsobem, bokem. Jedna z nich
byla oblečená prostě a měla závoj, jenž jí zakrýval obličej tak, že jí
byly vidět jen oči. Druhá, jedoucí vpředu, měla přes havraní vlasy natažený
průsvitný červený hedvábný šátek a v kadeřích perly, ale byla bez
závoje. Zdobily ji náhrdelník a náramky ze zlata posázeného smaragdy a na
prstech jí zářily rubíny a safíry.

Ve chvíli, kdy Kandar, nasupeně hledící na Conana, už už otvíral
ústa, promluvila ta žena bez závoje tichým melodickým hlasem: „Jak ráda vás
zase vidím, Kandare. Už jsem si myslela, že se mi v poslední době
vyhýbáte.“

Vendhyjský princ ztuhl. Chvilku zíral jakoby skrz Conana a pak
zasípal: „Ještě si spolu promluvíme!“ Pak, aniž by se podíval kolem nebo vzal
na vědomí přítomnost té ženy, popohnal Kandar ostruhami svého koně do trysku a zamířil
k wazamovu stanu, který už sluhové strhávali.

Conan nijak nelitoval, že ho vidí odjíždět, zvlášť když ho
vystřídalo tak půvabné stvoření, jako byla ta šperky vyzdobená žena. Její kůže
byla jak tmavý satén, a její šikmé oči byly hluboké tůně, v nichž by
se leckterý muž ochotně utopil. A ty černé, křišťálově průzračné oči ho zkoumaly
se stejným zájmem, s jakým on sledoval jejich majitelku. Opětoval její
úsměv.

„Mně se zdá, že Kandar vás moc v lásce nemá,“ řekl. „Myslím,
že budu mít rád každého, koho nemá rád on.“

Smích té ženy byl stejně melodický jako její hlas. „Právě naopak,
Kandar mě miluje až příliš.“ Všimla si jeho zmatení a znovu se zasmála. „Chce
mě do svého purdhana. Jednou zašel tak daleko, že se mě pokusil nechat
unést.“

„Když já chci nějakou ženu, neujedu pryč, aniž bych se na ni
podíval.“ Díval se jí do očí, aby věděla, že teď vůbec nemluvil o Kandarovi.

„On k tomu má dobrý důvod. Moje komorná, Alyna,“ mávla
nedbale rukou směrem k závojem zahalené ženě, „je jeho sestra.“

„Jeho sestra!“ vykřikl Conan a znovu se zasmál. Žena se
závojem se mlčky zavrtěla v sedle.

„Ach, vidím, že vás vyvedlo z míry, že sestra prince může být
mojí otrokyní. Alyna se zapletla s vyzvědači a kdybych jí nevykoupila
život, čekal by ji popravčí meč. Pořádala jsem pak maškarní zábavu, na kterou
přišel i Kandar, s úmyslem znovu mě požádat o ruku. Z nějakého
důvodu, když mezi tanečnicemi uviděl Alynu, málem z mého paláce utíkal.
Takový prostý způsob, jak se zbavit toho otravy.“

Conan se upřeně díval na tu nádhernou, sladce se usmívající tvář,
která se zdála být tak otevřená a dokonce nevinná, ale jenom všechno to,
co už to ráno viděl a slyšel, mu umožnilo, že jejím slovům věřil. „Zdá se
mi, že vy Vendhyjci máte v oblibě udeřit na své nepřátele prostřednictvím
druhých. To se nikdo z vás svému soupeři nepostaví tváří v tvář?“

Její smích byl jako cinkot zvonků. „Patile, vy lidé za západu
jste tak přímí, tak bezprostřední. Třeba ti Turánci! Oni si o sobě myslí,
jak nejsou prohnaní. Přitom jsou jako malé děti.“

Zamrkal překvapením. Jako malé děti? Turánci? Pak ho ohromilo
ještě něco jiného, co právě řekla. „Vy víte, jak se jmenuji.“

„Vím, že si říkáte Patil. To by člověk musel být hluchý, aby
neslyšel o člověku jako vy, který si dal vendhyjské jméno. Zajímáte mě.“

Její pohled se stěhoval jako pohlazení přes Conanova široká
ramena a hruď, a pak dokonce dolů k jeho úzkým bokům a svalnatým
stehnům. Podobným způsobem si ho už prohlíželo mnoho jiných žen a on toho
občas využil. Tentokrát si připadal jako hřebec na aukční přehlídce. „A vy
budete také chtít, abych někoho špehoval?“ zeptal se drsným hlasem.

„Jak jsem řekla,“ zasmála se. „Přímý. A dětsky prostý.“

„Já nejsem žádné malé děcko, ženo,“ zavrčel. „A už mám po
krk té vendhyjské nevyzpytatelnosti.“

„Jestlipak víte, proč wazama do Turanu doprovázelo tolik
dvořanů krále Bhandarkara? Ne jako jeho družina, jak si podle všeho Turánci
mysleli. Pro nás to je nová zem, kde se dá svým způsobem kořistit. Já jsem tam
nalezla žongléry a akrobaty, kteří budou působit nově, neotřele, až budou
vystupovat v mém paláci v Ayodhyji. Také si s sebou beru
tancujícího medvěda a několik učenců. I když musím říci, že turanští filozofové
se nevyrovnají těm z Khitaje.“

„To nikdo z vás neumí mluvit otevřeně, na rovinu? Co má
tohle všechno společného se mnou?“

„Ve Vendhyji,“ řekla, „je podstatou životního stylu užívat si
života. Muži z královského dvora pořádají hony a libují si v různých
radovánkách, i když ty nejsou často nic víc, než opilecké orgie. Ani jedno
z toho se v žádném případě nehodí pro ženu s dobrým původem a vychováním.
A přece za každé rozhodnutí, které padne mezi muži na koních vrhajícími
kopí na kance, jsou přijata dvě jiná v paláci nějaké šlechtičny. Možná vás
napadá, jak v tom mohou pouhé ženy konkurovat lordům a princům. My kolem
sebe shromažďujeme učence a vůbec muže plné nápadů, nejlepší hudebníky,
nejtalentovanější básníky, nejlepší výtvarné umělce, ať už jde o sochaře,
kovotepce, nebo malíře. V našich palácích se hrají nejnovější hry a můžete
se tam setkat s návštěvníky z daleké ciziny, ze zemí opředených
tajemstvím. Není ani na škodu, že si naše služebné vybíráme podle krásy, i když
na rozdíl od mužů při využívání jejich služeb vyžadujeme taktnost a diskrétnost.“

Conan poslouchal a jeho tvář dostávala stále zarputilejší výraz.
Nakonec vybuchl. „Tak tohle má být ten váš zájem o mne? Mám se stát
tančícím medvědem nebo nějakým kašparem?“

„Nemyslím si, že by z vás dvorní dámy chtěly mít tančícího
medvěda,“ řekla, „i když jste skoro tak velký.“ Najednou se na něj dívala skrz
dlouhé načerněné řasy a špičkou jazyka se dotýkala svého plného rtu. „Ani
si vás nedovedu představit jako šaška,“ dodala hrdelním hlasem.

„Co… Patile!“ ozval se křik a Conan uviděl Horda, který k němu
od řeky vedl svého koně.

„Už musím jít,“ řekl Cimmeřan drsně, a ona přikývla, jako
kdyby byla svým způsobem spokojená.

„Přijďte dnes v noci do mého stanu, ó obře, který si říkáte Patil.
Můj ‚zájem‘ o vás ještě neskončil.“ Jediným úsměvem se tvář svůdnice znovu
proměnila v samu nevinnost. „Ještě jste se mě nezeptal, jak se jmenuji.
Jsem lady Vyndra.“ A švihnutím zlatem kovaného jezdeckého bičíku pobídla
svého koně, a ten s ní vyrazil pryč; žena v závoji jí byla v patách.

Za Hordem vyváděli Kang Houovi sluhové s pomocí pašeráků
kupcovy velbloudy na souš. Jedno z těch hrbatých zvířat klečelo na břehu a Hasan
se Shamilem starostlivě pomáhali Chin Kou a Kuie Hsi do zakrytých kajawahs,
ženských velbloudích sedel, visících jako koše po obou stranách zvířete.

„Hezké děvče,“ poznamenal Hordo, pořád ještě sledující Vyndru,
jejíž kůň tryskem odjížděl. „A taky to umí s koněm.“ Pak se rozhlédl
kolem, jestli není někdo nablízku, a ztišil hlas. „Našel jsi ty bedny?“

Conan zakroutil hlavou. „Ale určitě tu jsou. Někdo se mě pokoušel
zabít.“

„To je vždycky dobrý způsob, jak začít den,“ řekl suše Hordo. „Objevil
jsi vůbec něco?“

„Tři muži se mě pokusili najmout jako špeha a to ‚hezké děvče‘
si mě chce přibrat do svého zvěřince.“

„Nechápu, jak můžeš mít tak dobrou náladu, Cimmeřane.“

„Také jsem se poučil, že moje modré oči pocházejí od démona, a kromě
toho jsem zjistil, že Vendhya je jeden velký blázinec.“

Jednooký pašerák se vyšvihl do sedla a zabručel: „To první
už jsem ti kdysi řekl já sám. A to druhé vědí všichni. Podívej, vypadá to,
že jsme se konečně pohnuli.“

Wazamova výprava – Conan si vzpomněl, že mu Torio řekl,
že musí být v čele karavany – se začala protahovat do zástupu směřujícího
trochu východněji od přesně jižního směru. Po jeho obou stranách se řadily
kolony vendhyjských jízdních kopiníků. Samotný Karim Singh cestoval ve
vyšňořených nosítkách z ebenu a zlata, zavěšených mezi dvěma koňmi.
Nad tímto palankýnem se rozkládala zdobená stříška z blyštivě bílého
hedvábí a jeho strany zakrývaly závěsy z jemné a vzdušné zlaté
tkaniny. Vedle nosítek jel Kandar, sehnutý hluboko ze sedla, a muži uvnitř
něco rychle povídal.

„Když se tě pokusili zabít,“ pokračoval Hordo, „tak jsi je
alespoň vyprovokoval.“

„Možná ano,“ řekl Conan. Odtrhl pohled od wazamových
nosítek. „Pojďme se připojit ke Kang Houovi a ostatním, Hordo. Na dnešní
cestu máme před sebou ještě spoustu hodin denního světla.“









Kapitola třináctá

K některým věcem je nezbytné umělé osvětlení a hlubiny země.
Některé činnosti nelze provádět za denního světla a vystavovat se přitom
nebezpečí, že se pod širým nebem vyskytne nějaký svědek. Tak jak se v poslední
době stávalo často, noc zastihla Naipala v podzemí jeho paláce, v místnosti
s šedavým klenutým stropem. Atmosféra tam měla ten pravý odér nekromantie,
mdlý odporně nasládlý puch rozkladu smíšený s nedefinovatelným avšak
nezaměnitelným ohavným smradem zla. Ten odér visel ve vzduchu kolem Naipala,
což se stalo až po posledních jeho činech v této místnosti, on si toho
však nevšiml, a i kdyby si toho všiml, bylo by mu to jedno.

Přestal pozorovat oživlého válečníka, stojícího nehybně jako
socha u bělavé stěny na místě, kde mu to nakonec minulou noc Naipal
přikázal. Mágův pohled se přenesl na pracovní stůl a rychle přeskočil na
truhlici z vyřezávané slonoviny. Tam bylo v lahvičkách s křišťálovými
zátkami pět ingrediencí nezbytných k přenesení života; byly to všechny,
které vlastnil. V hrobce krále Orissy pod dávným městem Maharashtrou stálo
dvacet tisíc nesmrtelných válečníků. Nesmrtelná, vždy vítězící armáda. A on
mohl vdechnout život snad dvaceti z nich.

Zavrčel něco beze slov a začal přecházet po místnosti. Starobylí
mágové splnili králův rozkaz a vybavili ho věčnými osobními strážci. Obávali
se však toho, k čemu by tito strážci mohli být použiti, kdyby je někdo
vzkřísil, a dobře se proti tomu pojistili. Jen jedna z oněch pěti
složek se dala získat ve Vendhyji. Ostatní, vybrané částečně z toho
důvodu, že měly při čarování jen malé využití, se nacházely jen v zemích,
které dokonce ani před tisíci lety nebyly ve Vendhyji o moc víc, než
pouhou legendou. On samozřejmě učinil jistá opatření, ale k čemu to bylo,
když se teď nad ním hrozivě vznášela neznámá pohroma?

Přinutil se podívat na truhlici z vyřezávané slonoviny, zaťal
pěsti a zabodával se do ní pohledem, jako kdyby ji chtěl rozmlátit; v tu
chvíli si dokonce nebyl jistý, jestli to neudělá. Když se minulou noc nakonec
přinutil z téhle místnosti odejít, bylo to jako kdyby před něčím prchal. Plížil
se chodbami svého paláce jako nějaký zloděj a namlouval si, že se k němu
nevrací ta paralýza, ten hrozný strach. Vždyť nad ním přece zvítězil. Jen si
potřeboval odpočinout, trochu se posilnit. Nechal zavolat hudebníky, přinést
jídlo a víno, ale všechno chutnalo jako piliny, a flétny i citery
mu jen drásaly nervy. Poručil, aby jak kuchaře, tak hudebníky zbičovali. Ženy z jeho
purdhana k němu vodili po dvou i po třech, a všechny se
zase vracely, s pláčem a podlitinami kvůli tomu, že ho nedokázaly
potěšit. V průběhu dne pětkrát rozkázal, aby jeho jménem rozdali chudým
tisíc pajsů, ale ani to ho nevyvedlo z deprese. A teď byl
zpátky v podzemních komnatách vytesaných magií. Tady se nakonec přece
vypořádá se zdrojem toho nebezpečí, ať už je to cokoli a kdekoli.

Natáhl ruce k ploché slonovinové truhlici… a zarazil
se, když se ozvalo zazvonění. Zmateně stočil hlavu směrem ke zdroji zvuku. V jednom
rohu stolku z růžového dřeva ležela mezi spoustou kelímků se zhoubnými
substancemi a podivně světélkujícími fialami, zapečetěnými olovem, další
plochá schránka, tentokrát z leštěného saténového dřeva. Na jejím víku byl
upevněn stříbrný zvonek, popsaný tajemnými symboly. Ještě se na ni jen díval a zvonek
se znovu rozezněl.

„Takže ten hlupák v sobě konečně našel odvahu ho použít,“
zamumlal Naipal. Zaváhal, protože se chtěl především postarat o vlastní
problémy, ale zvonek se ozval znovu. Ztěžka si povzdechl a přešel kolem
stolku k truhlici ze saténového dřeva.

Zdvihl víko, odložil ho stranou a zadíval se dovnitř do zrcadla,
v němž se normálním způsobem odrážela jeho tvář a okolní místnost.
Zrcadlo se uvnitř truhlice pohybovalo na kolejničkách a vzpěrách, takže se
dalo nastavit v potřebném úhlu. Zdvihl ho téměř svisle. Teď se objevilo osm
drobných kostěných misek na stříbrných kolících, které zapadaly do děr na
okrajích truhlice, čtyři do rohů a čtyři přesně doprostřed jejích stran.

Znovu se ozval zvonek a Naipal zaklel. Kostěnou špachtlí
opatrně nasypal do misek prášky, připravené dlouho předtím a uložené spolu
se zrcadlem. Poslední věc, kterou vyndal z truhlice, byla malá stříbrná
palička, na níž byly vyryty miniaturní symboly, stejné jako na zvonku.

„Sa’ar-el!“ intonoval Naipal. Z paličky přeskočil ke zvonku
modrý výboj a zvonek se rozezněl. V tom okamžiku prášek v miskách,
uložených ve čtyřech hlavních světových stranách, vzplál modrým plamenem. Ještě
dřív, než ty beryliové plamínky vyhasly a změnily se v obláčky dýmu,
promluvil znovu: „Ka’ar-el!“ Znovu zazněl zvonek, aniž by se ho dotkl, a ze
zbylých misek vyrazily modré plamínky. „Ma’ar-el! Di-endar!“ Zvonek se
ozval potřetí a odraz Naipalovy tváře v zrcadle začal rotovat a nakonec
zmizel ve víru barev.

Barevné víření se pomalu spojilo do obrazu muže s úzkou
tváří a se zlatým turbanem ovinutým zlatými řetězy posázenými rubíny. „Naipale?“
řekl ten muž. „Asura budiž veleben, že to jste vy.“

„Excelence,“ řekl Naipal, potlačující podrážděnost, „jak mohu
posloužit rádci Slona, jenž se sám brzy stane Slonem?“

Karim Singh sebou trhl a těkal očima všude kolem, jako kdyby
se bál, kdo by mohl být za ním. Ten člověk přece nemůže být až tak hloupý,
pomyslel si Naipal, že by teď, když používá zrcadlo k dorozumívání na
dálku, měl někoho u sebe. Nebo by snad mohl?

„Takové věci byste neměl říkat,“ řekl wazam. „Jen Asura ví,
kdo by to mohl zaslechnout. Možná nějaký kouzelník. A zrovna teď!“

„Excelence, vysvětlil jsem vám, že pouze ti, kdo jsou v daném
okamžiku u těchto dvou zrcadel…“ Naipal se odmlčel a zhluboka se
nadechl. Vysvětlovat to tomu hlupákovi třeba stokrát nemá smysl. „Jsem Naipal,
dvorní mág vendhyjského krále Bhandarkara. Zosnoval jsem spiknutí s cílem
zavraždit krále Bhandarkara, na jehož památku zvysoka kašlu. Mám v plánu
uvést jeho excelenci Karima Singha na vendhyjský trůn. Vidíte, vaše excelence,
takové věci bych přece neříkal, kdyby to někdo mohl vyslechnout.“

Karim Singh přikývl, i když při tom byla jeho tvář nezdravě
bledá. „Zřejmě musím… věřím vám, Naipale. Koneckonců, sloužíte mi věrně. Také
věřím, že si uvědomujete, že by od vás bylo rozumné věnovat mi větší oddanost, než
jste věnoval Bhandarkarovi.“

„Jsem pokorný sluha vaší excelence.“ Naipala by zajímalo, jestli
má ten člověk vůbec ponětí, jaký podíl na jeho vzestupu k moci má on,
dvorní čaroděj. „A jak mohu posloužit vaší excelenci teď?“

„Já… to přesně nevím,“ řekl wazam. „Mohla by z toho být
katastrofa. Ta smlouvaje nepochybně v troskách. Můžeme oba přijít o hlavu.
Varuju vás, Naipale, já nepoložím hlavu na popravčí špalek sám.“

Naipal si podrážděně povzdechl. Ta smlouva s Turanem se
držela jednoduchých zásad, a on manipuloval s Karimen Singhem tak, že
si ten hlupák myslel, že pochází od něj. Zmocnit se trůnu po smrti krále
Bhandarkara vyžadovalo, aby v celé zemi zavládl zmatek. Ale vnější
nepřátelé mívají sklon zemi sjednotit. Proto se všemi zeměmi, které by mohly
Vendhyji ohrozit – Turanem, Iranistanem, zeměmi a městskými státy Khitaje,
Uttara Khoru a Kambuje – bylo třeba se usmířit, nesměly se cítit ohroženy
Vendhyji, ani samy nesměly Vendhyji ohrožovat. Čaroděj dával přednost
manipulaci s lidmi v klíčových funkcích, a když bylo třeba,
podpořil ji magií. To Karim Singh uvažoval v takových pojmech, jako jsou
smlouvy a dohody. Nicméně jeho cesta do Turanu dobře posloužila k tomu,
že po určitý čas Naipalovi nepřekážel.

„Excelence, nezáleží na tom, jestli Yildiz smlouvu nepodepíše.
Mohu vás ujistit, že i kdyby Bhandarkar vaší excelenci zazlíval neúspěch
vyjednávání, nebude mít čas, aby…“

„Poslouchejte mě, vy hlupáku!“ Karimu Singhovi v záchvatu
hysterie lezly oči z důlků. „Ta smlouva už byla podepsána! Ale snad právě
v době, kdy se slavnostně podepisovala, byl zavražděn turanský
velkoadmirál! A provedli to nějací vendhyjští nájemní vrahové! Kdo jiný,
než sám Bhandarkar by se odvážil takového činu? A jestli je to skutečně
on, jakou hru to hraje? Ještě nepřišel na to, že jednáme proti němu, nebo to ví
a jen si s námi pohrává?“

Zatímco Naipal poslouchal, zpotily se mu dlaně, nechtěl si je
však utřít, když by si toho ten druhý mohl všimnout. Vrhl rychlý pohled na
slonovinovou truhlici se zrcadlem. Armáda? A možná s čaroději? Ale
jak by mohla být zmobilizována, aniž by se o tom dozvěděl? „Bhandarkar
nemůže nic vědět,“ řekl nakonec. „Je si vaše excelence všemi těmi informacemi
jistá? Šeptanda často fakta různě pokroutí.“

„Kandar je o tom přesvědčený. A ten Patil, který mu to řekl,
není typ člověka, který by se účastnil nějakých intrik. Vždyť on je asi tak
prohnaný jako právě narozené dítě.“

„Popište… mi toho Patila,“ řekl mág tiše.

Karim Singh se zamračil. „Barbar. Obr s bledou kůží a očima
pan-kura. Kam to jdete? Naipale!“

Ještě dřív, než Karim Singh ten popis dokončil, vrhl se čaroděj
ke slonovinové skřínce. Prudce zdvihl víko, odhrábl hedvábné obaly – a zíral
přesně na totéž, co předchozí noc, na rozsáhlou plochu plnou nočních táborových
ohňů. Nešlo o žádnou armádu. Byla to obrovská karavana. Najednou mu
spousta kousků té skládanky zapadla na svá místa, a přece se mu s každou
odpovědí zrodila nová otázka. Znovu začal vnímat křik Karima Singha.

„Naipale! Aby vás Katara zatratila! Kde jste? Okamžitě se vraťte,
nebo přísahám při Asurovi…“ Mág se vrátil před zrcadlo, ve kterém teď bylo
vidět vzteklou tvář Karima Singha. „Právě včas, na poslední chvíli jste si
zachránil kůži! Jak se opovažujete jen tak odejít, aniž byste požádal o dovolení,
nebo mi to alespoň vysvětlil? Nebudu tolerovat takové…“

„Excelence. Prosím, vaše excelence mě musí vyslechnout. Ten
člověk, co si říká Patil, ten barbarský obr s očima pan-kura“ –
Naipalovi přeběhl mráz po těle; mohlo by to být osudové znamení, nebo něco
horšího? – „musí zemřít, a také všichni, kteří jsou s ním. Ještě dnes
v noci, excelence.“

„Proč?“ chtěl vědět Karim Singh.

„Jde o ten popis,“ improvizoval čaroděj. „Z několika různých
věšteb jsem se dozvěděl, že člověk odpovídající tomu popisu může zhatit naše
plány. A také pro nás existuje další hrozba, v karavaně, se kterou
cestuje vaše excelence, hrozba, o níž jsem se dozvěděl teprve nedávno. Je tam
skupina vendhyjských kupců. Jejich vůdce se jmenuje Sabah, i když by mohl
použít jiné jméno. Budou mít spíš muly, než velbloudy, s nákladem, jenž
vypadá jako balíky hedvábí.“

„Předpokládám, že ti muži musí také zemřít,“ řekl Karim Singh a Naipal
přikývl.

„Vaše excelence to správně pochopila.“ Rozkazy, které vydal, ti
lidé zřejmě nesplnili. A Naipal nestrpěl žádné selhání.

„Znovu se ptám, proč?“

„Věštecké umění, pokud jde o detaily, není jednoznačné, vaše
excelence. Jediné, co můžu říci s jistotou, je, že každý den, každá
hodina, kdy jsou tito muži ještě naživu, znamenají, že nástup vaší excelence na
trůn je ohrožen.“ Mág se odmlčel a hledal správná slova. „Je tu ještě
jedna věc, excelence. Uvnitř toho, co vypadá jako balíky hedvábí těch
vendhyjských kupců, jsou ukryty bedýnky s neporušenými pečetěmi. Tyhle
bedýnky musí být dopraveny ke mně, aniž by byly pečeti rozlomeny. A musím
dodat, že tahle poslední záležitost je pro to, aby vaše excelence získala
královský trůn, důležitější, než to ostatní, dokonce důležitější než všechno,
co jsme doposud udělali. Ty bedny ke mně musí být dopraveny s neporušenými
pečetěmi.“

„Říkáte, že to, jestli získám trůn,“ řekl Karim Singh, „závisí na
tom, jestli k vám budou dopraveny nějaké bedny? Bedny, které jsou právě v karavaně,
se kterou cestuji já? Bedny, o kterých jste se dozvěděl teprve nedávno?“

„Při Asurovi, je to tak,“ odpověděl Naipal. „Ať je má duše navždy
ztracena.“ Bylo snadné takhle přísahat; vždyť už ji ztratil dávno předtím.

„Tak dobře. Ti muži budou mrtví ještě před východem slunce. A ty
bedny k vám budou dopraveny. Mír s vámi.“ Stříbrný zvonek na stolku
zazněl jednotně se stříbrným zvonkem ve wazamově stanu daleko odtud a obraz
v zrcadle zmizel a nahradila ho Naipalova tvář.

„A mír s tebou, nejskvělejší z hlupáků,“ zabručel
Naipal.

Pak se podíval na své dlaně. Pořád na nich lpěl pot. Tolik nových
otázek, ale všechny potřebné odpovědi získá, až ti lidé zemřou. S úsměvem
ve tváři si otřel ruce do svého roucha.









Kapitola čtrnáctá

Absolutní tmu vytlačily z nocí zahaleného tábořiště stovky
táborových ohňů rozesetých mezi tisíci stany. Mnohé z těch stanů zářily
světlem lamp uvnitř, vrhajících pohyblivé záhadné stíny na stěny, které, ať už
byly hedvábné nebo bavlněné, tím ztrácely svou neprůhlednost. Ve vzduchu se
vznášelo jednotvárné brnkání citer a vůně skořice a šafránu z pokrmů
před nedávnem konzumovaných.

Conan se blížil k Vyndřinu stanu s pocitem nejistoty,
na který nebyl zvyklý. Během celodenního pochodu se jí vyhýbal, a i když
to spočívalo většinou v tom, že zůstával u Kang Houových velbloudů a záměrně
ji nevyhledával, nebylo to tak jednoduché, jak to vypadalo. Bylo docela možné,
že Vyndra ho chce jen jako raritu, kterou by mohla předvádět svým šlechtickým
přátelům v Ayodhyji, barbara s podivnýma očima, na nějž by vyvalovali
oči. Ale na druhé straně, žena by se přece nedívala na muže tak koketně skrz
sklopené řasy, kdyby v něm viděla pouhou raritu. V každém případě
byla krásná, byla mladá, a tak vyhověl jejímu pozvání a šel za ní.

Když shýbal ve vchodu do stanu hlavu, najednou si uvědomil, že
zírá do Alyniných očí, což bylo pořád všechno, co z ní mohl kromě hustého
závoje a fádních šatů vidět. „Tvoje paní,“ začal a zmlknul, když se v ženiných
očích mihl záblesk vražedné nenávisti.

Avšak stejně rychle jak se objevil, tak zmizel, a dívka ho
uvedla hlouběji do stanu, který, i když byl menší než stan Karima Singha,
byl hedvábnými závěsy rozdělený téměř shodným způsobem.

Ve středové místnosti, jejíž podlaha byla pokryta vzácnými
vendhyjskými koberci, a která byla osvětlená zlatými lampami, stála Vyndra
a čekala na něj. „Tak jsi přece přišel, Patile. Ráda tě vidím.“

Conan stiskl pevně zuby, aby mu nespadla čelist. Stále byla
ověšená rubíny a smaragdy, ale šaty, které měla předtím na sobě, teď
nahradily vrstvy nejjemnější pavučinkové tkaniny. Pokrývaly její tělo od
kotníků po krk, a přece jak tam stála před lampou, míhaly se po jejích
oblých křivkách svůdně tajemné stíny, a vůně jasmínu, jež z ní
vycházela, se zdála být přímo destilátem prostopášnosti.

„Kdybychom teď byli v Turanu,“ řekl, když byl opět schopen
slova, „nebo v Zamoře či Nemedii, a byly by tam v nějaké
místnosti dvě ženy oblečené stejně jako vy dvě, byla by ta oblečená jako Alyna
svobodná, a ta oblečená jako ty by byla otrokyní. Nepochybně otrokyní
nějakého muže a potěchou jeho očí.“

Vyndra se zasmála, dotýkajíc se přitom prstem rtů. „Od těch žen
je pěkně hloupé, nechat se zastínit svými otrokyněmi. Ale jestli si přeješ
vidět Alynu, přikážu jí, aby pro tebe tančila. Lituji, ale žádné jiné tanečnice
s sebou nemám. Na rozdíl od Karima Singha a ostatních mužů je nepokládám
za nezbytné.“

„Mnohem raději bych se díval, jak tančíš ty,“ řekl jí a ona
se zasmála hrdelním smíchem. „To je něco, co žádný muž nikdy neuvidí.“ A přece
spojila ruce nad hlavou a protáhla se tak pružně, že by to dělalo čest i profesionální
tanečnici; až z toho Conanovi vyschlo v krku. Ta tkanina byla víc než
průsvitná, když se napjala.

„Mohl bych dostat trochu vína?“ zeptal se chraplavě. „Samozřejmě.
Alyno, víno a datle. Ale posaď se, Patile. Odpočiň si.“

Jemně ho zatlačila do kupy hedvábných a sametových polštářů.
Conan si nebyl jistý, jak se jí to mohlo podařit, protože se musela natáhnout,
aby svýma drobnýma rukama dosáhla na jeho ramena, ale měl dojem, že s tím
má něco společného ten parfém.

Když byla nad ním tak lákavě sehnutá, pokusil se ji obejmout, ale
ona mu vyklouzla jako úhoř a položila se na podušky na délku paže od něj.
Pohodlně se tedy usadil a vzal si od Aliny pohár s navoněným vínem.
Ten pohár byl stejně těžký jako ten, ve kterém mu předtím nabídl víno wazam,
avšak místo ametystů byl ozdobený červenými korálky.

„Zdá se, že Vendhya je bohatá země,“ řekl, když se napil, „i když
já jsem tam ještě nebyl, abych se o tom přesvědčil.“

„Ano, to je,“ řekla Vyndra. „A co ještě o Vendhyji víš,
i když jsi ji ještě nenavštívil?“

„Vendhyjci vyrábějí koberce,“ řekl a poplácal ten pod poduškami,
„a mají ve zvyku navonět stejně své víno i své ženy.“

„A co ještě?“ zahihňala se.

„Ženy z purdhana by zhanobilo, kdyby odhalily svou tvář,
ale když odhalí všechno ostatní, vůbec se nestydí.“ To vyvolalo upřímný smích,
i když i pod Alyniným závojem bylo znát, že se dívka začíná červenat.
Conanovi se Vyndřin smích líbil, ale už ho ta hra přestala bavit. „Kromě toho
se mi zdá, že Vendhya je proslulá svými špehy a nájemnými vrahy.“

Obě ženy si současně povzdechly a Vyndřina tvář zbledla. „Katariové
mě připravili o otce. A Alynu také.“

„Katariové?“

„Nájemní zabijáci, jimiž je Vendhya tak proslulá. Chceš říct, že
jsi nikdy neslyšel ani to jméno?“ Vyndra nevěřícně zakroutila hlavou a zachvěla
se. „Oni zabíjejí, někdy pro zlato, někdy, jak se zdá, jen z rozmaru, ale
pokaždé je ta smrt zasvěcena té ohavné bohyni Katare.“

„To jméno jsem už někde slyšel,“ řekl.

Vyndra řekla opovržlivě: „Jistě od nějakého muže. Je to oblíbené
zaklení vendhyjských mužů. Žádná žena by nebyla tak hloupá, aby přivolávala
božstvo, zasvěcené nekončící smrti a krveprolití.“

Byla zjevně otřesená a Conan vycítil, že se stáhla do sebe.
Horečně hledal jiný předmět hovoru, vhodný pro ženské uši. Některý z jejích
básníků by nepochybně dal okamžitě dohromady nějaký verš, pomyslel si s hořkostí,
ale všechny verše, které znal on, byly určeny ke zpěvu, a většina z nich
by donutila začervenat se i běhnu.

„Jeden tvůj krajan mi dnes řekl něco mimořádného,“ začal pomalu,
když se chytil jedné poznámky z toho mála, které by sneslo zopakování. „Domníval
se, že moje oči o mně prozrazují, že jsem zplozencem démona. Říkal tomu pan-kur.
Ty na to patrně nevěříš, protože jinak bys mě nepozvala na víno, spíš bys ode mne
s křikem utekla.“

„Možná bych tomu i věřila,“ řekla, „kdybych nemluvila s učenými
muži, kteří mi vyprávěli o dalekých zemích, kde všichni muži jsou obři s očima
jako safíry. A také zřídkakdy od něčeho s křikem utíkám.“ Vrátil se
jí mírný úsměv, jenž si pohrával s jejími rty. „Ovšem jestli skutečně o sobě
tvrdíš, že jsi pan-kur, nikdy bych nepochybovala o slovech člověka,
který si říká Patil.“

Conan se mírně začervenal. Zdálo se, že všichni vědí, že to jméno
není jeho, ale nemohl se odhodlat k přiznání, že zalhal. „Už jsem s démony
bojoval,“ řekl, „ale nejsem jeden z nich.“

„Ty jsi bojoval s démony?“ vykřikla Vyndra. „Skutečně? Jednou
jsem se s démony setkala, bylo jich kolem dvaceti, ale nedovedu si
představit nikoho, kdo by skutečně s jedním z nich bojoval, nehledě
na to, co je v legendách.“

„Ty jsi viděla dvacítku démonů?“ Navzdory své vlastní zkušenosti,
která zdánlivě potvrzovala opak, si Conan uvědomoval, že démonů – a vlastně
i čarodějů – není jako hub po dešti, jak se většina lidí domnívá. To jen
on měl v téhle věci smůlu, i když Hordo trval na tom, že to je prokletí.
„Dvacítku démonů najednou?“

Ve Vyndřiných tmavých očích se zablesklo. „Ty mi nevěříš? Bylo
přitom spousta svědků. Stalo se to před pěti roky v paláci krále
Bhandarkara. Muže, který byl tehdy dvorním mágem, Zaila Bala, odnesli před
zraky stovek lidí démoni. Byli to rajaie, kteří svým obětem vysávají
život. Vidíš, že vím, o čem mluvím.“

„Řekl jsem snad, že ti nevěřím?“ zeptal se Conan. Uvěří ve dvacet
démonů na jednom místě – natož aby pak někdo unikl z toho paláce živý – až
když je uvidí na vlastní oči. Upřímně však doufal, že to s jeho štěstím
nebude tak zlé.

Vyndře se mezi obočím objevila drobná vráska, jako kdyby o jeho
upřímnosti pochybovala. „Jestli jsi skutečně bojoval s démony – a vidíš,
že já o tom, co tvrdíš ty, nepochybuji – tak musíš nějaký čas určitě
zůstat v mém paláci v Ayodhyji. Páni, možná dokonce i Naipal
bude zvědavy na muže, který bojoval s démony, a přijde se na něj podívat.
To by ale byl triumf!“

Mohlo by to vypadat slibně, pomyslel si smutně, kdyby v tom
nebyl ten druhý muž. „Chceš tam mít mě, nebo toho Naipala?“

„Chci vás tam samozřejmě oba. Jen si představ, jak to bude
úžasné. Ty, obrovitý bojovník, evidentně pocházející ze vzdálené země obestřené
záhadami, bojovník s démony. On, dvorní čaroděj Vendhyje, ten…“

„Čaroděj,“ povzdechl si zhluboka Conan. Hordo si bude myslet, že
mu to udělal naschvál, nebo bude zase bručet o tom prokletí.

„Vždyť to povídám,“ řekla Vyndra. „Je to ten nejzáhadnější člověk
z celé Vendhyje. Jeho tvář zná kromě krále Bhandarkara a možná Karima
Singha jen hrstka lidí. Ženy si s ním sjednávají schůzky, jenom aby mohly
říct, že ho znají.“

„S tím člověkem jsem se nikdy nesetkal,“ řekl Conan, „ani to
nemám v úmyslu, a přece ho nemám rád.“

Její smích byl hrdelní a šibalský. „On si také pořád
sjednává schůzky, se ženami, které jsou dost hezké. Ty pak na několik dní zmizí
a vracejí se na pokraji vyčerpání a s povídačkami o neuvěřitelné
vášni; když se však někdo zeptá, jak ten muž vypadá, najednou mluví docela
mlhavě. Tvář, kterou popisují, by mohla patřit jakémukoli pohlednému muži.
Nicméně mluví o takových návalech extáze, že jsem sama uvažovala o…“

Conan zaklel a odhodil pohár stranou. Když vyskočil, Vyndra
zapištěla a skryla si tvář v dlaních. „Nechci, abys k sobě
lákala nějakého čaroděje,“ řekl jí rozzlobeně. „Nechci tě, protože jsi ze země
vzdálené od mé vlasti, nebo protože bys lidem z mé země připadala
zvláštní. Chci tě, protože jsi překrásná žena a přivádíš mou krev k varu.“
V její tváři viděl pozvání, a když ji políbil, vjela mu rukama do
vlasů, jako kdyby ona objímala jeho a ne naopak.

Když se nakonec s povzdechem přitulila k jeho hrudi, měla
ve svých velkých černých očích rošťácké jiskření a drobnými bílými zoubky
skousla svůj spodní ret. „Chceš si mě teď vzít?“ zeptala se tiše a když z hloubi
hrdla zachrčel, dodala: „Když se na nás Alyna dívá?“

Conan neodtrhl oči od její tváře. „Ona je pořád tady?“

„Alyna je mi svým způsobem věrná a málokdy mě nechá
samotnou.“

„A ty ji nechceš poslat pryč.“ Nebyla to otázka.

„To bys mě chtěl odloučit od mé věrné komorné?“ zeptala se Vyndra
se zdánlivě naivním úsměvem.

Conan si odkašlal a vstal. Alyna tam skutečně byla a pod
závojem jí pobaveně zářily její jasné oči. „Mám sto chutí,“ prohlásil klidným
konverzačním tónem, „zmrskat vám oběma zadky, až byste zítra musely cestovat
přivázané přes sedla jako žoky hedvábí. Myslím, že raději půjdu a najdu si
v karavaně nějakou počestnou děvku, protože ty vaše hrátky mě už nudí.“

Pak vykročil ven a myslel si, že ji tím umlčel, ale ještě dřív,
než za sebou nechal spadnout chlopeň stanu, nesla se za ním se smíchem
pronesená slova: „Ty jsi ale divoký, ó muži, jenž si říká Patil. Moji přátele
budou ohromeni, až se s tebou setkají.“









Kapitola patnáctá

Na okraji tábora se usadili kuplíři; Conan věděl, že v tak velké
karavaně, cestující na tak velkou vzdálenost, určitě budou. Byli tam dva. Karim
Singh si mohl vzít své ženy s sebou, stejně jako vendhyjští šlechtici, a dokonce
i mnozí z kupců, ale pro zbytek – pro strážce a poháněče
velbloudů a mul – by byla cesta z Khawarismu do Secunderamu bez žen
příliš dlouhá. Nebýt kuplířů.

Ti si před svými stany postavili stoly z fošen položených na
sudech, na dalších sudech mohli jejich zákazníci sedět a popíjet, než
přijdou na řadu ve stanech. Těm, kteří si koupili jejich hlavní produkt,
rozdávali laciné víno; kyselé víno jim nalévaly sladké ženy, útlé kokety i kypré
coury, vysoké i malé děvky. Hebká, povolná těla. Když pásky z pozlacené
mosazi nízko na jejich bocích a jejich proužky průsvitného hedvábí
zakrývaly víc, než u tanečnic z purdhana, daly se za příslušný
obnos sundat, protože zboží, jež se tu prodávalo, byly samotné ženy.

A přece, uvědomil si Conan, to, co v tu chvíli chtěl, nebyla
žena. S koženou čutorou se zředěným vínem v ruce se posadil na
překlopenou bečku před stany druhého kuplíře. Na kolenou se mu kroutila štíhlá
děvka a drobnými zoubky ho kousala do krku. Nemohl předstírat, že v něm
nevzbuzuje zájem, ale připadala mu v tu chvíli jako nevhodné rozptýlení, i když
příjemné. S buclatou koketou ve stanu prvního kuplíře to bylo stejné. I když
mu ještě nebylo dvacet, už se dávno naučil ovládat hněv, když bylo potřeba; ten
den ho udržel na uzdě u Karima Singha a potlačil ho i během
setkání s Kandarem. A pak ta návštěva u Vyndry. Teď chtěl svůj
vztek uvolnit, na někoho divoce zaútočit. Přál si, aby ho třeba některý z ostatních
mužů muchlajících se se ženou vyzval na souboj kvůli běhně v jeho náručí,
nebo raději dva, tři muži. Bušící pěsti, dokonce i zkrvavená ocel, by
odplavily hněv, jenž se mu stočil v břiše jako had, jemuž z dutých
zubů odkapává jed.

Když vstal i s tou štíhlou courou v náručí,
spokojeně se k němu přivinula, ale pak na něj užasle vyvalila oči, když ji
posadil zpátky na bečku. „Já nejsem Vendhyjec,“ řekl jí, když jí do dlaně
nechal spadnout několik mincí. „Svůj hněv si nevybíjím na nikom jiném, než na
těch, kteří si to zasluhují.“ Její pohled svědčil o tom, že tomu vůbec
neporozuměla, on však to řekl stejnou měrou kvůli sobě jako kvůli ní.

Když se vracel do tábora, provázel ho chraplavý smích ze stanu
kuplířů. Mnoho z kupeckých stanů teď bylo temných, a dokonce kolem
úvazových lan zvířat za každým z nich vládlo ticho, i když ze
šlechtické části tábora se ještě táhly tiché tóny citer a fléten, louten a bubínků.
Půjdu spát, řekl si. Spát, pak ráno vyrazit na cestu, pak znovu spát a znovu
jet. Protijed najdu ve Vendhyji a odpovědi také, ale teď je třeba napětí z nahromaděného
hněvu nechat vyprchat spánkem.

Před osamělým stanem, o který se dělili Kang Hou a jeho
neteře, skomíral oheň. Jediný, kdo se mezi pašeráky zachumlanými do přikrývek a rozptýlenými
kolem kupcova stanu hýbal, byl khitájský sluha rozhrabující žhavé uhlíky. U tlumeného
světla ohně se však Conan náhle zastavil, když někde v týlu pocítil slabé
mravenčení, které znamenalo, že něco není v pořádku.

Našpicoval uši, aby zachytil zvuky normálně neslyšitelné, a očima
pátral ve stínech mezi ostatními stany. Teď, když zpozorněl, přicházely
podezřelé zvuky odevšad kolem něj. Zavrzání kůže o kůži, tiché cinknutí
kovu, tlumený zvuk pokradmu kladené nohy. Tam, kde měly být bez hnutí, posunuly
se stíny.

„Hordo!“ zařval Conan současně s tím, jak mu do ruky vklouzl
jeho široký meč. „Vstávej, nebo pod dekami zemřeš!“ Ještě dřív, než varování
opustilo jeho rty, hrabali se už pašeráci ven z přikrývek a na nohy,
s meči v rukou. Ale už se na ně také vrhali Vendhyjci, pěší i na
koních.

Pokoušet se prosekat ke svým druhům by bylo šílenství, to Conan
dobře věděl. Oni teď také nebojovali, aby se ubránili na místě, ale aby unikli,
a každý z nich se jistě bude snažit tím kruhem oceli probít. Conan
neměl čas o tom přemýšlet. Už jednoho z útočníků zabil a v okamžiku,
kdy křikl poslední slovo, zkřížil meč s druhým.

Po tom, co vytrhl čepel z druhé mrtvoly, málem sťal dalšího
Vendhyjce; přitom stále hledal, kudy by mohl uniknout, výkřiků a zvonění
oceli kolem sebe si nevšímal a snažil se probít pryč od Khitájcova stanu.
Najednou se před ním objevil jezdec s přilbou ovinutou turbanem, bez kopí,
ale s tulwarem už zdviženým k seku. Vendhyjcův zuřivý vražedný
úšklebek se změnil na šok, když po něm Conan skočil a pustil se s ním
do křížku. Tak zblízka nemohl použít meč, a tak Conana tloukl jílcem,
zatímco kůň tančil v kruzích. Ani velký Cimmeřan nemohl použít svůj široký
meč, a tak jednou paží Vendhyjce objal a sevřel a druhou rychle
vrazil dýku mezi kovové destičky jeho brnění. Jezdec vykřikl a hned znovu,
když padal ze sedla. Pak už se Conan vydrápal na jeho místo, chopil se otěží a zabořil
paty koni do boků.

Dobře vycvičený vojenský kůň okamžitě přešel do trysku a Conan,
nízko skloněný v sedle, jej vedl mezi stany. Kupci a jejich
služebnictvo, probuzení tou vřavou, s křikem uskakovali spěchajícímu
jezdci z cesty. Pak se našel muž, který neuskočil stranou. Jeden ze
strážců karavany poklekl na jedno koleno a zapřel kopí o zem. Kůň
zaržál, když mu dlouhá čepel pronikla do hrudi, a Conan najednou letěl
hroutícímu se zvířeti přes hlavu. Vyrazil si tím pádem dech, ale přesto se
urputně pokoušel vstát. Strážce vyrazil s vysoko zdviženým tulwarem,
protože byl přesvědčen, že muže, který klečel na kolenou a lapal po dechu,
snadno dobije. S úsilím, které ho podle všeho stálo poslední zbytek sil,
vrazil Conan meč do soupeřových prsou. Kinetická energie rozeběhnutého muže se
přenesla na Cimmeřana, a ten náraz ho srazil k zemi. Stále lapaje po
dechu odstrčil Conan muže stranou, vyprostil svou čepel a odklopýtal do
stínů mezi stany. Ještě málem upadl, když se opřel zády o nějaký stan.

Ze všech stran se ozýval křik kupců.

„Co se to děje?“

„Přepadli nás?“

„Banditi!“

„Moje zboží!“

Vendhyjští vojáci odstrkovali kupce stranou, bili je přitom
ratišti svých kopí. „Vraťte se do svých stanů!“ křičeli. „Hledáme špehy! Vraťte
se do svých stanů a nic se vám nestane! Všichni, kdo budou venku, budou
zatčeni!“

Tak špehy, pomyslel si Conan. Dočkal se sice svého boje, ale
troška jeho minulého hněvu v něm přetrvávala, a ta troška teď sílila.
Ještě chvilku předtím bylo jeho prvořadou snahou uniknout z tábora. Teď si
však řekl, že nejdřív navštíví člověka, který považuje všechny cizince za
špehy.

Jako leopard na lovu se velký Cimmeřan nepozorovaně přesouval ze
stínu do stínu, nehlučně splývaje s temnotou. Snadno se přitom vyhnul
zvědavým očím, protože teď jich kolem něj bylo jen málo. Mezi stany se už
nepohyboval nikdo, kromě vojáků, jejichž příchod prozrazoval skřípot a cinkot
zbroje a proklínání, že musí místo spánku prohledávat tábor. Vždycky, když
se Vendhyjci objevili nablízku, zapadl Conan do hlubšího přítmí a s divokým
úšklebkem je pozoroval, jak pochodují, nebo jedou na koních kolem něj, občas
téměř na dosah paže, ale pokaždé aniž by ho zpozorovali.

Stan Karima Singha zářil světlem zevnitř, a před jeho vchodem,
zastřešeným plátěnou stříškou, plály dva vysoké ohně. Tlumené světlo
procházející zlatou hedvábnou látkou na zadní straně stanu se zdálo být vedle
těchto ohňů téměř tak slabé, jako v okolí. Asi dvacet vendhyjských jezdců
na koních, obrácených směrem ven a nehybných jako sochy, tvořilo kruh
kolem Singhova stanu. Mezery mezi nimi byly přinejmenším deset kroků široké.

Byli skutečně jako sochy, možná si mysleli, že stojí na stráži
před útokem celé armády, protože Conanovi se podařilo proplazit se po břiše k zadní
části stanu, aniž by si ho všimli. Když se chystal dýkou proříznout zadní stěnu
stanu, zarazily ho hlasy z jeho vnitřku.

„Nechte nás tu samotné,“ rozkázal zrovna Karim Singh.

Conan vyřízl jen malou štěrbinu a prsty ji roztáhl. Poslední
vendhyjský voják s úklonou opustil vnitřní místnost s hedvábnými
stěnami. Uprostřed místnosti stál Karim Singh s jezdeckým mečem v ruce
a před ním klečel nějaký Vendhyjec svázaný na rukou i na nohou.
Klečící muž byl oblečený jako kupec, i když tohle oblečení sotva ladilo s jeho
obličejem, vyznačujícím se tvrdými rysy a dlouhou jizvou přes nos a tvář.

„Jmenuješ se Sabah?“ zeptal se wazam klidným tónem.

„Jsem Amaur, excelence, počestný kupec,“ řekl klečící muž, „a
dokonce ani vy nemáte právo jen tak, bez řádného důvodu, mi zabavit moje zboží.“
Když si Conan připomněl ten drsný, chraplavý hlas, ztuhnul. Jezdec v dunách.
Řekl si, že tedy bude ještě chvíli poslouchat, než Karima Singha zabije.

Wazam nasadil špičku meče tomu muži ke krku. „Jmenuješ se
Sabah?“

„Jmenuju se Amaur, excelence. Neznám nikoho jménem…“ Klečící muž
zalapal po dechu, když se hrot meče přitiskl blíž, až vytryskl pramínek krve.

„Počestný kupec?“ zasmál se tiše Karim Singh. Když to říkal,
zesílil tlak ostří. Klečící muž se zaklonil, ale špička meče ho následovala. „Uvnitř
žoků s hedvábím, které vezeš, byly nalezeny bedny s olověnými
pečetěmi. Jsi pašerák, to přinejmenším. Komu jsou ty bedny určeny?“

Zajatec se s výkřikem svalil. Ležel na zádech a oči mu lezly
z důlků. Hrot meče měl pořád na hrdle a už nebylo, jak před ním
uniknout. Tvrdý výraz v jeho tváři se proměnil v masku strachu. „Já…
to já nesmím říct, excelence. Přísahám při Asurovi!“

„Buď mi to řekneš, nebo se brzy s Asurou setkáš. Nebo, a to
je pravděpodobnější, s Katarou.“ Wazamův hlas měl najednou
spiklenecký tón. „Já to jméno znám, Amaure. Já ho znám. Ale jestli chceš žít,
musím ho uslyšet ze tvých úst. Mluv, Amaure, a budeš žít.“

„Excelence, on… on mě zabije. Nebo něco ještě horšího!“

„To já tě zabiju, Amaure. Tenhle meč na tvém hrdle, ten je
tady, a on je daleko odtud. Mluv!“

„N… Naipal!“ zavzlykal ten člověk. „Naipal, excelence!“

„Dobrá,“ řekl konejšivě Karim Singh. Mečem však nepohnul ani o kousek.
„Vidíš, jak snadné to bylo. A teď, proč? Pověz mi, proč chce tyhle bedny.“

„To nemůžu, excelence.“ Teď se Amaurovi po tváři kutálely slzy,
třásl se a naříkal. „Před Asurou, před Katarou, přísahám, že kdybych to
věděl, tak bych vám to řekl, ale já vážně nic nevím! Měli jsme počkat na tu
loď, zabít všechny na palubě a přivézt ty bedny do Ayodhyje. Možná, že
Sabah toho věděl víc, ale ten je po smrti. Přísahám, excelence! Řekl jsem vám
pravdu, to přísahám!“

„Věřím ti,“ řekl s povzdechem Karim Singh. „Škoda.“ A nalehl
na meč.

Když Amaurovi ostří meče prořízlo hrdlo, proměnil se jeho pokus o výkřik
v bublavé chrčení. Karim Singh na něj vyvaloval oči, jako kdyby ho
fascinovala krev prýštící muži z úst a křeče, které svázané tělo
zachvátily. Pak wazam náhle meč upustil. Meč tam zůstal trčet, jeho hrot
pronikl mužovým tělem i kobercem do země a ještě se chvěl posledním
Amaurovým záškubem.

„Stráže!“ zvolal Karim Singh – a Conan spustil dýku, kterou
se právě chystal zvětšit otvor do stanu. „Stráže!“

Do místnosti vběhlo deset Vendhyjců s tasenými meči. Při
pohledu, který se jim naskytl, jen zírali a spěšně své zbraně vraceli do
pochev.

„Co ti ostatní špehové,“ řekl wazam. „Obzvlášť ten obr. Už
byl zajat? Není možné si ho splést, liší se ode všech svou velikostí a svýma
očima.“

„Ne, excelence,“ odpověděl jeden z vojáků uctivě. „Čtyři z té
skupiny jsou mrtví, ale ten obr ne. Ostatní ještě hledáme.“

„Takže je pořád někde venku.“ Karim Singh to řekl jako kdyby
mluvil pro sebe. „Připadal mi jako pěkně tvrdý chlapík. Rozený zabiják. A teď
půjde po mně.“ Otřásl se a zlostně se na vojáky zadíval, jako kdyby ho
rozhněvalo, že to vyslechli. „Musíte ho najít! Tisíc zlatých tomu, kdo ho
najde. Vy všichni a ještě deset dalších tu se mnou zůstanete, dokud nebude
mrtvý nebo v řetězech. A kdo nenasadí život, aby tomu barbarovi
zabránil dostat se ke mně, zemře s lítostí, že to neudělal. Ať se tohohle
někdo zbaví,“ dodal a pokývnul hlavou směrem k mrtvému Amaurovi.

Pak začal wazam dlouhými kroky přecházet po místnosti, s hroznem
strážných kolem něj, a Conan se přitiskl k zemi tam, kde se venku u stanu
krčil. Proti dvaceti strážným by se možná ke Karimu Singhovi ani nedostal a byl
by sražen k zemi. Poznal řadu mužů, kteří přijali hrdinnou, ale
neužitečnou smrt; on k nim v žádném případě patřit nebude. Smrt byla
jeho stará známá, a to už dlouho předtím, než zjistil, že mu v krvi
koluje Patilův jed. Smrti nebylo třeba se obávat ani ji vyhledávat, a když
se s ní setkal, nebylo to setkání bezdůvodné. Kromě toho teď už znal to jméno,
Naipal, jméno muže, který to všechno způsobil. A to byl další, kdo vedle
Karima Singha musí zemřít.

A Conan znovu tiše vklouzl do tmy.
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Conan si uvědomil, že teď bude potřebovat nějakého koně a vak s vodou.
Člověk bez vody a navíc nucený jít pěšky byl v téhle krajině buď
člověk umírající, nebo mrtvý. V karavaně však bylo mnohem víc velbloudů
než koní, a mnoho z těchto koní byla zvířata hodící se spíš na
slavnostní přehlídku, než pro člověka, který potřeboval jet rychle a daleko.
Kromě toho se zpráva o odměně musela rychle rozšířit, protože vojáci teď
byli při svém pátrání mnohem pilnější. Conan dvakrát narazil na vhodné koně, jenomže
kvůli hlídkám byl nucen se jich vzdát.

Nakonec se octl ve šlechtické části tábořiště. Většina stanů byla
temná a ticho bylo zrovna tak naprosté, jako v kupecké části. Conana
by zajímalo, jestli vojáci, když tady zklidňovali zvědavce, byli také tak
strozí jako v případě kupců.

Náhle se ve tmě něco pohnulo, vynořil se nějaký stín, a Conan
ztuhl. Pak se od toho přeludu ozvalo zabručení a zařinčení řetězu. Conan
se tam upřeně zadíval – a musel potlačit smích. Byl to Vyndřin tancující
medvěd. Cimmeřan z náhlého popudu vytasil dýku. Medvěd, sedící s roztaženýma
nohama, se na něj jen díval, když se k němu opatrně blížil. Nepohnul se
ani, když mu Conan začal přeřezávat kožený obojek kolem jeho krku.

„Tohle je drsná země,“ zašeptal Conan, „a dá se tu zemřít mnoha
způsoby.“ Připadal si pošetilý, když tak mluvil ke zvířeti, avšak v tu
chvíli cítil potřebu s někým promluvit. „Můžeš třeba narazit na lovce nebo
na silnější medvědy. Když neutečeš dost daleko, tak tě znovu připoutají a donutí
tě tančit pro Vyndru. Je na tobě, co si vybereš, zemřít svobodný, nebo tancovat
pro svou paní.“

Když rozříznutý obojek spadl na zem, medvěd na něj jen zíral, a on
držel dýku v pohotovosti. To, že ho medvěd až do téhle chvíle nenapadl,
neznamenalo, že to neudělá později, a to chlupaté stvoření bylo o dobrou
polovinu větší, než on. Pak medvěd vstal a pomalu se šinul do tmy.

„Lepší je umřít svobodný,“ zašklebil se Conan za mizející šelmou.

„A já ti říkám, že jsem zahlédl, jak se tam něco pohnulo.“ Conan
při těchto slovech ztuhl a v duchu proklínal svou impulzivnost.

„Vezmi deset mužů a obejděte to z druhé strany, a pak
uvidíme.“

Cimmeřanova dýka vmžiku prořízla dlouhou škvíru ve stěně stanu za
ním, a současně se zvuky kroků obkličujících stan prolezl Conan tím
otvorem dovnitř. Uvnitř byla tma zrovna tak hluboká jako venku, přesto jeho
bystré oči, již přivyklé temnotě, rozeznaly nezřetelné obrysy a kupy na
koberci rozloženém po podlaze. Zvuky kroků na druhé straně tenké stěny ztichly
a ozvaly se hlasy, šeptající něco nesrozumitelného. Pak se jedna z kup
pohnula.

Už ne, pomyslel si Conan. Doufaje, že to není další medvěd, vrhl
se na hýbající se postavu. Zvuk, který se ozval, když na ni dopadl, vůbec
nevypadal na medvěda. Pod ním se svíjelo stvoření s hebkou kůží pod tenkou
lněnou pokrývkou, a jeho ruka horečně hledala ústa, a našla je právě
včas, aby zadusila výkřik. Nahnul se blíž a v tu chvíli hleděl do
velkých tmavých očí naplněných směsí strachu a vzteku.

„Vyndro, teď tu Alyna není,“ zašeptal a odtáhl ruku z jejích
úst.

Když znovu otevřela ústa k výkřiku, zacpal jí je klubkem
jejích vlasů, které sebral druhou rukou. Rychle šátral kolem matrace, dokud
nenašel dlouhý hedvábný šátek, který jí pak utáhl kolem úst, aby nemohla vlasy
vyplivnout. Svázaná a opatřená roubíkem, uvažoval, nebude moci vyvolat
poplach, dokud on nebude daleko odtud a na svobodě. A bude-li mít
trochu štěstí, najdou ji až ráno.

Když stáhl lněnou pokrývku, musel všeho nechat a jen zíral.
Dokonce i v přítmí stačily bujné křivky jejího těla k tomu, aby
mu vyrazily dech. Rychle se však vzpamatoval a trhl hlavou dozadu právě
včas, aby si zachránil oči před jejími škrábajícími nehty.

„Tentokrát to nebude zábava podle tebe,“ řekl tiše, zachytil její
ruku a hbitě ji stáhl na její břicho. Našel další šátek a svázal jí
ruce za zády. „Nemusíš pro mne tančit,“ zasmál se tiše, „ale tohle je skoro
stejně příjemné.“ Cítil, jak se Vyndra třese a na to, aby poznal, že je to
vzteky, ani nepotřeboval slyšet tlumené zvuky ozývající se zpod roubíku.

Když hledal něco, čím by jí mohl svázat kotníky, najednou
zaslechl hlasy, přicházející od vchodu do stanu. Rychle přitáhl svou vzpírající
se zajatkyni blíž, na místo, odkud mohl poslouchat.

„Proč chcete navštívit mou paní?“ ozval se Alynin hlas. „Ona už
spí.“

Odpověděl jí nějaký muž, jemuž zřejmě docházela trpělivost. „Wazam
se dozvěděl, že tvoje paní dnes večer hostila jednoho špeha. Chce si s ní
o tom promluvit.“

„Nemůže to počkat do rána? Jestli ji probudím, bude celá
rozzlobená.“

Conan nečekal, aby se dozvěděl, jak to dopadne. Kdyby teď Vyndru
našli, poznali by vojáci, že nemůže být daleko, a to ještě dřív, než by jí
vyndali roubík z úst. Napůl nesl a napůl táhl svíjející se ženu
rychle k zadní části stanu a opatrně vykoukl škvírou ven. Jeho
pronásledovatelé byli pryč. Možná to byli titíž muži, kteří teď stáli před
vchodem do stanu.

„Promiň,“ řekl jí.

Když ji protahoval škvírou, byl rád, že má roubík. Zvuky bouřlivého
nesouhlasu, které vydávala, byly už tak dost zlé. Přestože se mu bránila, vzal
ji do náručí a utíkal tak rychle, jak jen mohl při zachování opatrnosti,
aby nevběhl přímo do rukou nějaké hlídky nebo nezakopl o stanové úvazy.

Dostatečně daleko od jejího stanu ji postavil na zem, přitom si
dával dobrý pozor, aby ji neustále držel za jednu štíhlou paži. Kdyby je teď
objevili, mohl by bojovat, aniž by ho zatěžovala. A pak už by jí vlastně
nemusel bránit v útěku.

Pořád pro něj bylo nejdůležitější sehnat nějakého koně, ale když
se pokusil znovu pustit do hledání, zjistil, že najednou táhne skrčenou,
přidřeplou ženu, která, jak se zdálo, se pokoušela co nejvíc zmenšit, ale
zároveň se nechtěla ani hnout.

„Narovnej se a pojď,“ řekl chraplavě, ale ona energicky zavrtěla
hlavou. „U Croma, ženská! Teď přece nemám čas házet očima po tvých
půvabech.“ Znovu zatřásla hlavou.

Rychlý pohled kolem neodhalil žádné známky toho, že by poblíž byl
někdo vzhůru. Všechny okolní stany byly temné. Když pak jeho dlaň přistála s pořádnou
silou na jejím zadečku, ozvalo se hlasitější plesknutí, než by se mu líbilo,
nehledě na zvuky, které vydávala, ale dostal ji tím na nohy a napůl se
přitom vzpřímila. Když se pokusila znovu přidřepnout, přidržel jí svou
otevřenou dlaň před obličejem.

„Pojď!“ zašeptal s varovným důrazem.

Její zuřivý pohled by dokázal zabít lva, ale pomalu vstala. Aniž
by věnoval jediný krátký pohled jejím půvabům, které teď odhalila, pobídl ji ke
spěchu. Už nebyl tak mladý, aby ho dokázala nějaká žena úplně pobláznit.

Pohybovali se jako duchové mezi stany a nejednou se přitom
jen stěží vyhnuli střetnutí s vendhyjskými vojáky. Conana zpočátku
překvapilo, že se Vyndra vůbec nepokoušela mu uniknout, když byli poblíž vojáci
v přilbách ovinutých turbany, ani se nesnažila přivolat je hlukem nebo tím,
že by se mu vzpírala. Ve skutečnosti byla najednou stejně tichá jako on, a neustále
na pozoru, aby o něco nezakopla, nebo se nějakým zvukem neprozradila. Pak
mu to došlo. Uniknout mu byla jedna věc, ale být zachráněna prakticky nahá, jen
se dvěma šátky, to už bylo něco jiného. Vděčně se pro sebe usmál; v tu
chvíli by uvítal cokoli, co by mu mohlo útěk ulehčit.

Znovu se octl v kupecké části ležení, tak mrtvolně tiché, až
mu bylo jasné, že se zde všichni choulí na lůžkách a téměř se bojí
vydechnout, jen aby nevydali nějaký zvuk, který by přitáhl pozornost vojáků.
Pak si vzpomněl na jedno místo, napadlo ho, že by tam mohli být koně, a kdyby
měl trochu štěstí, tak by to místo vojáci neprohledali.

Kradmým přesunem mezi stíny, kdy za sebou táhl povolnou Vyndru,
se dostal až do vhodného úkrytu, odkud mohl pozorovat okolí. Okamžitě zjistil,
že tam není žádná hlídka, jenom svižně a neslyšně se pohybující osamělý muž.
Pomalu se z toho slídila vyklubal Kang Hou, napůl skrčený a s rukama
zasunutýma v širokých rukávech. Zrovna když už Conan otvíral ústa,
objevily se za ním dvě další postavy. Vendhyjští jezdci, opěšalí, držící svá
kopí jako oštěpy.

„Hledáš něco, Khitájče?“ zvolal jeden z nich.

Kang Hou se plynule otočil a jeho ruce přitom vylétly ze
svých úkrytů. Něco se mihlo vzduchem a oba Vendhyjci se tiše zhroutili.
Kupec k nim rychle odběhl a sklonil se nad jejich těly.

„Na kupce jste dost nebezpečný člověk,“ řekl Conan tiše, když
vystoupil z úkrytu.

Kang Hou se svižně otočil s vrhacími noži v obou
napřažených rukou, pak je však pomalu zasunul do skrytu svých rukávů. „Kupec
musí často cestovat ve společnosti nebezpečných lidí,“ řekl mírným tónem. Pak
přelétl pohledem po Vyndře a zdvihl obočí. „Slyšel jsem, že někteří válečníci
dávají nade všechnu kořist přednost ženám, ale za těchto okolností mi to
připadá podivné.“

„Já ji nechci,“ řekl Conan. Vyndra něco zavrčela skrz svůj
roubík. „Potíž je v tom, kde ji mám nechat a přitom mít jistotu, že
ji nenajdou dřív, než seženu nějakého koně a dostanu se odtud.“

„Obtížná situace,“ souhlasil khitájský kupec. „Už jste přišel na
to, kde toho koně najít? Vojáci neustále kontrolují řady uvazovacích kolíků a netrvalo
by to dlouho a zjistili by, že jim nějaké zvíře chybí.“

„Na posledním místě, kde by nás hledali,“ odpověděl mu Conan. „V řadě
kolíků za vaším stanem.“

Kang Hou se usmál. „Znamenitá úvaha. Když jsem své původní
pronásledovatele zavedl daleko od tábora, vrátil jsem se sem. Chcete se ke mně
přidat?“

„Za chvilinku. Pohlídejte ji.“

Conan postrčil Vyndru překvapenému Khitájci a pospíchal k mrtvým
Vendhyjcům. Rychle je zatáhl do hlubší tmy za stanem – nemělo smysl nechávat je
na místě, kde by je brzy našli – a když se vrátil k těm dvěma, nesl
jeden z vojenských plášťů. Kang Hou se mírně usmíval a Vyndra měla
oči pevně zavřené.

„Co se stalo?“ zeptal se Cimmeřan. Zahalil ženu pláštěm, jak to
nejlíp šlo, když měla ruce svázané. Otevřela doširoka oči a věnovala mu
pohled, v němž se mísilo překvapení s vděčností.

„Nejsem si tím úplně jistý,“ řekl kupec, „ale zdá se, že je
přesvědčená, že když ona nevidí mě, já nemůžu vidět ji.“ I v té tmě
bylo vidět, jak se Vyndra při jeho slovech začervenala.

„Na hlouposti nemáme čas,“ řekl Conan. „Pojďme!“

Tisíc zlaťáků byla mocná pobídka, zvlášť když byly přidány k rozkazu
takového člověka jako Karim Singh, ale i tahle ostruha ztratila svou
ostrost, když pátrající vojáci začali věřit, že jejich kořist už z utábořené
karavany unikla. Vendhyjských hlídek začalo ubývat, a ti vojáci, kteří ještě
pokračovali v lovu, to dělali jen povrchně a nedůsledně. Mnozí už ani
nepokračovali v pátrání a místo toho se shlukovali do šeptem
debatujících hloučků, kterým nebylo těžké se vyhnout.

Blízko místa, kde tábořil khitájský kupec s doprovodem, se
Conan zastavil, skrytý v temnotě mezi stany jiných kupců. Vyndra snášela
to, že jí pevně svíral paži, zdánlivě poslušně, on ji však držet nepřestával. Z táborového
ohně teď zbyly jen uhlíky a mezi rozbalenými a kolem stanu rozházenými
koberci ležely rozříznuté balíky sametových látek. Jestli tu někdo zemřel –
Cimmeřan si pamatoval, že Karim Singh mluvil o čtyřech mrtvých – tak jeho
tělo muselo být odneseno pryč. Řada uvazovacích kolíků byla jen nezřetelnou
temnou masou, ale některé z tamních stínů se pohybovaly způsobem, který se
Conanovi nelíbil. Kang Hou vyrazil kupředu, ale Conan ho chytil za ruku.

„Koně se hýbou i v noci,“ šeptal Khitájec, „a vojáci by
se neschovávali. Musíme si pospíšit.“

Conan zakroutil hlavou. Sešpulil rty a napodobil křik ptáka,
který se vyskytoval jen na pláních Zamory. Chvilku bylo ticho, a pak mu od
řady uvazovacích kolíků odpověděl stejný pokřik.

„Teď si pospěšme,“ řekl Conan a rozběhl se ke koním, i s Vyndrou,
kterou táhl za sebou.

Ze tmy vystoupil Hordo, aby ho přivítal; přitom na něj mával, aby
si pospíšil. „Doufal jsem, že se ti podařilo uniknout, Cimmeřane,“ řekl
chraplavě. „Zdá se, že se tu rozpoutalo samo peklo.“ Pak se ze dvou dalších
přízraků vyklubali muži, Enam a Prytanis.

„Slyšel jsem, že čtyři jsou mrtví,“ řekl Conan. „Kdo?“

„Baltis!“ zavrčel Prytanis. „Ti vendhyjští šupáci ho rozsekali na
kusy. Říkal jsem, že nás všechny přivedeš do hrobu.“

„Šel dobrovolně se mnou,“ neodporoval Conan, což muže s uříznutým
nosem zřejmě překvapilo. „Je to další dluh, který musím splatit.“

„Baltis zemřel statečně,“ řekl Hordo, „a vzal s sebou jednoho
člena vendhyjské čestné stráže. Člověk si nemůže od umírání přát víc. Ostatní
tři,“ dodal ke Khitájci, „byli vaši sluhové. Vaše neteře jsem neviděl.“

„Moji sluhové nebyli bojovníci,“ povzdechl si Kang Hou, „já jsem
však doufal… nedá se nic dělat. Pokud jde o mé neteře, Kuie Hsi se o svou
sestru postará stejně dobře, jako bych mohl já. Můžu vám navrhnout, abychom si vzali
koně a pokračovali v rozhovoru někde jinde?“

„Dobrý návrh,“ řekl Conan.

Jeho hřebec byl pořád na svém místě; Conan se obával, že tak
ušlechtilého koně by si Vendhyjci mohli vzít. Sedlo zvedl na koňský hřbet
jednou rukou, k upevnění podpěnky však potřeboval mít volné ruce obě.
Věnoval Vyndře varovný pohled a pak ji pustil, ale když spěšně utahoval
sedlo, nespouštěl z ní oči. K jeho překvapení se ani nepohnula.
Bezpochyby, pomyslel si, se pořád bojí, že ji najdou takhle málo oblečenou, i když
by to pro ni znamenalo osvobození.

„To děvče,“ byl zvědavý Hordo. „Máš s ní nějaký záměr, nebo
je to jen suvenýr, který ti bude tohle místo připomínat?“

„Dělám to záměrně,“ řekl Conan, aby vysvětlil, proč ji ještě
nemůže pustit. „Možná, že ji budu muset vzít s sebou na celou cestu do
Vendhyje, protože pochybuju, že by dlouho přežila, kdybych ji nechal na těchhle
pláních cestovat samotnou.“ Odmlčel se, a pak se zeptal s větší
bezstarostností, než ve skutečnosti cítil: „A co Ghurran?“

„Toho starce jsem od toho útoku neviděl,“ odpověděl mu Hordo s lítostí.
„Mrzí mě to, Cimmeřane.“

„Co se stalo, stalo se,“ řekl smutně Conan. „Musím osedlat koně
pro tu ženu.“ Pak dodal k Vyndře: „Obávám se, že budeš muset jet jako
muži, protože ženské sedlo nemáme.“ Vyndra se na něj jen upřeně dívala a ani
nemrkla.

Pak se už všichni v tichém procesí pomalu a pokradmu prodírali
mezi stany v táboře a koně přitom vedli za uzdy. Zvířata mohla jít
bez zatížení tišeji, a kdyby seděli v sedlech, byli by všichni mnohem
nápadnější. Vendhyjské hlídky, vlažné ve službě a hlučné, jako kdyby tam
vůbec nebyly. V čele zástupu šel Conan, v jedné ruce držel otěže svého
i Vyndřina koně a druhou rukou svíral dívčinu paži. Kdyby je
objevili, už by ji držet nemusel; byl si jistý, že ona to jistě ví také a nechtěl
věřit její dosavadní podivné pasivitě.

Před ním se vynořil okraj tábořiště karavany, a hluboce zakořeněná
opatrnost mu velela zastavit. Prytanis začal něco říkat, ale Conan ho hněvivým
gestem umlčel. Ozval se slabounký zvuk, téměř na hranici slyšitelnosti. Tiché našlapování
koní. Možná všichni Vendhyjci ještě pátrání nevzdali.

Conan přelétl pohledem ostatní a zjistil, že i oni to
zaslechli. Meče už měli v rukou – Kang Hou svíral jeden ze svých vrhacích
nožů – a každý se přesunul vedle svého koně, aby mohl rychle nasednout.
Cimmeřan napjal svaly, připravený odstrčit Vyndru stranou do relativního
bezpečí a vyskočit do sedla, když vtom se objevili ti další koně.

Bylo jich také pět a Conan se málem rozesmál, jak se mu
ulevilo, když poznal ty, kdo koně vedli. Byli to Shamil a Hasan, každý s ochranným
gestem podpíral jednu z Kang Houových neteří – a úplně vzadu se
belhal starý Ghurran.

„Rád vás vidím,“ zvolal tlumeně Conan.

Dva mladší muži se rychle otočili a chňapli po svých mečích.
Hasanovi trochu překážela křečovitě se ho držící Chin Kou, ale z řady se
vynořila Kuie Hsi s nožem připraveným k vrhu. Nebezpečná rodinka,
pomyslel si Cimmeřan. Ghurran všechno jen s bezvýraznou tváří pozoroval, jako
kdyby už všechen svůj strach spotřeboval.

Pak se obě skupinky spojily a každý se pokoušel šeptem dát
do řeči, ale Conan zasyčel, a tím všechny umlčel. „Promluvíme si, až
budeme v bezpečí,“ prohlásil tiše, „a to bude dost daleko odtud.“ Vysadil
Vyndru do sedla a upravil vojenský plášť, aby byla alespoň trochu slušně
zahalená. „Najdu ti něco na sebe,“ slíbil. „Možná, že přece jen pro mne jednou
zatančíš.“ Upřeně se na něj zadívala, s nerozluštitelným výrazem v očích
vykukujících nad roubíkem.

Když se Conan vyhoupl do sedla, přepadl ho najednou takový nával
závrati, že se musel zachytit vysoké hrušky sedla, aby se nesvalil.

Okamžitě byl u něho Ghurran. „Hned jak to půjde, tak ti
namíchám ten lektvar,“ řekl starý bylinkář. „Vydrž!“

„Nic jiného nemám v úmyslu,“ podařilo se Conanovi procedit
mezi semknutými zuby. Vyndřina koně vedl za uzdu a svého pobídl koleny,
aby vyrazil do noci a k Vendhyji. Nikdy se nevzdá.

Musí splatit jisté dluhy a nejdřív ze všeho zabít ty dva muže.









Kapitola sedmnáctá

Naipal si prohlížel muže před sebou. Byl to štíhlý Vendhyjec s tvrdým
výrazem v očích, který vypadal jako voják, a čaroděj uvažoval, jaká
by mohla být jeho motivace. Tomu muži, jak se zdálo, neimponoval ani osobní
prospěch, ani moc. Neprojevoval žádné známky lásky, nenávisti nebo hrdosti, ani
jiného citu. Čaroděj byl celý nesvůj, když musel čelit muži, který odhaloval tak
málo lidských vlastností, pomocí nichž by mohl být ovládán.

„Takže mi rozumíte?“ řekl Naipal. „Až bude Bhandarkar mrtvý, tak
ten útisk skončí. Ve všech městech budou Katařiny svatyně povoleny.“

„Cožpak jsem neřekl, že je mi to jasné?“ zeptal se klidným tónem
bezejmenný reprezentant Katariů.

Byli sami v okrouhlé místnosti s basreliéfem
starobylých hrdinů na nízké klenbě. Zlaté lampy na stěnách zde zajišťovaly
tlumené osvětlení. Naipal nenechal přinést žádné jídlo ani pití, protože žádný
Katari by nevzal nic do úst v obydlí člověka, který si vyžádal služby jeho
náboženské sekty. Stáli, protože Katari se neposadil a mág nechtěl, aby se
ten druhý tyčil nad ním. Stojící muž má přece oproti sedícímu výhodu výšky a pozice.

„Neřekl jste, že to bude provedeno.“ Naipalovi se jen s největším
úsilím podařilo, že na jeho hlase nebyla znát podrážděnost. Ten den toho bylo
třeba tak mnoho zařídit, ale tahle záležitost byla stejně důležitá jako ostatní
a musela být zvládnuta diplomaticky.

K řadě věcí, které na žádného z Katariů nemohly
zapůsobit, nebo jej jakkoli ovlivnit, patřila i čarodějova magická moc.
Kouzlo mohlo Katariho zlikvidovat stejně rychle jako kohokoli jiného, ale to
téměř nic neznamenalo pro člověka, který pevně věřil, že po smrti, ať už k ní
dojde jakkoli, bude okamžitě přenesen ke své bohyni. Mága z toho všeho
rozbolela hlava.

„Bude to provedeno,“ řekl Katari. „Na oplátku za to, co jste
slíbil, že totiž Bhandarkar, dokonce na svém trůně, bude zasvěcen naší bohyni.
Ale jestli ten slib nebude dodržen…“

Naipal tu pohrůžku ignoroval. To byla stránka věci, se kterou se
chtěl vypořádat později. Rozhodně neměl v úmyslu poskytnout víc moci
sektě, jež by mohla podrýt jeho autoritu, a jistě by to udělala. Před
nožem nějakého nájemného vraha by ho samozřejmě mohly ochránit khorassani.
Nebo osobní strážce ze vzkříšených válečníků z hrobky krále Orissy.

„Také jistě chápete,“ řekl čaroděj, „že k tomu musí dojít, teprve
až k tomu dám znamení. Ne dřív. Ani o hodinku dřív.“

„Cožpak jsem neřekl, že je mi to jasné?“ opakoval Katari.

Naipal si povzdechl. Katariové byli známí tím, že si vždycky sami
určí dobu a způsob vraždy, ale dokonce i kdyby se Bhandarkar nijak
nechránil proti kouzlům, magie nesměla být s jeho smrtí nijak spojována.
Pro Naipala bylo naprosto nezbytné, aby byli všichni přesvědčeni, že jeho ruce
jsou čisté, protože chtěl, aby se země dobrovolně sjednotila pod zdánlivým
vůdcem Karimem Singhem, a ne aby ji zpustošila občanská válka vyvolaná
opozicí. A kdo by také uvěřil tomu, že si čaroděj najme Katarie, když může
tak snadno kohokoli zabít jiným způsobem?

„Dobrá,“ řekl Naipal. „Na moje znamení zemře Bhandarkar noži
Katariů, na svém trůnu, před svými dvořany a rádci, všem na očích.“

„Bhandarkar zemře.“

S tím se Naipal musel spokojit. Nabídl tomu Katarimu měšec
zlaťáků a ten člověk si ho vzal, aniž by pohnul brvou nebo slůvkem
poděkoval. Čaroděj věděl, že zlaťáky skončí v truhlách Katariů, takže to
nebylo nic, čím by si toho chlapíka zavázal, ze zvyku se však o to
pokusil.

Když ten nájemný vrah odešel, zdržel se Naipal jen krátce. Sebral
zlatou truhlici s démonovou dýkou, a pak pospíchal do místnosti s šedou
klenbou hluboko pod palácem. U stěny tam stál na své nepřetržité hlídce
vzkříšený válečník, neúnavný, stále bdělý. Naipal mu nevěnoval jediný pohled.
Jeho novost už vyprchala – a co znamenal jediný bojovník vedle armády,
která jeho přičiněním brzy vstane z mrtvých?

Šel přímo ke slonovinové truhlici, bez váhání otevřel víko a odhrnul
hedvábné kryty. V zrcadle uviděl jediný táborový oheň, z pohledu z velké
výšky. Už sedm dní mu zrcadlo ukazovalo v noci oheň a ve dne skupinku
jezdců, nejdřív na pláních za Himeliánskými horami, teď přímo v horách. Ve
skutečnosti už téměř venku z nich. Pohybovali se pomaleji, než by mohli.
Nějaký čas mu trvalo, než si uvědomil, že sledují karavanu, jež mu přiváží jeho
bedny. Záchrana i potenciální katastrofa tedy dorazí současně.

Na důkaz selhaní Karima Singha se už díval sedm dní, a tak
se mu ta záležitost už jevila jako méně nepříjemná. Pozorovat přibližující se
možnou zkázu už ho tak nezasáhlo, jako zpočátku. Ve skutečnosti, až na bolest
za očima, která ho přepadla během jednání s tím Katariem, si Naipal připadal
téměř znecitlivělý. Ještě toho bylo třeba tolik udělat, a zbývalo tak málo
času. Ten nápor na nervy byl strašný. Ale on zvítězí, tak jako vždycky.

Rychle uspořádal khorassani na zlatých trojnožkách. Vyslovil
potřebná zaklínadla. Vyrazily ohně jasnější než slunce, rozhořely se a vytvořily
magickou klec. Pak pronesl vyvolávací formuli a uvnitř klece se před ním
najednou vznášel Masrok a v pěti z jeho osmi obsidiánových rukou
zářily zbraně.

„Už je to dávno, ó člověče,“ vykřikl rozhněvaně démon, „co jsi mě
naposledy přivolal. To jsi necítil, jak ti na kůži tepá ten kámen?“

„Měl jsem moc práce. Asi jsem si toho nevšiml.“ Už před několika
dny Naipal sejmul černý opál s krku, aby se zbavil jeho zuřivého tepání.
Musel nechat Masroka dozrát. „Kromě toho, sám jsi mi přece řekl, že čas pro
někoho takového, jako jsi ty, nic neznamená.“

Masrokova obrovitá postava se třásla zlostí, jako kdyby se už už
chtěl vrhnout proti ohnivé bariéře, za níž byl uvězněn. „Nedělej ze sebe
hlupáka, ó člověče! Jsem uvězněn uvnitř hranic mého vězení a jenom
prázdnota a rozsáhlost jeho úrovní, o nichž nemáš ani ponětí, mě
zatím zachránily. Moje ostatní inkarnace už vědí, že jeden ze Sivani už
neexistuje. Jak dlouho před nimi můžu unikat?“

„Možná před nimi nemusíš utíkat. Možná je den, kdy získáš
svobodu, už blízko, a pak ti ostatní budou navždy izolováni. Izolováni od
tebe stejně jako od světa.“

„Jak, ó člověče? A kdy?“

Naipal se usmál, jak to dělal vždycky, když nějaký člověk
přivedený jeho manévrováním do naprostého zoufalství začal být viditelně
nalomený, než ho zlomil úplně. „Prozraď mi, kde se nachází hrobka krále Orissy,“
řekl tiše. „Kde leží už před mnoha staletími ztracené město Maharashtra?“

„Ne!“ To slovo se tisíckrát vrátilo ozvěnou, když Masrok začal
rotovat a změnil se v ebenově černou rozmazanou skvrnu, a žhavé
stěny jeho klece při démonově běsnění kvílely. „To nikdy neprozradím! Nikdy!“

Čaroděj jen seděl a mlčky čekal, dokud se démonův výbuch
zuřivosti neutišil. „Pověz mi to, Masroku!“ přikázal.

„Nikdy, ó člověče! Už jsem ti mnohokrát řekl, že to, k čemu
mě můžeš přinutit, má jisté meze. Vezmi tu dýku, co jsem ti dal, a probodni
mě. Zabij mě, ó člověče, když si to přeješ. Ale já to tajemství nikdy
nevyzradím.“

„Nikdy?“ Naipal sklonil hlavu ve výsměšném gestu a na jeho
rty se vrátil krutý úsměv. „Možná ne.“ Dotkl se zlaté truhlice, ale jen letmo. „Já
tě však nezabiju. Jenom tě pošlu zpátky a nechám tě tam na věky věků.“

„Co to má být za hloupost, ó člověče?“

„Nepošlu tě zpátky do těch rozsáhlých úrovní, o nichž podle
tebe nemám ani ponětí, ale do vězení, kde budeš spolu s tvými ostatními
inkarnacemi. Může i démon poznat, co je to strach, když jeho
pronásledovatelé jsou také démoni? Já tě můžu jen zabít, Masroku. Ale oni, co
myslíš, budou tě chtít jen zabít, až tě přemůžou? Nebo si démoni umí vymyslet
speciální způsob mučení pro démony? Zabijí tě, nebo budeš dál žít a až do
konce času snášet muka, při nichž ti bude připadat tvoje nynější vězení jako
nejnádhernější z rájů? Tak co, Masroku?“

Obrovitý démon na něj jen nenávistně vyvaloval oči, ani nemrknul,
ani se neopohnul. Přesto Naipal věděl, jak to dopadne. Kdyby byl Masrok člověk,
už by si olizoval rty a potil by se. On to věděl.

„Budu volný, ó člověče?“ řekl přece jen nakonec démon. „Také mě
propustíš a už ti nebudu muset sloužit?“

„Až bude hrobka nalezena,“ odpověděl mu Naipal, „a v ní
pohřbená armáda v mé moci, budeš volný. Samozřejmě se svazujícím kouzlem,
abych se pojistil, že mi v budoucnu nijak neuškodíš, ani mi nebudeš v ničem
bránit.“

„Samozřejmě,“ řekl pomalu Masrok.

Ta část se svazujícím kouzlem je perfektní, pomyslel si Naipal.
Tahle starost o budoucí vlastní bezpečnost jistě démona přesvědčí, že
dohodu hodlám dodržet.

„Tak dobře, ó člověče. Ruiny Maharashtry leží deset lig západně
od Gwandiakanu, už před staletími pohlcené ghendajským pralesem.“

Vítězství! Naipalovi se chtělo vyskočit a začít tančit. Gwandiakan!
To musí být osudové znamení, protože první město, v němž se karavana
Karima Singha po přechodu Himeliánských hor zastaví, bude právě Gwandiakan.
Musí kontaktovat wazama dorozumívacím zrcadlem. Pak bude spěchat, aby se
co nejdřív dostal k těm bednám, a okamžitě zamíří ke hrobce. Není
divu, že ty ruiny nebyly nikdy objeveny. Ghendajským lesem nebyly nikdy
prosekány žádné cesty, a dokonce jen málo lidí se pokusilo porazit jeho
vysoké stromy kvůli dřevu. Obrovská mračna drobounkých bodajících mušek
doháněla lidi k šílenství a ti, kdo muškám unikli, podlehli stovce
různých horečnatých chorob, které dřív než zabily, změnily lidské tělo
nesnesitelnou bolestí v trosku. Někteří lidé by raději zemřeli, než by
vstoupili do těchto lesů.

„Mapy,“ řekl najednou. „Budu potřebovat mapy, aby tam moji lidé
nezabloudili. A ty mi je nakreslíš.“

„Jak poroučíš, ó člověče.“

Poraženecká slova vyčerpaného démona zněla Naipalovým uším jako
triumfální hudba.









Kapitola osmnáctá

V němém úžasu zíral Conan z kopců nad Gwandiakanem na
město. Úbělové věže, zlaté kupole a chrámy se sloupy a stupňovitými
vrcholky, celé to lidmi vytvořené kamenné moře bylo roztažené po rozlehlé ploše
a obehnané vysokými kamennými hradbami o obvodu mnoha lig.

„To je větší než Sultanapur,“ řekl Enam s respektem.

„Větší než Sultanapur a Aghrapur dohromady,“ řekl Hordo.

Zdálo se, že pro Kang Houa a jeho neteře nebyla velikost města
nic mimořádného a Hasan a Shamil měli oči jen pro obě Khitájky.

„Připadá vám obrovské, protože vaše země jsou maličké,“ vysmívala
se Vyndra. Seděla na svém koni a už bez pout i roubíku, protože Conan
neviděl žádný důvod, proč by ji měl nechat svázanou, když teď byli daleko od
karavany. Měla na sobě zelené hedvábné šaty z rance oblečení, který si
Khitájky vzaly ze svých zásob. Obě byly menší než ona, a proto jí bylo
její současné oblečení těsné a zdůrazňovalo křivky jejího těla možná
dokonaleji, než by si sama přála. „Ve Vendhyji je mnoho stejně velkých měst nebo
ještě větších,“ pokračovala. „No ovšem, Ayodhyaje třikrát větší.“

„To tu budeme trčet celý den?“ ptal se nerudně Ghurran. Zatímco
ostatní byli cestováním stále unavenější, zdálo se, že léčitel časem naopak
nabíral na energii, ale všechna se zvrhla v podrážděnost.

Prytanis se k němu přidal, a to stále protivnějším
tónem: „A co ten palác, o kterém nám pořád vypráví? Po tolika dnech,
kdy žijem jen z toho, co se nám podaří schrastit, a kdy nepijem nic
jiného než vodu, se už nemůžu dočkat, až se napiju vína a ochutnám lahůdky
servírované nějakou přející dívkou. Zvlášť když si Cimmeřan chce tuhle nechat pro
sebe.“

Vyndřa zrudla ve tváři, ale řekla jen: „Já vás tam dovedu.“

Conan jí přenechal vedení, avšak když si to namířili ven z kopců,
držel se blízko za ní. Zdaleka si nebyl jistý, co si má o té Vendhyjce a jejím
chování myslet. Nikdy se nepokusila utéci a vrátit se do karavany, dokonce
i když věděla, že je jenom mimo dohled kus cesty před nimi a že za sebou
zanechala zřetelné stopy. A také ji často přistihl, jak se na něj dívá s podivným,
neproniknutelným výrazem ve svých černých očích. Nedělal jí žádné návrhy,
protože mu to připadalo nevhodné, po tom, co ji proti její vůli unesl. Za
jakýmikoli slovy, které by pronesl, by nejspíš viděla pohrůžku, a nikdy
neudělala nic, čím by si ji zasloužila. Takže ji také jen pozoroval, celý
nesvůj, a říkal si, kdy asi ta její podivná nevzrušenost skončí.

Jejich cesta vedla jen krátce k městu, pak se stočila na západ.
Než sjeli s kopců, uviděl Conan tím směrem mnoho paláců, komplexů velkých
bloků a sloupů ze světlého mramoru zářícího na slunci uprostřed rozsáhlých
prostor roztažených po mnoha ligách lesa směrem na sever i na jih. Ještě
dál na západ se tyčily vyšší stromy a nebyly tam vidět žádné paláce.

Najednou byly stromy, mezi nimiž jeli, pryč, a před nimi se
vynořila obrovská stavba se slonovinově bílými věžemi a alabastrovými
kupolemi, se zvedajícími se patii s rýhovanými sloupy a v průčelí
s mramorovým schodištěm sto kroků širokým. Po obou stranách byly dlouhé
bazény lemované širokými mramorovými chodníky, v jejichž zrcadlově
hladkých vodách se odrážel celý palác.

Když zamířili k rozlehlé ploše do daleka se táhnoucích schodů,
Vyndra najednou promluvila. „Kdysi byl Gwandiakan oblíbeným letoviskem
královského dvora, ale mnozí se začali obávat horečnatých chorob pocházejících
z lesů na západě. Já jsem tu nebyla od dob svého dětství, ale vím, že pár
sloužících tu ještě pořád je, takže palác je nejspíš obyvatelný.“ Seskočila se
sedla a rozběhla se vzhůru po širokém schodišti, kde zdolat jediný schod
vyžadovalo dva kroky.

Conan slezl s koně pomaleji a Hordo také. „Snad s námi
nehraje nějakou vendhyjskou hru?“ zeptal se jednooký pašerák.

Conan pomalu zavrtěl hlavou; cítil však stejnou nejistotu jako
jeho přítel. Najednou se na vrcholu schodiště objevila dvacítka mužů v bílých
turbanech a světlých bavlněných tunikách. Cimmeřanova ruka se pohnula k meči,
ale ti muži si těch, co stáli na úpatí schodiště, nevšímali a začali se
hluboce uklánět Vyndře a mumlat něco, co nedolehlo až k Conanovým
uším.

Vyndra se otočila zpátky k ostatním. „Oni si mě pamatují. Je
to jak jsem se obávala. Je tu jen několik sloužících a palác je do značné
míry zdevastovaný, ale jisté pohodlí tu možná najdeme.“

„Já dobře vím, jaké pohodlí chci,“ oznamoval hlasitě Prytanis. „Tři
nejhezčí dívky, jaké tu lze najít. Svlékněte je všechny a já si vyberu.“

„S mými služebnými se bude zacházet laskavě,“ řekla rozzlobeně
Vyndra.

„Zapomněla jsi, že jsi zajatec, děvče!“ zavrčel muž s uříznutým
nosem. „Kdyby tu nebyl Cimmeřan, tak bych…“

„Ale já tu jsem,“ řekl Conan drsným tónem. „A když chce, aby
se s jejími služebnými zacházelo laskavě, tak se k nim budeš chovat
jako k vlastním sestrám!“

Prytanis vydržel Cimmeřanův ocelový pohled jen chvilku, pak jeho
tmavé oči uhnuly stranou. „V krčmách ve městě je holek dost, to se vsadím,“
zamumlal. „Nebo chceš, abych i s nimi zacházel jako s vlastními
sestrami?“

„Buď opatrný, jestli půjdeš do města,“ řekl mu Conan. „Nezapomínej,
že v téhle zemi všechny cizince pokládají za špehy.“

„Umím se o sebe postarat,“ zabručel Nemedijec. Zaškubal
otěžemi, aby pobídl koně, projel kolem Conana a tryskem zamířil ke
Gwandiakanu.

„Bude tam muset zajet ještě někdo,“ řekl Conan, když se díval,
jak Prytanis mizí v dálce. „Já bych se nespoléhal na to, že zjistí, co
potřebujeme vědět, a ty informace musíme získat. Karavana vjela do města,
ale jak dlouho tam zůstane? A co dělá Karim Singh? Hordo, dohlédni na to, aby
si žádný z Vyndřiných sluhů nevyjel ven a nevykládal někomu, že tu
jsou cizinci. Zatím nic nenasvědčuje tomu, že by Karim Singh věděl, že ho
sledujeme, a tak se postaráme, aby to tak zůstalo. Já půjdu do…“

„Promiňte,“ skočil mu do řeči Kang Hou. „Tak nápadnému cizinci,
jako jste vy, by trvalo dlouho, než by se dozvěděl něco, co nás zajímá, protože
když někam přijdete, hovor kolem vás ustane. Na druhé straně moje neteř, Kuie
Hsi, se často vydávala za Vendhyjku, když mi pomáhala s mými záležitostmi.
Kdyby tu mohla získat patřičné oblečení…“

„Posílat místo sebe ženu se mi nelíbí,“ řekl Conan, ale Khitájec
se jen usmál.

„Ujišťuji vás, že bych ji tam neposlal, kdybych si myslel, že je
to pro ni příliš nebezpečné.“

Conan se podíval na Kuie Hsi, stojící zpříma a poklidně vedle
Shamila. Ve svých šatech s výšivkami vypadala nepochybně jako Khitájka,
ale tomu zase odporovala její tmavší pleť a to, že jí chybělo typické
zešikmení očí. „Tak dobře,“ řekl zdráhavě. „Ale bude se jen dívat a poslouchat.
Kdyby se vyptávala, mohlo by to k ní přivolat nevhodnou pozornost, a takovému
riziku ji nechci vystavovat.“

„Já jí o vašich obavách povím,“ řekl kupec.

Přišli sloužící – nemluvní muži s turbany se ukláněli, když
od nich přebírali koně a odváděli je pryč, a ještě hlouběji se
uklánějící muži a ženy jim s úsměvem nabízeli stříbrné číše s chlazeným
vínem a zlaté podnosy s vlhkými ručníky k omytí zaprášených
rukou a tváří.

Před Conanem se objevil snědý muž s kulaťoučkou tváří a i
během řeči se rychle za sebou ukláněl. „Já jsem Punjar, pane, majordomus tohoto
paláce. Moje paní mi přikázala, abych se osobně postaral, aby všechna vaše
přání byla splněna.“

Conan se rozhlížel, hledal Vyndru, ale nikde ji neviděl. Sluhové
kolem Cimmeřanovy skupinky na schodišti tvořili chaotickou masu, vyptávali se,
čím mohou posloužit, nabízeli koupele a lůžka. Conanovou myslí chvilku
těkaly myšlenky na vychytralé pasti. Kang Hou však odcházel za služebnou dívkou
jedním směrem a jeho neteře odváděli jinam, a Conan trochu
zapochyboval o kupcově schopnosti vyhnout se léčce. Všiml si, že Ghurran
si svého koně ponechal.

„Nedůvěřuješ tomuhle místu, léčiteli?“ zeptal se Conan.

„Zjevně ne tolik, jako ty. Samozřejmě, ona je jednak žena a jednak
Vendhyjka, a to znamená, že tě bude buď bránit tak, že by za tebe položila
život, nebo tě ve spánku podřízne.“ Po tolika dnech pod otevřeným nebem byla
starcova kůže opálená a ošlehaná větrem, takže už tolik nepřipomínala
pergamen, a jeho zuby zasvítily, když se zašklebil nad Conanovým neklidem.
„Mám v úmyslu jet do Gwandiakanu. Je docela možné, že bych tam mohl získat
ingredience pro tvůj protijed.“

„Ten stařec,“ bručel Hordo, když bylinkář odjížděl, „zřejmě žije
ze slunečního světla a vody jako nějaký strom. Dokonce pochybuju o tom,
že by vůbec spal.“

„Jenom začínáš žárlit, jak ho svým věkem doháníš,“ řekl Conan a zasmál
se, když se jednooký vousáč zakabonil.

Chodby, kterými ho Punjar vedl, Conana přinutily podivovat se
Vyndřinu tvrzení, že palác je značně zdevastovaný. Na naleštěné mramorové
podlaze byly rozprostřeny různobarevné koberce, stěny pokrývaly rozlehlé
gobelíny, vybranější než kterýkoli z těch, které viděl v palácích
Nemedie nebo Zamory, zemí vyhlášených na západě svým přepychem. Ze stropů pomalovaných
scénami, na nichž starobylí hrdinové lovili leopardy a bizarní okřídlené
tvory, visely na stříbrných řetězech zlaté lampy poseté ametysty a opály.
Na stolech z ebenu a slonoviny intarzovaných tyrkysy a stříbrem
vynikalo nápadité zdobení z jemného křišťálu a zlata.

Jako lázně sloužily bazény s mozaikou v geometrických vzorech,
ale mezi pestrobarevnými mramorovými dlaždicemi byly i jiné, z achátu
a lazuritu. V jednom bazénu byla voda horká, ve druhém chladná, a obsluhující
dívky se závoji a v čistě bílém oblečení cupitaly kolem a lily
do vody vonné oleje a přinášely mýdla a jemné osušky. Conan si
ponechal svůj široký meč po ruce a přenášel ho z okraje jednoho
bazénu na okraj druhého, jak střídal teplotu vody, a to způsobilo, že ženy
mezi sebou tlumeně pod svými závoji štěbetaly. Nevšímal si jejich pohoršených pohledů;
zbavit se zbraně by znamenalo prokázat větší důvěru, než mohl.

Odmítl komplikované hedvábné oblečení – včetně, jak si s pobavením
všiml, dlouhého pruhu, jenž se měl stočit do turbanu – které mu dívky přinesly,
aby nahradilo jeho zaprášený a cestováním ušpiněný oděv, a vybral si
prostou tmavomodrou tuniku a přes ní si připjal svůj meč. Znovu se objevil
Punjar a hluboce se ukláněl.

„Mohl byste mě laskavě následovat, pane?“ Muž s kulaťoučkou
tváří byl očividně nervózní a Conan měl ruku položenou na jílci meče, když
mu pokynul, aby ho vedl.

V místnosti, do níž majordomus Conana zavedl, byl vysoký
klenutý strop a úzké sloupky zdobené do detailů propracovanými pozlacenými
freskami. Bylo zřejmé, že takové sloupky jsou příliš slabé, než aby sloužily
jako podpěra. Na vrcholku stěn bylo do mramoru vytesáno spletité mřížoví; Conan
si povšiml, že do spirál stočené mezery v něm jsou uzoučké, ale pro šipku
ze samostřílu by možná byly dostatečné.

Podlaha pokrytá karmínovými a bílými dlaždicemi ve tvaru
kosočtverce byla převážně holá, i když na jedné straně bylo rozeseto hojně
hedvábných podušek. Vedle těchto podušek stály nízké stolky z tepané
mosazi se zlatými podnosy s datlemi a fíky a také zlatý pohár
posázený rubíny a vysoká karafa s vínem. Conana by zajímalo, jestli v něm
není jed, a pak se při pomyšlení, že by šlo o pokus otrávit člověka
už tak umírajícího na otravu jedem, málem nahlas rozesmál.

„Račte se posadit, pane,“ řekl Punjar a ukázal na podušky.

Conan si sedl, ale dožadoval se svého: „Kde je Vyndra?“

„Moje paní odpočívá, aby se zbavila únavy z cestování, pane,
ale poručila, abychom vám přichystali něco pro pobavení. Moje paní prosí,
abyste její nepřítomnost omluvil, a také prosí, abyste pamatoval na její
požadavek, aby bylo se služebnými zacházeno laskavě.“ Ještě jednou se uklonil a odešel.

Najednou zazněla z mřížoví u stropu hudba – brnkávé tóny
louten, pískot fléten, rytmický tlukot bubínků. Rychlými drobnými krůčky vtrhly
do místnosti tři ženy a zastavily se uprostřed holé části podlahy. Jen
jejich ruce a nohy nebyly zakryty silnými vrstvami různobarevného hedvábí
a jejich tváře byly od brady až po oči skryté pod neprůhlednými závoji.
Začaly tančit v rytmu hudby, přitom klapaly kastanětami a cinkaly
zlatými zvonečky, které měly upevněné na kotnících.

Conan si pomyslel, že i na Vendhyjce by tohle byl příliš komplikovaný
způsob, jak zabít muže. Nalil si tedy víno do poháru, pohodlně se uložil do
podušek, aby se díval a dobře se bavil.

Zpočátku byly kroky tanečnic pomalé, ale postupně nabývaly na
rychlosti. Plynulými pohyby se točily a skákaly a s každou
otočkou, s každým skokem z nich odletěl kousek barevného hedvábí. V souladu
předváděly společné ladné skoky s roztaženýma nohama, nebo se svíjely s nohama
pevně na podlaze a rukama spletenýma nad hlavou. Jejich tanec pokrýval
celou délku i šířku podlahy, v jednu chvíli se od Conana vzdalovaly,
jindy se přiblížily téměř až k polštářům. Pak už bylo všechno hedvábí
kromě závojů pryč a tři ženy se svůdnými těly tančily nahé a jejich holá
saténově jemná, hladká kůže se leskla nepatrnou vrstvičkou potu.

Když se ozvalo pronikavé tlesknutí Conanových rukou, tanečnice se
zarazily a jen jejich plná ňadra se po námaze rytmicky zdvíhala.
Hudebníci, nevidící, a tedy nevědoucí, co se přihodilo, hráli dál.

„Vy dvě odejděte,“ přikázal Conan a přitom ukázal, které. „Ty
zůstaň a pokračuj v tanci.“ Tmavé oči nad závoji si vyměnily nejisté
pohledy. „Vaše paní vám přikázala, abyste mě pobavily,“ pokračoval. „To vás tři
budu muset táhnout palácem, abych ji vyhledal a řekl jí, že jste mě
neposlechly?“ Pohledy, které si ženy vyměnily, byly najednou vystrašené. Dvě,
které označil, odběhly z místnosti. Třetí žena na něj třeštila oči, jako
kdyby každou chvíli chtěla také utéci. „Tanči pro mne!“ řekl Conan.

Váhavě, neochotně se znovu pustila do tance. Předtím se zdálo, že
si tanečnice všímají víc hudby než Conana, ale teď se ženina hlava neustále
stáčela, nezávisle na tanci, a její černé oči sledovaly jeho tvář. Lehce
klouzala místností, točila se a skákala stejně graciézně jako dřív, ale
také byla viditelně nervózní, jako kdyby fyzicky cítila jeho pohled, jak laská
její nahé tělo.

Když se k němu přiblížila, Conan ji popadl za její štíhlý kotník
se zvonečky. Se zaječením upadla do polštářů a ležela tam s očima nad
závojem vytřeštěnýma na Conana. Dlouho se neozývaly jiné zvuky než hudba a její
zrychlený dech.

„Prosím, pane,“ zašeptala nakonec. „Moje paní si přeje, aby se
služebnými ženami…“

„Cožpak teď nejsem tvým pánem já?“ zeptal se Conan. Pomalu přejel
prstem od štíhlého lýtka k oblému stehnu, a dívka se zachvěla. „Co
kdybych poslal pro Punjara a řekl mu, že jsi mě nepotěšila? Co kdybych ho
požádal, aby tě na místě nechal zmrskat?“

„Pak bych… pak by mě nechal zmrskat, pane,“ zašeptala a ztěžka
polkla.

Conan zavrtěl hlavou. „Je to tak, Vendhyjci jsou doopravdy
blázni. To bys skutečně zašla tak daleko, jen abys přede mnou zatajila pravdu?“
Než před ním stačila ucuknout, strhl jí závoj.

Chvilku na něj Vyndra jen zírala a tváře jí zalévala červeň.
Pak rychle zavřela oči a horečně se pokoušela zakrýt se rukama.

„Nefungovalo to s Kang Houem,“ zasmál se Conan, „a ani se
mnou to nefunguje.“ Zrudla ještě víc a pevněji sevřela víčka. „Tentokrát
ti ty tvoje hrátky nevyšly,“ řekl a sklonil se nad ní. „Dám ti jednu
možnost, ale jen jednu, abys odtud utekla, a pak ti ukážu, co dělají muži
a ženy, kteří spolu nehrají žádné hry.“

Rudá barva jí z tváří nezmizela, ale otevřela oči, jak aby na
něj vrhla pohled skrz dlouhé řasy. „Ty hlupáčku,“ zašeptala. „Od chvíle, kdy
jsi mi rozvázal ruce, jsem ti mohla kdykoliv utéct, kdybych chtěla.“

Prudce ho objala kolem krku a stáhla si ho k sobě dolů.









Kapitola devatenáctá

Když se se zapadajícím sluncem prodlužovaly stíny, opustil Conan
Vyndru, spící na poduškách, a šel si obstarat další víno.

„Okamžitě, pane,“ řekl nějaký sloužící v odpověď na jeho
žádost, a na jeho druhou otázku dodal: „Ne, pane, ti dva muži se ještě z města
nevrátili. O té Khitájce nic nevím, pane.“

Conan našel místnost s vysokými klenutými okny s výhledem
na západ, posadil se s nohama na okenní římse a zády se opřel o okenní
rám. Slunce, křiklavě červené na purpurově zbarvené obloze, viselo zhruba o vlastní
průměr nad vysokými stromy v dálce. Byl to chmurný pohled, hodící se k jeho
momentální náladě. Celý ten den byl k ničemu. Čekání v paláci,
dokonce i milování s Vyndrou, i když mu působilo požitek, mu teď
připadalo jako ztráta času. Když sledoval karavanu tak daleko, až sem, tak se mu
alespoň zdálo, že dělá něco proti jedu, který mu proudí v žilách, nebo
pronásleduje muže, o jejichž smrt se musí postarat, než sám zemře.
Přinejmenším jeden z těch mužů teď byl ve městě, ani nejednu ligu
vzdáleném, a on tu jen seděl a čekal.

„Patile?“

Když zaslechl ten tichý ženský hlas, rozhlédl se po místnosti. Ve
vchodu stála nějaká vendhyjská žena bez závoje, jejíž prosté bavlněné šaty
neodpovídaly oblečení ani služebných ani šlechtičen.

„Vy mě nepoznáváte,“ řekla s úsměvem, a on ji najednou
poznal.

„Kuie Hsi,“ vydechl. „Nevěřil jsem, že byste mohla tak dokonale…“
Netrpělivě to všechno přerušil. „Co jste se dozvěděla?“

„Mnoho a zároveň málo. Karavana zůstala ve městě jen pár
hodin, protože trhy, kam míří kupci, jsou v Ayodhyji, a šlechtici se
už nemohou dočkat, až budou u dvora. Karim Singh však,“ dodala, a Conan
prudce vstal, „je ještě v Gwandiakanu, i když jsem se nedozvěděla
kde.“

„Mně neunikne,“ zabručel Conan. „Ani ten Naipal, i když je
to čaroděj. Ale proč tu wazam zůstal, místo aby pokračoval s ostatními
ke dvoru?“

„Možná protože – alespoň podle toho, co se říká – je už dva dny v Gwandiakanu
také Naipal. Ale protože jeho tvář zná jen pár lidí, nedá se to potvrdit.“

Conan udeřil pěstí do dlaně druhé ruky, až to plesklo. „U Croma,
ale tohle nemůže být nic jiného, než osud. Oba dva mám teď na dosah. Ukončím to
ještě dnes v noci.“

Když chtěl vyrazit z místnosti, chytila ho Khitájka za ruku.
„Jestli máte v úmyslu jít do Gwandiakanu, buďte na pozoru, protože ve
městě vládne neklid. Vojáci zatýkají v ulicích děti, všechny ty uličníky
bez domova a žebrající děcka, prý podle wazamova rozkazu. Mnoho
lidí to rozzuřilo, takže stačí jiskra a v chudších čtvrtích města
vyšlehnou plameny. Pak by ulicemi Gwandiakanu tekla krev.“

„Už jsem krev viděl,“ řekl zarputile, a pak už dlouhými kroky
pospíchal chodbami. „Punjare! Mého koně!“

***

Vyndra, jen napůl probuzená, se protáhla na poduškách a v ospalosti
si povšimla, že lampy jsou rozsvícené a že už je noc. Najednou se
zamračila. Někdo přes ni přetáhl hedvábnou přikrývku. Když uviděla Chin Kou, s povzdechem
si přitáhla přikrývku k tělu. Khitájka držela plnou náruč složeného
pestrobarevného hedvábného šatstva.

„Přinesla jsem oblečení,“ řekla Chin Kou.

Vyndra si vytáhla přikrývku až pod bradu. „A proč si myslíš,
že budu potřebovat oblečení?“ ptala se povýšeně.

„Prosím za prominutí,“ řekla Chin Kou a chystala se odejít. „Nepochybně
když se chceš obléknout, přivoláš služebné. Nechám ti tu přikrývku, protože se
mi zdá, že ji chceš.“

„Počkej!“ Uzardělá Vyndra mačkala přikrývku v prstech. „To
jsem nevěděla. Když už jsi to oblečení přinesla, mohla bys ho tu také nechat.“

Chin Kou zdvihla obočí. „Není třeba mluvit se mnou takovým tónem.
Vím moc dobře, co jsi dělala s cheng-li, který si říká Patil.“
Vyndra zasténala a její tváře ještě víc zrudly. Kupcově neteři jí po
chvilce přišlo líto. „Já jsem dělala totéž s cheng-li, který si
říká Hasan. Tak teď znám tvoje tajemství, a ty znáš moje. Bojíš se jen
ostudy, potupy před svými sluhy. To můj strýc je kvůli svému copu lidmi tupen
mnohem víc – co je proti tomu takováhle ostuda.“

Vyndra na druhou ženu zírala, jako kdyby ji viděla poprvé. Nebylo
to, protože by o ní nic nevěděla, ale ta Khitájka byla neteří kupce a neteře
kupců dozajista nemyslí a necítí stejným způsobem jako žena, patřící k vládnoucí
vendhyjské kastě. Nebo ano? „Miluješ ho?“ zeptala se. „Myslím Hasana?“

„Ano,“ řekla Chin Kou rozhodně, „i když nevím, jestli on moje
city opětuje. Máš ráda muže jménem Patil?“

Vyndra zakroutila hlavou. „To by bylo jako mít ráda tygra. Ale,“
dodala se škodolibostí, kterou si nedokázala odpustit, „milovat se s tygrem
je moc pěkná věc.“

„Hasan,“ řekla Chin Kou vážně, „je také velice temperamentní.“

Obě ženy se najednou rozchichotaly a jejich chichotání se
brzy změnilo ve smích z plných plic.

„Děkuju ti za to oblečení,“ řekla Vyndra, když mohly znovu
mluvit. Odhodila přikrývku stranou a vstala. Chin Kou jí pomáhala s oblékáním,
přestože ji o to nepožádala. Když byla Vyndra oblečená, řekla: „Pojď,
napijeme se vína a popovídáme si o mužích a o tygrech a ostatních
podivných šelmách.“

Zrovna když Khitájka otvírala ústa, aby jí odpověděla, ozval se
pronikavý výkřik, vracející se ozvěnou palácem, a pak křik mužů a zvonění
oceli o ocel.

Chin Kou sevřela Vyndřinu paži. „Musíme se schovat.“

„Schovat!“ vykřikla Vyndra. „Tohle je můj palác a já
se v něm nebudu schovávat jako nějaký králík.“

„Mluví z tebe hloupá pýcha,“ řekla menší z žen. „Jen pomysli
na to, jaký druh banditů by se odvážil zaútočit na palác! To si myslíš, že tě
tvoje modrá krev ochrání?“

„Ano. A tebe taky. Dokonce i lupiči, jakmile se
dozvědí, kdo jsem, budou vědět, že výkupné bude určitě zaplaceno, a za
tebe a tvou sestru také.“

„Dozvědí se, kdo jsi?“ ozval se hlas ode dveří, a Vyndra sebou
proti své vůli trhla.

„Kandar,“ vydechla. Hrdost jí říkala, že by měla zůstat vzdorovitě
stát, ale neubránila se, aby necouvla, když princ s krutýma očima pyšně
vešel do místnosti, se zakrváceným mečem v ruce. V chodbě za ním se
objevili vojáci v přilbách s turbany, a i z jejich mečů
odkapávala krev.

Princ se sehnul, aby něco zvedl z podlahy – závoj, který měla
na sobě, když tančila – a zamyšleně ho mnul v prstech, když se k ní
blížil. „Možná se domníváš, že jsi nějaká šlechtična,“ řekl, „možná dokonce
známá lady Vyndra, proslavená skvělou inteligencí, duchaplností a oslnivými
setkáními v jejích palácích? Běda! Už se všude rozšířila zpráva, že se
lady Vyndra za Himeliánskými horami stala obětí divokého barabara, který ji
unesl a asi zabil nebo prodal do otroctví.“

„Co jen můžeš čekat, že touhle fraškou dosáhneš?“ ptala se
Vyndra, ale její slova utichala, když do místnosti vešlo šest žen se závoji,
ovinutých vrstvami všezakrývajícího hedvábí. A s nimi Prytanis.

Drze se ušklíbaje, opřel se Nemedijec o stěnu a zkřížil
ruce na prsou. „Bohové jsou ke mně dobří, děvče,“ řekl, „protože koho jiného to
nenajdu v Gwandiakanu než prince Kandara, který měl zájem dozvědět se, že
poblíž se nachází jistá žena. Nabídl mi za tu bezejmennou ženskou měšec
zlaťáků, a já jsem nemohl jeho velkorysou nabídku odmítnout.“

V Kandarově tváři se mihl zlostný výraz, ale jinak se zdálo,
že si druhého muže nevšímá. „Připravte ji,“ rozkázal. „Připravte obě dvě.
Neodmítnu další hračku, když se mi nabízí.“

„Ne!“ vykřikla Vyndra.

Rychle se otočila a rozběhla se, ale než přeběhla půl šířky místnosti,
byly u ní tři z těch zahalených žen a přitiskly ji na podlahu.
Zoufale zalapala po dechu; nějakým koutkem mysli si uvědomovala, že další tři
drží Chin Kou, ale každičkou část její osobnosti zaplavilo zoufalství. Hořečně,
avšak marně se bránila; ženy ji převracely tu na jednu stranu, tu na druhou, a s ponižující
lehkostí jí svlékly všechno, co si tak nedávno oblékla. Když byla úplně nahá,
nedovolily jí vstát, ale táhly ji, zmítající se a kopající nohama, po
podlaze. U Kandarových nohou ji donutily pokleknout. Jeho pohled ji
zamrazil až do morku kostí, proměnil její svaly v bláto a zlomil její
odpor. Chin Kou klečela vedle ní, stejně nahá jako ona, a hrůzou vzlykala,
ale Vyndra nedokázala odtrhnout oči od Kandara.

„Nemůžeš přece čekat, že ti tohleto jen tak projde,“ zašeptala. „Já
nejsem nějaká bezejmenná…“

„Ty jsi bezejmenná,“ odseknul. „Říkal jsem ti přece, že lady
Vyndra zmizela“ – pomalu jí přes tvář upevnil závoj a utáhl ho tenkým
stříbrným řetízkem – „a místo ní je tu nový přírůstek do mého purdhana.
Myslím, že ti budu říkat Maryna.“

„Tvoje sestra,“ zalapala po dechu Vyndra. Když tancovala, tak jí
závoj nijak nevadil; teď se jí zdálo, že jí brání v nadechnutí. „Já Alynu
osvobodím. Chci…“ Jeho políček jí trhnul hlavou na stranu.

„Nemám žádnou sestru,“ zavrčel.

„A co moje zlato?“ zeptal se najednou Prytanis. „To děvče je
tvoje, a já chci dostat zaplaceno.“

„Samozřejmě.“ Kandar si odepjal váček od opasku a hodil ho
muži s uříznutým nosem. „Stačí to?“

Prytanis dychtivě rozvázal váček a několik zlatých mincí si
vysypal do dlaně. „Stačí,“ řekl. „Kdyby tak Conan viděl…“ Jeho slova skončila
předsmrtným chroptěním, když mu Kandarův meč pronikl do prsou. Uchopil čepel oběma
rukama, a zlaťáky zazvonily na podlahových dlaždicích.

Kandar čelil Nemedijcovu nevěřícnému pohledu nevzruseně. „Viděl
jsi nezakryté tváře dvou žen z mého purdhana,“ vysvětlil mu. Čepel
ostrá jako břitva lehce vyklouzla ze sevření umírajícího muže a Prytanis
se skácel na svoje zlato.

Vyndru pálily oči a celá tvář, ale sebrala poslední zbytky odvahy.
„To jsi celý ty, Kandare, zabíjet lidi, které sis koupil, a pak si peníze
brát zpátky. Byl jsi odjakživa hlupák a bídný červ.“ Když se střetla s jeho
temným pohledem, uvědomila si, že to byl skutečně poslední zbytek její odvahy.
Aby se mu vydržela dívat do očí, musela stisknout zuby.

„Viděl tvou tvář bez závoje,“ řekl princ, „a také tvář téhle Khitájky,
a tak musel zemřít, abych si zachoval čest. Ale to zlato si zasloužil a já
nejsem žádný zloděj. Za tuhle urážku tě nechám zmrskat, a pak znovu za
každou jinou.“

„V mých žilách koluje krev Kshatrijů.“ Vyndra to řekla jen
kvůli sobě a pro sebe, jako kdyby tím chtěla popřít všechno, co se stalo,
a zdálo se, že si toho nikdo jiný nevšiml.

„Tohle byl poslední z tvých cizáckých společníků,“
pokračoval Kandar. „Ostatní už jsou mrtví. Všichni.“

Do Vyndřina hrdla se dral nářek. Když jí zmizela ta malá naděje,
kterou si neuvědomovala, dokud nevyhasla, totiž naděje, že ji obrovitý barbar
osvobodí, nezůstalo jí vůbec nic. „Nikdy mě nezlomíš,“ zašeptala a věděla,
že jsou to jen prázdná slova, hned jak opustila její rty.

„Zlomit tě?“ řekl posměšně Kandar. „Ovšemže ne. Ale musí přijít
nějaký malý výcvik v poslušnosti. Něco, co by trochu pokořilo tvoji pýchu.“
Vyndra chtěla nesouhlasně zakroutit hlavou, ale jeho oči držely její oči jako
nějaký had, hypnotizující ptáčka. „Zítra tě posadí na koně, oblečenou jako teď,
a předvedou tě v ulicích Gwandiakanu, aby všichni viděli, jak krásná
je nová žena v mém vlastnictví. Odveďte je!“ vyštěkl na ženy.

Vyndra chtěla z celého srdce sebrat sílu ke vzdorovitému
výkřiku, ale když ji táhli ke koním, věděla, že to, co se zrovna ozvěnou
rozléhá sály jejího paláce, je jen zoufalý nářek.









Kapitola dvacátá

Conan seděl sám u hrubého stolu z fošen v rohu krčmy
se špinavou podlahou, a když si přitahoval hlouběji do čela kápi tmavého
pláště, vypůjčeného od jednoho podkoního z Vyndřina paláce, vzpomínal na
Sultanapur. Uvažoval o tom, kdy asi bude konečně v nějakém městě, kde
nebude muset skrývat rysy svého obličeje, a přitom jediným dlouhým douškem
vyprázdnil polovinu dřevěného poháru s laciným vínem.

Všichni ostatní v téhle hospodě byli Vendhyjci, i když ke
šlechticům nebo boháčům z Gwandiakanu měli hodně daleko. Povozníci s páchnoucími
lokty z toho, jak se pořád otírali o své voly, zedničtí učedníci v tunikách
zašpiněných šedým prachem z uschlé malty. Těžko zařaditelní muži s turbany
dřepěli u svého vína nebo se tlumeně bavili a přitom očima těkali po
okolí, jestli by jejich rozhovor někdo nemohl zaslechnout. Pach kyselého vína
se mísil s vůní kadidla a tlumená změť hlasů nedokázala přehlušit cinkání
zvonečků na zápěstích a kotnících běhen s očima jako trnky,
promenujících se po krčmě. Na rozdíl od žen stejného řemesla ze západních zemí
sahaly jejich róby od kotníků až po krk, ale byly to róby z nejjemnější
vzdušné tkaniny a nic nezakrývaly. Tyhle kokety zde však našly jen pár
zákazníků, a chyběla tu obvyklá lehkovážnost náleven. Atmosféra v krčmě
byla plná napětí, temnějšího než noc za jejími zdmi. Cimmeřan tu nebyl jediný, kdo
skrýval svoji tvář.

Conan pokynul, aby mu přinesli další víno. Obsluhující dívka,
jejíž oblečení bylo jen o trošičku méně průsvitné, než oblečení děvek, mu
přinesla hrubý hliněný džbánek, vzala si od něj mince a beze slov
pospíchala pryč; očividně se už nemohla dočkat, až se vrátí do svého koutku, a tam
se schoulí.

Napětí a nervozita byly patrné po celém městě, už když tam
Conan přijel, a s pokračující nocí ještě vzrůstaly. Vojáci pořád
ještě chytali bezprizorní a žebravé děti – těch pár, co nestačily zalézt
někam pod zem jako pronásledované lišky – a odváděli je do vězení
pevnosti, stojící uprostřed Gwandiakanu. Avšak dokonce i vojáci vycítili
zlost podrážděných davů. Hlídky teď často byly až stočlenné a chovaly se,
jako kdyby každou chvíli čekaly, že na ně někdo zaútočí.

Dřív byly ulice plné hovoru, plné šeptandy, a Cimmeřan bez
problémů vyslechl lidi, které si vybral. Brzy zjistil, kde leží palác prince
Kandara, jeden z mála paláců ve východní části města, a také palác, v němž
podle toho, co se povídalo, měl přebývat Karim Singh. Avšak neudělal ani sto
kroků a uslyšel o jiném paláci, kde měl být wazam ubytován, a po
dalších padesáti krocích o třetím, přičemž oba byly od sebe, a také
od toho prvního, značně vzdálené. Na každém rohu přibyla nová fáma. Netrvalo
dlouho a podle šeptandy hostila Karima Singha polovina paláců v Gwandiakanu.
Dalo by se najít mnoho různých názorů, podle nichž mohl Naipal přebývat v jakémkoli
paláci ve městě, a mnozí vykládali o neviditelném paláci postaveném
tímto čarodějem za jedinou noc, zatímco jiní tvrdili, že tenhle mág pozoruje
město seshora, z oblaků. Nakonec to byl právě pocit marnosti, který
přivedl Conana do téhle krčmy.

Najednou ho přepadl nápor závrati, jenž neměl nic společného s vypitým
vínem, a té noci nebyl první, a zakalil mu zrak. Zarputile se snažil
tu závrať překonat, a když se mu oči konečně rozjasnily, zrovna na lavici
proti němu vklouzl Hordo.

„Už tě hledám spoustu hodin,“ řekl jednooký pašerák. „Kandar
zaútočil na Vyndřin palác asi se stovkou kopiníků a unesl Vyndru a jednu
z neteří toho Khitájce, Chin Kou. Byl s ním Prytanis.“

Conan zlostně zavrčel a roztříštil dřevěný pohár o špinavou
podlahu. V místnosti na chvilku zavládlo ticho a oči všech hostů se
stočily k němu. Pak se však spěšně znovu pustili do hovoru. Tohle nebyla
noc, v níž by se někdo chtěl zaplést s rozhněvaným cizincem.

„A co chlapi?“ zeptal se Conan.

„Jen škrábance a menší sečné rány. Jinak nic. Podařilo se
nám dostat se ke koním a Kuie Hsi nám našla skrýš, opuštěný chrám nebo
něco takového, nazvaný Ulice snů, i když to zřejmě musí být sny dost
mizerné. Den nebo dva odpočinku a léčení a pak uvidíme, co by se pro
ta děvčata dalo udělat.“

Conan zakroutil hlavou, jednak aby si ji pročistil, jednak aby
vyjádřil svůj nesouhlas. „Nemám den nebo dva. Nejlepší bude, když se vrátíš do
toho chrámu. Oni tě budou potřebovat, jestli se jim má podařit vrátit se do
Turanu.“

„A co chceš dělat ty?“ zeptal se Hordo, ale Cimmeřan jen
poplácal přítele po rameni a pospíchal ven z krčmy. Když pak Conan
běžel klusem potemnělou ulicí, slyšel, jak ho jednooký pašerák odněkud za ním
volá, ale ani se neohlédl.

Bhalkhánský hřebec byl ustájen poblíž městské brány, kterou do
Gwandiakanu vstoupil, a Conan dal seschlému stájníkovi minci a velkého
černého koně si vyzvedl. Vrata městské brány byla masivní, desetkrát vyšší, než
průměrný muž, a byla vyrobená z černých železných plátů s podivnými
reliéfy. Nedalo by se s nimi nijak snadno pohnout, a podle špíny
nahromaděné na jejich spodku už to bylo hezkých pár let, kdy byla naposledy
zavřena. Rozjitřená nálada ve městě zanechala své stopy také na strážných u brány,
a když kolem nich Conan projížděl, nervózně ho sledovali, s rukama na
svých kopích.

Jediná jednoznačná informace, kterou během té noci získal
posloucháním rozhovorů obyvatel města, jediná věc, která se v městské
šeptandě neměnila – a zároveň ta, kterou i tak považoval za nejméně
užitečnou – byla poloha Kandarova paláce. Překypoval zuřivostí, byla to však chladnokrevná
zuřivost. Zemřít s mečem v ruce mu připadalo mnohem lepší, než
podlehnout jedu kolujícímu v jeho žilách, nejdřív však bylo třeba
vysvobodit ty ženy. Teprve až budou v bezpečí, bude si moci dovolit myslet
na své osobní záležitosti.

Blízko paláce zajel do skupiny stromů a přivázal hřebcovy
otěže k jedné z větví. Kradmý pohyb a lstivost, schopnosti,
které si vypěstoval během svého zlodějského období, mu teď měly posloužit lépe,
než chladná ocel.

Palác prince Kandara, dokonce ještě větší než palác Vyndřin,
zářil do noci světlem tisíce lamp; byla to třpytivá alabastrová spleť teras,
kupolí a štíhlých věží. Bazény, zrcadlící okolí, se rozprostíraly po všech
jeho stranách, a zahrady mezi nimi, plné rozkvetlých keřů, sahaly až k samotným
zdem paláce, a jejich myriády květů naplnily noční tmu stovkou vůní.

Vůně a květy Conana nezajímaly, ale keře mu dobře posloužily
k utajení, když se nehlučně k paláci přibližoval. Byl jen jedním
stínem z mnoha. Prsty vycvičené šplháním po útesech jeho rodných
Cimmerských hor snadno nalezly štěrbiny ve zdánlivě hladkých spojích velkých mramorových
bloků, a Conan zdolal hradby paláce tak snadno, jak by někdo jiný vyšplhal
po žebříku.

Vleže přitisknutý k vrcholu široké hradby pak Conan prozkoumal,
co měl z paláce na dohled – malá nádvoří s kašnami s tryskající
vodou, věžičky se složitými vlysy deroucí se k nebi, sloupové promenády
osvětlené lampami z nápaditě tepaného zlata. Najednou se mu dech zadrhl v hrdle
a ruka mu spontánně sjela k jílci meče. Kolem rýhovaných sloupů jedné
z kolonád kráčel muž v chalátu v kombinaci zlaté a karmínové
barvy, s dalším mužem, oblečeným v něčem, co vypadalo jako černý
hedvábný háv. Karim Singh. A – kdyby mu byli bohové přízniví – Naipal. S lítostí
si tiše povzdechl, pustil jílec meče a pozoroval ty dva, jak mu mizí z dohledu.
Ty ženy, řekl si. Nejdřív ty ženy. Rychle se postavil a rozběhl se po
koruně zdi.

Klíčem k úspěchu byla výška, jak ho naučily zkušenosti z měst
Nemedie a Zamory. Člověka, který se mihne někde v horních částech
stavby, dokonce i takového, který tam vyloženě nepatří, si často nikdo ani
nevšimne. Konec konců, když tu nemá co pohledávat, jak by se mohl dostat tak daleko?
Vstoupit dovnitř odněkud z vyšších pater také znamenalo, že každý krok
člověka přiblíží k zemi a k únikové cestě. Tu noc byl únik
zvlášť důležitý, alespoň pro ty dvě ženy, když už ne pro něj.

Římsy, vlysy a stovky ozdobných povrchových úprav úbělového
kamene velkému Cimmeřanovi umožnily rychlý postup. Když se protáhl úzkým
okénkem těsně pod střechou, octl se v nevětrané místnosti, kde byla tma
jako v pytli. Pohmatem brzo zjistil, že je to skladovací místnost pro
koberce a lůžkoviny. Úzké dveře vedly do chodby tlumeně osvětlené
mosaznými lampami. Nebyly tam žádné zlaté závěsy nebo vybrané goblény, protože
tato horní poschodí sloužila jako ubikace sloužících. Z některých pokojů
se neslo chrápání. Rychle, neslyšně a zarputile jako kočka na lovu vklouzl
Conan do chodby. Schodiště ho zavedlo dolů.

Z jiných částí paláce k němu doléhaly různé zvuky – nezřetelné
mumlání hlasů, brnkání louten. Jednou se truchlivě ozvěnou vracel jediný
hluboký tón gongu. Cimmeřan si toho všeho téměř nevšímal, místo toho napínal
oči i uši, aby mu neuniklo mihnutí stínu nebo tichý došlap, které by prozradily
kohokoli, kdo by mohl spustit poplach.

Musí najít ložnici, tím si byl jistý. Z toho, co o Kandarovi
věděl, usoudil, že princova první zastávka bude patřit těm dvěma ženám, a jistě
by to odpovídalo jeho rozmarům, aby tam na něj musely čekat, kdyby tam ještě
nebyl. Conan však doufal, že tam bude. Karim Singh a Naipal mu tuhle noc
jistě uniknou, ale bylo by dobré, vypořádat se alespoň s Kandarem.

První tři ložnice byly prázdné, i když zlaté lampy vrhaly v očekávání
jejich uživatelů tlumené světlo. Když vešel do čtvrté, tak ho jen nějaký smysl
pod hranicí povědomí donutil okamžitě se vrhnout kotoulem dopředu – chvilinku před
tím, než čepel ostrá jako břitva prosvištěla místy, kde měl předtím hlavu.

Conan byl okamžitě na nohou, s mečem v ruce, a jeho
seknutí donutilo útočníka odskočit zpátky. Cimmeřan na svého protivníka
vytřeštil oči, protože se s takovým člověkem ještě nesetkal, ani v téhle
podivné zemi. Jeho temnou bezvýraznou tvář korunovala přilba s chráničem
nosu a silným bodcem, a jeho zbroj byla kožená a hustě pokrytá mosaznými
plátky. V pravé ruce v ochranné rukavici svíral dlouhý rovný meč, v levé
kratší meč se zakřivenou čepelí, a z jeho pohybů bylo zřejmé, že oba
umí velmi dobře používat.

„Přišel jsem sem pro ty ženy,“ řekl Conan posměšným tónem. Kdyby
se mu podařilo, aby s ním ten člověk vyměnil pár slov, možná by ho
nenapadlo spustit poplach, i když se od začátku snažili jeden druhého
zabít. „Pověz mi, kde jsou, a já tě nezabiju.“ Když však na něj ten muž beze
slov zaútočil, donutil ho rychle zvednout meč k obraně.

A byla to vynucená obrana, uvědomil si šokovaný Cimmeřan.
Jeho široký meč se míhal jako blesk, a zrovna tak pohotově jako vždycky
předtím, ale to všechno bylo jen v zoufalé snaze zabránit tomu, aby ho
zasáhly čepele protivníka. Poprvé v životě čelil muži rychlejšímu než byl
on sám. Seky rychlé jako útočící zmije ho přinutily ustupovat. Zlostně zavrčel
a zkusil fintu – po zablokování úderu pokračoval ranou jílcem do
protivníkovy tváře.

Muže v podivné zbroji to srazilo dozadu, svým pádem roztříštil
na kousky nějaký intarzovaný stolek, ale než mohl Conan udělat víc než jeden
krok, aby pokračoval v útoku, byl ten druhý už na nohou. Conan se s ním
střetl uprostřed místnosti, a když mezi nimi začala dvojí ocel splétat své
smrtící krajkoví, vylétly jiskry. Cimmeřan vložil do útoku veškerou svou zlost –
na Kandara, na Naipala, na Karima Singha – a tentokrát se rozhodl
neustoupit ani o krok. Náhle jedno seknutí jeho širokého meče prošlo masem
i kostí, ale hned, jak se to stalo, byl donucen uskočit zpátky, aby se
vyhnul seku, který by mu sťal hlavu.

Když dopadl, ve střehu a připravený bojovat dál, pocítil Conan,
že mu vstávají vlasy na zátylku. Jeho poslední úder soupeře zastavil – a to
by skutečně měl, protože ten krátký zakřivený meč teď ležel na koberci spolu s rukou,
která ho svírala – ale to byla zjevně jen dočasná pauza. Protivníkova bezvýrazná
tvář se nezměnila ani v nejmenším a jeho temné matné oči jen letmo
pohlédly na odseknuté zápěstí, na ránu, ze které neskanula jediná kapka krve.
Černá magie, pomyslel si Cimmeřan. Najednou mlčenlivost, s jakou ten druhý
bojoval, získala jiný význam, stala se děsivou. A pak ty vražedné útoky
začaly znovu.

Jestliže ten magický bojovník skvěle ovládal boj se dvěma meči,
vypadalo to, že s jedním je neméně zdatný šermíř. Conan odrážel všechny
jeho údery, ale ty jeho byly blokovány zrovna tak účinně. Teď byl tomu druhému
vyrovnaným soupeřem, to si Conan uvědomoval, meč proti meči, může však smrtelné
tělo přežít odolnost černé magie?

Najednou Conana udeřil ze strany do hlavy ten odseknutý pahýl, a to
větší silou, než by uvěřil, že je vůbec možné, a srazil ho, jako kdyby byl
nějaké malé děcko. Tentokrát se zase on ocitl na zádech mezi troskami nějakého stolku,
ale dřív než mohl vstát, byl muž, který ho napadl, u něj. Conan na
poslední chvíli zblokoval úder seshora dolů, který by mu jistě rozpoltil lebku.
Jeho levá ruka se mezi troskami stolku podvědomě sevřela na jílci nějaké zbraně,
a on okamžitě bodl. Jeho protivník se zkroutil jako had, čepel pronikla
koženým brněním a řízla přes žebra – a pak se ten temný bojovník
zhroutil na Conana, jako kdyby se mu najednou rozpustily kosti.

Cimmeřan spěšně zdvihl to nehybné tělo, shodil ho ze sebe a vyskočil
na nohy s mečem v pohotovosti, obávaje se nějakého triku. Postava v kožené
zbroji se však nehýbala; pohled jejích černých očí byl skelný.

Conan si s údivem prohlížel zbraň, kterou bezděčně sebral –
a málem ji se zaklením upustil. Vypadala jako krátký meč, ale její jílec
byl dost dlouhý na dvě ruce a čepel i jílec byly vytepány z nějakého
neobvyklého stříbřitého kovu, zářícího tajemným světlem.

Nějaký zápach ho přinutil škubnout nosem a on znovu zaklel.
Byl to puch hnilobného rozkladu. Tělo jeho soupeře uvnitř koženého brnění už
bylo napůl rozložené a skrz shnilou kůži pronikaly ven bílé kosti. Magický
bojovník zabitý zjevně magickou zbraní. Jedna část mysli Conana nabádala tu
odpornou věc nechat být, ale druhá mu našeptávala, že by taková zbraň mohla být
proti čaroději, jako je Naipal, užitečná. Mágy nejde vždycky zabít tak snadno jako
ostatní lidi.

Zasunul svůj meč do pochvy, spěšně utrhl kus hedvábí z pokrývky
na lůžku, stříbřitou zbraň do něj zabalil a zastrčil si ji za opasek.
Sotva to udělal, zaslechl, že se blíží dusot bot, mnoha bot. Roztříštěné stoly
s rozházenými truhlicemi a rozbitými krystaly a zrcadly byly
němými svědky toho, že nedávná bitka přece jen neproběhla bez hluku. S polohlasnými
kletbami se Conan rozeběhl k oknu a prolezl jím, právě když do
místnosti vtrhla asi dvacítka vendhyjských vojáků.

Znovu mu alabastrová výzdoba posloužila k cestě po stěně,
ale za ním se tentokrát ozývalo volání do zbraně. Šplhal vzhůru, zachytil se za
sloupkové zábradlí a vytáhl se na nějaký balkón – a zarazil se s jednou
nohou ve vzduchu, když uviděl další tucet mužů v přilbách ovinutých turbanem.
Kolem hlavy mu prosvištěl vržený oštěp a on se zoufale vrhl dozadu,
protože další ruce s oštěpy se už napřahovaly.

I když dole přistál s pružně ohnutými koleny, tak jím
síla dopadu otřásla, že to pocítil až v morku kostí. K volání na poplach
se přidávaly další a další hlasy a dusot běžících nohou se ozýval
zleva i zprava. Do země, ani ne krok od něj, se se zadrnčením zabodl oštěp
vržený seshora. Odskočil od stěny – a další oštěp se chvěl v místě,
kde předtím stál. Rozběhl se sehnutý do zahrady mezi bazény, a tam splynul
se stíny.

„Stráže!“ vzrůstal křik. „Stráže!“

„Pročešte zahrady!“

„Najděte ho!“

Conan, zuby vyceněné v úšklebku, to pozoroval z okraje
skupinky stromů. Vojáci se motali kolem paláce jako mravenci kolem rozkopnutého
mraveniště. Tuhle noc už další návštěva paláce nepřipadala v úvahu.

Náhle mu tělem projela prudká bolest, jeho svaly zachvátila křeč,
až se zkroutil do klubíčka. Zalapal po dechu a přinutil se narovnat. Ruka
mu sklouzla k jílci té podivné zbraně ovinutému hedvábnou látkou. „Ještě
nejsem mrtvý,“ zašeptal, „a nezemřu, dokud s tím neskoncuju.“ Pak zmizel ve
tmě, bez jediného zvuku, jen vítr šelestil ve větvích stromů.

***

Šokovaný Naipal nevěřícně třeštil oči na trosky své ložnice a přál
si, aby nemusel dýchat zápach rozkladu, který se vytrvale vznášel ve vzduchu.
Jeho uši neregistrovaly křik vojáků prohledávajících palác. V tu chvíli
pro něj existoval jen obsah té místnosti, a ten byl ve stavu, ze kterého
se mu svíraly útroby strachem a do hlavy mu vystřelovala oslepující
bolest.

S jakousi zvrácenou fascinací nedokázal odtrhnout oči od
kožené zbroje. Přitahovala ho a zároveň se mu z ní zvedal žaludek. Ze
starobylé přilby se na něj šklebila lebka. Z válečníka zbyl jen prach a kosti.
Z jeho válečníka, který měl být nesmrtelný. První z nesmrtelné
armády. U všech bohů, jak se to jen mohlo stát?

Silou vůle odtrhl oči od kostry v kožené zbroji, ale ty hned
neúprosně sklouzly na dlouhou zlatou truhlici, jež teď ležela převrácená mezi
štěpinami ebenového dřeva, pocházejícími ze stolku, otevřená a prázdná.
Prázdná! Také z varovného zrcadla zbyly jen úlomky umně vyřezávané
slonoviny, a z vlastní zrcadlové plochy nic než stovka nepravidelných
ostrých kousků.

S nadávkami se sehnul a posbíral půl tuctu střepů
zrcadla. Každý z nich, bez rozdílu velikosti, byl plný obrazu, obrazu,
jenž jistě bude i na všech ostatních kouscích, obrazu, jenž se už nikdy
nezmění. Užasle pozoroval tu zarputilou tvář na fragmentech, rovně zastřiženou
černou kštici, převázanou nad čelem koženým řemínkem, neobvyklé oči s barvou
a tvrdostí safíru, divoký úšklebek odhalující bílé zuby.

Věděl, kdo to musí být. Ten člověk, co si říká Patil. Podle Karima
Singha bezvýznamný barbar. Ale zrcadlo, dokonce i teď, naposledy, ukazuje
jen to, co ohrožuje jeho plány. Mohl by to dokázat nějaký bezvýznamný barbar?
Mohl by ho obyčejný barbar tak rychle najít? Vědět, že musí rozbít zrcadlo a ukrást
dýku démonů? Zabít to, co se zabít nedá? Střepy zrcadla vypadly z Naipalových
prstů, když zašeptal slovo, kterému pořád nechtěl věřit: „Pan-kur.“

„Co to bylo?“ zeptal se Karim Singh, když vešel do místnosti. Wazam
pečlivě odvracel zrak od té věci v koženém brnění na podlaze. „Vypadáte
vyčerpaně, Naipale. Kandarovi sluhové už tuhle spoušť uklidí a jeho vojáci
se s vetřelcem vypořádají. Musíte si odpočinout. Nechci, abyste se mi
zhroutil ještě předtím, než mi budete sloužit jako králi.“

„Musíme okamžitě vyrazit,“ řekl Naipal. Špičkami prstů si mnul
spánky. Z napětí posledních dní byl unavený a podrážděný, a teď
se už nechtěl namáhat s předstíráním servility. „Řekněte Kandarovi, aby
shromáždil své vojáky.“

„Přemýšlel jsem o tom, Naipale. Co na tom bude záležet, když
pár dní počkáme? Určitě bude brzy pršet a ty bodavé mušky jsou prý po
dešti snesitelnější.“

„Hlupáku!“ zařval čaroděj, a Karimu Singhovi spadla čelist. „Chcete,
abych vám sloužil, až se stanete králem? Jen čekejte a králem se
nestanete, bude z vás jen potrava pro psy!“ Najpalovy oči sklouzly k rozházeným
střepům zrcadla a hned uhnuly stranou. „A řekněte Kandarovi, že musíme
mít víc vojáků. Řekněte mu, aby je stáhl z pevnosti, když bude potřeba. Ty
mušky, které vám nahánějí hrůzu, odpudí jednoduché kouzlo.“

„Velitel pevnosti je znepokojený,“ řekl Karim Singh nejistě. „Poslechne,
ale můžu vás ujistit, že nevěří mému odůvodnění, proč má zatknout ty děti v ulicích.
Vzhledem ke zjitřené atmosféře ve městě možná odmítne vydat takový rozkaz, a i
když uposlechne, určitě pošle jezdce do Ayodhyje k Bhandarkarovi.“

„Bhandarkara se neobávejte. Když už se někoho musíte bát…“
Naipalův hlas byl mírný, ale oči mu hořely tak, že Karim Singh o krok
ustoupil a zdálo se, že má potíže s dechem. „Řekněte veliteli, že
když se mi vzepře, tak mu mým kouzlem zchřadne celé tělo a pošlu ho do
ulic jako žebráka bez jazyka, aby byl svědkem toho, jak budou jeho ženy a dcery
odváděny do nevěstinců. Jen mu to řekněte!“ A vendhyjský wazam
pospíchal pryč jako nějaký sluha. Naipal se přinutil znovu se podívat na střepy
zrcadla, znovu na ten stokrát se opakující obraz.

„Ty mě nepřemůžeš, pan-kure,“ zašeptal. „Já nad tebou ještě
zvítězím.“









Kapitola dvacátá první

S touhle Ulicí snů měl Hordo pravdu, pomyslel si Conan, když ji
v šedavém světle úsvitu poprvé spatřil. Hřebec opatrně našlapoval po
špinavé cestě mezi blátivými loužemi plnými odpadků a hromadami trosek
zarostlými býlím. Budovy tu vypadaly jako lebky, s prázdnými okny místo
očních důlků. Tam, kde se střechy nepropadly dovnitř, alespoň se prohýbaly. Zdi
byly většinou nakloněné a některé se zřítily, přitom se po celé té špinavé
ulici rozlétly červenožluté cihly a odhalily se holé, krysami zamořené
interiéry. Občas se v nějakém vchodu krátce objevily otrhané postavy, nebo
rychle přeběhly ulici za ním. Lidé z Ulice snů byli jako cupitající
hlodavci, bojící se vystrčit čumáky do světla. Vzduch byl plný zápachu rozkladu
a plísně. Skutečně zlé sny, pomyslel si Conan. Skutečně zlé sny.

Opuštěný chrám nebylo těžké nalézt, byla to klenutá stavba, kde
dírami zejícími v kupoli vylétali s třepetáním křídly holubi. Kdysi v jejím
průčelí stálo osm rýhovaných mramorových sloupů, teď však byly tři z nich
rozpadlé. Úlomky dvou ležely zřícené přes ulici a podél jejich okrajů
hustě rostl plevel. Ze třetího zůstal jen pahýl. Část průčelní stěny se zřítila
také, a tím se odhalilo, že to, co kdysi vypadalo jako mramorové kvádry,
bylo ve skutečnosti jen kamenné obložení cihlové zdi. Otvor rozšířil a zvýšil
vchod do chrámu, takže tudy mohl dovnitř vjet i jezdec na koni. Po
pašerácích tu nebylo ani stopy, ale temný vnitřek stavby je mohl snadno
skrývat. Anebo desetkrát tolik obyvatel této městské části. Conan vytasil meč.
Když projížděl dírou ve zdi, musel sehnout hlavu.

Uvnitř byl velký temný prostor, jehož roztříštěné podlahové
dlaždice pokrývala vrstva prachu a úlomky cihel. Tlusté pilíře tu byly
dřevěné, celé rozložené hnilobou. V zadní části místnosti byl mramorový
oltář s rozpraskanými a odlomenými okraji; ať už zde byl vztyčen
jakémukoli bohu, nezůstalo po něm žádné svědectví.

Než udělal hřebec v místnosti tři kroky, vynořil se za jedním
pilířem Hordo. „Už bylo na čase, aby ses tu objevil, Cimmeřane. Tentokrát už
jsem tě málem považoval za mrtvého.“

Enam a Shamil také vystoupili ven ze stínů, šípy měli založené,
ale tětivy nenatáhli. Oba měli na sobě zakrvácené obvazy. „Nevěděli jsme, že to
jsi ty,“ řekl mladý Turánec. „Vzadu se na rožni opékají holubi, jestli máš
hlad.“

„Snažíme se zamaskovat jejich vůni,“ řekl Enam a odplivl si.
„Lidi tady jsou pěkná verbež. Zdá se, že jsou schopní vyrojit se na někoho, kdo
má něco k jídlu, jako tlupa krys.“

Conan přikývl, když sesedal. Jakmile byl na zemi, musel se na
chvilku zachytit třmene; bolest a závrať se už neopakovaly, místo nich
však přišla slabost. „Zatím jsem se nesetkal s nikým, kdo by se jim
podobal,“ řekl. „V Turanu nebo Zamoře je od paláce k žebrákovi hodně
daleko, ale tady to vypadá jako dvě různé země.“

„Vendhya je země velkých kontrastů,“ řekl Kang Hou, přicházející
ze zadní části zchátralé budovy.

„Je jako meloun hnijící zevnitř,“ odpověděl mu Conan.

„Přezrálé ovoce, které se už mělo utrhnout.“ Slabost ustupovala.
Zřejmě to přicházelo v cyklech. „Jednou se sem možná vrátím s armádou
a vezmu si ji.“

„To už prohlašovali mnozí,“ odpověděl mu Khitájec, „a přece tu
pořád vládnou Kshatrijové. Odpusťte mi můj nepatřičný spěch, ale Hordo nám
řekl, že jste tuhle noc šel prozkoumat palác prince Kandara. Nepodařilo se vám
najít moji neteř? Nebo lady Vyndru?“

„Nemohl jsem se dostat až k nim,“ řekl Conan příkře. „Ale
než se mnou bude konec, najdu je.“

Výraz Kang Houovy tváře se nezměnil; řekl jen: „Hasan tvrdí, že
holuby už musíme sejmout s ohně. Navrhuje, abychom je snědli, než
vychladnou.“

„Ten člověk musí mít srdce z kamene,“ bručel Hordo, když se
zbylými dvěma pašeráky odcházel za Khitájcem.

„Na kupce je to dost tvrdý muž,“ souhlasil s ním Conan. Pak
vytáhl zpod opasku zbraň obalenou hedvábím a podal ji příteli. „Co soudíš
o tomhle?“

Když se látka odhrnula a objevil se slabě zářící stříbřitý kov,
Hordo zalapal po dechu. „Magie! Jakmile jsem se dozvěděl, že je v tom
nějaký čaroděj, měl jsem obrátit koně a ujíždět pryč.“ Přimhouřil své
jediné oko a pečlivě si tu zbraň prohlížel. „Tenhle tvar nedává smysl,
Cimmeřane. Jílec pro dvě ruce na krátkém meči?“

„Zabil jsem tím muže, nebo věc, kterou můj meč zabít nedokázal,“
řekl Conan.

Jednooký pašerák zamrkal a spěšně zbraň znovu ovázal tou
hedvábnou látkou. „Já o tom vážně nechci nic vědět. Tumáš. Vezmi si to.“
Když tu zbraň Cimmeřan vracel na její místo za opaskem, Hordo se nervózně
kousal do rtu a pak řekl: „Po Ghurranovi není ani stopy. Jak jsi přečkal noc
bez jeho lektvaru?“

„Ani jsem tu hnusnou břečku nepostrádal,“ zabručel Conan. „Pojď.
Těch holubů bych mohl sníst třeba tucet. Pojďme na ně, než z nich nic
nezbude.“

V zadní části chrámu byly dvě velké místnosti bez oken, jedna
z nich i bez střechy. V ní byl také ten oheň; druhá posloužila
jako stáj. Enam a Shamil seděli na bobku u ohně a hltali holuby.
Khitájec jedl vybranějším způsobem, zatímco Hasan seděl opřený o zeď,
rukama si objímal kolena a mračil se na celý svět.

„Kde je Kuie Hsi?“ chtěl vědět Conan.

„Odešla před úsvitem,“ řekl mu Hordo s ústy plnými pečeného
holubího masa, „aby se pokusila vyzvědět, co se dá.“

„Už jsem se vrátila,“ ozvala se ode dveří Khitájka, „a znovu jsem
se toho dozvěděla hodně a přece málo. Trvalo mi to tak dlouho, protože
nálada ve městě je hrozivá. V ulicích se potulují rozzuřené hloučky a násilníci
využívají situace. Jako osamělá žena jsem byla dvakrát málem přepadena.“

„Máte lehký krok,“ složil jí poklonu Conan. Vsadil by se, že ti
muži, co ji ‚málem‘ přepadli, svého činu pořádně litovali, pokud vůbec přežili.
„A co je to hodně a přece málo, co jste se dozvěděla?“

Kuie Hsi, pořád ještě oblečená jako Vendhyjka, zaváhala a tázavě
se podívala na Kang Houa, ten si však jenom otřel rty hadříkem a čekal. „Za
svítání,“ začala zvolna, „vjel Karim Singh do města. Ten čaroděj, Naipal, byl s ním,
a také princ Kandar. Vzali si vojáky z pevnosti, a zvýšili tak
počet svého ozbrojeného doprovodu na snad tisíc kopí. Pak vyjeli z města a zamířili
na západ. Slyšela jsem, jak si vojáci povídali, že míří do ghendajských lesů.
Ty bedny, které vás tak zajímají, se vezou na mulách s nimi.“

Conan jen chvilku váhal, jak se rozhodnout. Karim Singh a Naipal
by mu mohli uniknout. Nevěděl, kolik času mu zbývá, než ho ten jed zcela udolá.
Přesto však věděl, že má jen jednu možnost, jak se rozhodnout. „Když si s sebou
vzali tolik vojáků,“ řekl, „tak jich v Kandarově paláci na střežení Vyndry
a Chin Kou mohlo zůstat jen pár.“

Kuie Hsi sklopila zrak k podlaze a její hlas se změnil
v šepot. „Byly s nimi dvě ženy se závoji, ale bez šatů, a přivázané
k sedlům. Jedna z nich byla Chin Kou, druhá ta Vendhyjka. Odpusť mi,
strýčku. Viděla jsem ji, ale nemohla jsem nic dělat.“

„Není co odpouštět,“ řekl Kang Hou, „protože jsi ani v nejmenším
neselhala. To jen já jsem selhal, jen já.“

„Možná je to tak,“ řekl tiše Conan, „ale já to nemohu cítit
jinak, než že ani jedna z těch žen by nebyla tam, kde teď je, nebýt mne. A to
znamená, že je na mně, abych se postaral, aby byly v bezpečí. Nikoho z vás
nežádám, aby šel se mnou. Kromě toho tisíce vojáků, jak víte, je do té věci zapletený
i čaroděj, a ten tam, kam jdu, určitě bude.“

„Nebuď hlupák,“ zavrčel Hordo, a Enam dodal: „Pobřežní
bratrstvo nikdy své lidi nenechá na holičkách. Prytanis to nikdy nepochopil,
ale já ano.“

„On má Chin Kou,“ vybuchl Hasan. „To si myslíš, že tu budu jen
tak sedět, zatím co on jí, sám Mitra ví co, udělá?“ Vypadal, že kdyby bylo
třeba, postavil by se i proti Conanovi.

„Pokud jde o mne,“ řekl Kang Hou s pobaveným úsměvem
směrem k Hasanovi, „je to samozřejmě jen moje neteř.“ Tvář mladého Turánce
zrudla. „Je to věc rodinné cti.“

Shamil se nejistě zasmál. „No, já nebudu ten jediný, kdo by tu
zůstal. Chtěl jsem prožít dobrodružství a nikdo nemůže říct, že tohle je
něco jiného.“

„Tak pojeďme,“ řekl Conan, „než nám uniknou.“

„Trpělivost,“ radil Kang Hou. „Ghendajské lesy jsou odtud deset
lig daleko a tisíc mužů jede pomaleji než skupinka šesti jezdců. Ať
neselžeme kvůli tomu, že jsme se řádně nepřipravili. V těch lesích jsou
bodavé mušky, já však znám mast, která jejich útoky zmírní.“

„Mušky?“ zabručel Hordo. „Bodavé mušky? To nestačí mágové,
Cimmeřane? Až budeme mít tohle za sebou, budeš mi za ty mušky něco dlužný.“

„A vracet se do Gwandiakanu by nemuselo být rozumné,“
navrhla Kuie Hsi. „Brzy tu mohou vypuknout nepokoje. Jednu ligu na téhle straně
lesů má být, podle toho, co se povídá, nějaká studna. V dávných dobách u ní
zřejmě byla zastávka karavan, ale už dlouho je opuštěná. Tam na vás budu čekat
s jídlem a s oblečením pro Chin Kou a pro Vyndru. A se
zprávami, jestli bude ve městě bezpečno. Také nakreslím mapy.“

Conan věděl, že mají pravdu. Kolikrát se jen během svého
zlodějského období někomu posmíval kvůli tomu, že ten člověk zanedbal přípravu
a v důsledku toho také neuspěl? Teď však mohl jen zatnout zuby,
zuřivý z toho, že musí byť jen chvilku čekat. Těžce na něj doléhal
ubíhající čas spolu s vědomím, že mu v žilách koluje jed. Ale on už
se postará o to, aby se Vyndra a Chin Kou dostaly na svobodu – a Karim
Singh a Naipal zemřeli – dřív, než zemře on sám.

U Croma, to odpřisáhl.









Kapitola dvacátá druhá

Když Conan projížděl pod vysokými stromy ghendajského lesa, nebyl si
jistý, jestli Kang Houova mast není horší, než mušky, které měla odpuzovat.
Nijak nezapáchala, ale pocit na kůži byl skoro stejný, jako po přebrodění
žumpy. Koním se o nic víc než lidem nelíbilo, když je tou mastí namazali.
Conan plácl po drobné mušce, která se tou mastí nenechala odradit – štípanec
byl jako kdyby mu do paže zajela rozžhavená jehla – a zašklebil se na roje
hmyzu s blýskavými křídly, které skrovný zástup obklopovaly. Na druhé
straně, možná ta mast přece jen není tak špatná, pomyslel si.

Klenba z listí se rozprostírala daleko nad jejich hlavami, mnoho
stromů se tyčilo do výšky přesahující čtyřicet metrů. Vysoko posazené větve
byly hustě propletené, takže skrz ně procházelo málo světla, a i to se
zdálo být zabarvené do zelena. Ve větvích se tu pohybovalo ohromné množství
opic s dlouhými ocasy, stovka řek hnědé srsti plynula různými směry. Hejna
různobarevných ptáků, někteří s podivnými zobáky nebo se zdobnými ocasními
pery, křičela z vyšších větví, zatímco jiní s tisíci různých
barevných odstínů vytvářeli proti zeleni zářivé blesky, když se řítili tam a zase
zpátky.

„Na pláních Zamory žádné takové mušky nejsou,“ reptal Hordo,
pleskající dlaní po muškách. „Kdybych měl trochu rozumu, mohl jsem teď být tam,
místo tady. Ve stepích Turanu taky žádné takové mušky nejsou. Mohl jsem teď být…“

„Jestli hned nezavřeš pusu,“ zavrčel Conan, „tak jediné místo,
kde kdy budeš, je zrovna tady, ty budeš mrtvý a tvoje tělo nejspíš shnije
tam, kde padneš. Nebo si myslíš, že Kandarovi vojáci jsou hluší?“

„Vždyť oni kvůli těm Mitrou prokletým ptákům ani neslyší, když se
sami upšouknou,“ odpověděl mu jednooký pašerák, ale ztichnul a dál jel
mlčky.

Conan ve skutečnosti nevěděl, jak blízko nebo daleko by
vendhyjští vojáci mohli být. Tisícovka mužů za sebou zanechala zřetelnou stopu,
ale půda byla po tisících let nepřetržitého rozkladu měkká a pružná, a stopa,
která vypadala jako otisk koňského kopyta, mohla být stará pět hodin, nebo taky
jen setinu té doby. Cimmeřan věděl, že se den chýlí ke konci, i když
slunce nemohl vidět. Bylo to zřejmé z toho, jak dlouho už jeli, a jak
to tlumené nazelenalé světlo sláblo. Nevěřil, že by vojáci pokračovali v cestě
za tmy.

Najednou přitáhl uzdu, a tím přinutil ostatní, aby také zadrželi
koně, a užasle zíral na to, co se rozkládalo vepředu. Obrovské kamenné
kvádry, porostlé popínavými rostlinami tlustými jako mužská paže, tam tvořily
širokou hradbu patnáct metrů vysokou, táhnoucí se na sever i na jih, kam
až oko v tlumeném zelenkavém světle dohlédlo. Přímo před ním byla zřejmě
vstupní brána s věžemi, i když vrata, která ji kdysi uzavírala, byla
už celá staletí pryč, čehož byl důkazem vysoký strom, vypínající se přímo uprostřed.
Za ním Conan rozeznal v lesním porostu jiné útvary, masivní ruiny mezi
stromy. A stopa, kterou sledovali, procházela tou vstupní branou.

„Strávili by noc tam uvnitř?“ zeptal se Hordo. „Jen bohové vědí,
co by mohlo být na takovém místě.“

„Myslím,“ řekl pomalu Kang Hou, „že možná právě sem měli
namířeno.“ Conan se na něj zvědavě zadíval, ale drobný kupec už víc neřekl.

„Pak tedy půjdeme za nimi,“ řekl Cimmeřan a sklouzl ze
sedla. „Ale koně necháme tady.“ Když ostatní otvírali ústa k protestu,
pokračoval: „Když jde člověk pěšky, tak se může líp skrýt, a my musíme být
jako fretky proplétající se houštím. Nezapomínejte, že je tam tisíc
vendhyjských kopiníků.“ To je přesvědčilo, aby sesedli.

Nechat někoho u koní, rozhodl se Conan, by bylo k ničemu,
vlastně by to bylo ještě horší. Zmenšil by se tím jejich počet o jednoho,
a ten, koho by nechali vzadu, by stejně nemohl nic dělat, kdyby na něj
narazila vendhyjská hlídka. Všichni tedy do toho města vstoupí společně. Conan,
s mečem v ruce, vešel starobylou branou první, Hordo těsně za ním.
Enam a Shamil, s šípy založenými v tětivách, tvořili zadní voj.
Kang Hou jako jediný z malého zástupu vypadal neozbrojený, Conan by se
však vsadil, že kupcovy vrhací nože jsou v pohotovosti v jeho
rukávech.

Conan se už s městy v ruinách setkal, několik jich bylo
opuštěných celá staletí, nebo dokonce tisíciletí. Některá se rozkládala na
vrcholcích hor, dokud nepřišlo zemětřesení a země je nepohřbila. Jiná byla
vystavena pouštním větrům plným písku, a ty jejich kamenné kvádry pozvolna
obrušovaly, takže za dalších tisíc nebo dva tisíce let by tam nevědoucí oči
spatřily jen skalní útvary a myslely by si, že jen náhodou se podobají
lidským obydlím. Tohle město však bylo jiné, jako kdyby nějaký zlovolný bůh,
jemuž se nechtělo čekat, až je pomalu rozloží déšť a vítr, rozkázal lesu,
aby na město zaútočil a pohltil všechny stopy po lidech.

Nedalo se poznat, jestli se zrovna plíží po zbytcích ulic, protože
všechno zakrývala hlína a tisíce drobných rostlin, a všude rostly
stromy. Většina města už neexistovala a nic nenasvědčovalo tomu, že by tu
někdy bylo. Zůstaly jen nejrobustnější stavby – paláce a chrámy. Avšak i ty
s lesem bojovaly předem ztracenou bitvu. Sloupy chrámů byly tak ovinuté
popínavými rostlinami, že jejich existenci prozrazovaly jen pravidelné mezery
mezi nimi. Tady kořeny gigantického stromu vyboulily dlaždice krytého
palácového sloupořadí, jinde se zas alabastrová stěna, teď pokrytá zelenou
plísní, zhroutila pod náporem jiného obrovského kmene. Skácené věže tu ležely
zakryté dobyvatelskými kořeny, a na dávno už nezářících kupolích, které možná
kdysi poskytovaly přístřeší potentátům, teď dováděly opice.

Zdálo se, že na ostatní působí ruiny depresivně, ale ani Conan
ani Kang Hou se okolím nenechali ovlivnit; přinejmenším to navenek nedávali
najevo. Cimmeřan si během doby, jež mu zbývala, ať už byla jakkoli dlouhá,
žádné takové rozptylování nepovolil. Pohyboval se v slábnoucím světle jako
duch, s neochabujícím úsilím, napínal zrak, aby pronikl vrstvami zeleně a stínů
vepředu. A pak najednou bylo co vidět. Světla. Stovky světel rozptýlených
po velké ploše, poblikávajících jako nějaké gigantické světlušky.

Conan ze země viděl jen málo, ale poblíž se s balkónu budovy,
která kdysi mohla být palácem, táhly dolů úponky popínavých rostlin tlusté jako
lana. Když vrátil meč do pochvy a posunul si magickou zbraň obalenou
hedvábím pod opasek za záda, začal po jedné z lián šplhat vzhůru. Ostatní
ho následovali stejně hbitě jako opice z pralesa.

Skrčený za kamennou balustrádou ovinutou zelení si Conan ta
světla pečlivě prohlížel. Byly to pochodně připevněné na kůlech zaražených do
země, a tvořily velký kruh. Kolem každé pochodně byl shromážděn houf
opěšalých vendhyjských jezdců, kteří civěli do hradby porostu, jež je
obklopovala, a přitom se nervózně co chvíli dotýkali jílců svých mečů.
Zvláštní bylo, že ve světle pochodní se nemíhal žádný létající hmyz.

„Jejich mast je lepší, než ta naše, Khitájče,“ zabručel Enam a rozplácl
jednu z bodavých mušek. V tu chvíli už nikomu jinému nebylo do řeči.

Bylo naprosto zřejmé, co ti vojáci střeží. Ten velký kruh pochodní
obklopoval budovu mohutnější než všechny, s jakými se kdy Conan v ruinách
měst setkal. Sloupové terasy a vysoké kupole se tyčily víc než dvakrát výš
než nejvyšší stromy vyrůstající z lesní půdy, a přece se zase z těchto
teras zvedaly jiné gigantické kmeny, které celou obrovskou stavbu proměnily v malou
zalesněnou horu.

„Jestli jsou uvnitř tohohle,“ řekl Hordo tiše, „jak je, u všech
Zandruových pekel, najdeme? Musí tam být stovka lig chodeb a víc
místností, než člověk dokáže spočítat.“

„Jsou tam,“ řekl Kang Hou. „A obávám se, že je musíme najít
nejen kvůli jejich životům.“

Conan se na kupce zostra zadíval. „O čem víte a já ne?“

„Já nevím o ničem,“ odpověděl mu Kang Hou. „Ale obávám
se mnohého.“ Pak odcupital k liánám a začal šplhat zpátky dolů.
Conanovi nezbývalo, než se pustit za ním.

Jakmile byl znovu na zemi, ujal se Conan vedení. Ty dvě ženy
budou s Kandarem, a Kandar bude jistě s Karimem Singhem a s Naipalem.
V té obrovské budově, říkal Kang Hou, a přestože to Khitájec vždycky
popíral, byl si Conan jistý, že ten člověk něco ví. Budiž, pomyslel si jen.

Byli jako zástup duchů, když prošli vendhyjskými liniemi a snadno
se vyhnuli hrstce jezdců, projíždějících na hlídce mezi hloučky vojáků u pochodní.
Ze spár mezi mramorovými bloky širokého schodiště vyrůstaly keře a liány,
stejně jako mezi zdviženými dlaždicemi rozlehlého krytého sloupořadí na jeho
vrcholu. Vysoké bronzové dveře byly dokořán a hustá spleť lián napovídala,
že už uběhla staletí od doby, kdy s nimi bylo naposledy hnuto. S mečem
v pohotovosti vešel Conan dovnitř.

Uslyšel, jak ostatní zalapali po dechu, hned jak tam vešli za
ním, věděl však, co tyto zvuky vyjadřující údiv způsobilo, a tak se ani
neohlédl. Jeho pohled byl upřený jen na cestu vpřed. Z obrovského portálu
vedla mezi silnými sloupy posázenými zlatými lístky široká ulička z dlaždic
pokrytých drtí do rozlehlého centrálního sálu pod kupolí, zvedající se do výše
desítek metrů. Uprostřed sálu stála mramorová socha muže, sahající výš, než do
poloviny výšky kupole, nedotčená časem. Když Conan uviděl brnění té postavy,
kámen otesaný tak, aby představoval kůži vyztuženou kovovými plátky, proběhlo
jeho pokožkou mravenčení. Místo přilby s chráničem nosu však na masivní
hlavě seděla zářící koruna.

„Mohlo by to být zlato?“ zajíknul se Shamil, vzhlížející s úžasem
vzhůru na sochu.

„Soustřeď se na náš nejbližší úkol,“ zavrčel Hordo, „nebo nebudeš
žít dost dlouho, aby ses mohl starat o nějaké zlato.“ Přesto se mu v očích
objevil zláštní lesk, jako kdyby už s přesností na gram odhadl váhu té
koruny.

„A já jsem si myslel, že je to jen legenda,“ vydechl Kang Hou.
„Doufal jsem, že je to jen legenda.“

„O čem to mluvíte?“ dožadoval se Conan. „Není to poprvé, co
jste naznačil, že o tomhle místě něco víte. Myslím, že je na čase, abyste
nám to řekl.“

Tentokrát Khitájec přikývl. „Před dvěma tisíci lety byl Orissa,
vendhyjský král, pohřben v hrobce někde v podzemí svého hlavního
města, Maharashtry. Po pět století byl uctíván jako bůh v chrámu
postaveném nad jeho hrobkou, v němž byla i obrovská socha Orissy se
zlatou korunou, o které se tradovalo, že byla vyrobena z roztavených
korun a žezel všech zemí, které si podmanil. Potom, během války o následnictví,
byla Maharashtra vypleněna a její obyvatelé ji opustili. Po čase byla
zapomenuta i poloha Maharashtry. Až doteď.“

„To je velice zajímavé,“ řekl suše Conan, „ale nemá to nic
společného s tím, proč jsme tady my.“

„Naopak,“ řekl mu Kang Hou. „I kdyby moje neteř zemřela, i kdybychom
měli zemřít my všichni, musíme zabít čaroděje Naipala, než vypustí to, co leží v hrobce
pod tímto chrámem. Legendy, které znám, vypráví jen mlhavě o nějakých
děsech, existuje však proroctví, které se váže k nim všem. ‚Nesmrtelná
armáda se dá znovu na pochod, až nastane konec času.‘“

Conan se znovu zadíval na to vytesané brnění, pak umíněně zavrtěl
hlavou. „Jsem tu v první řadě kvůli těm ženám. Pak navštívím toho Naipala
a ty dva další.“

Na jednom konci sálu to najednou zakřupalo pod něčí botou a Conan
se prudce otočil a jeho meč vylétl vzhůru. Nějaký vendhyjský voják s očima
vyvalenýma pod přilbou s turbanem se chytil za vrhací nůž zabodnutý v jeho
krku, skácel se na podlahu, a zůstal tam bez hnutí ležet. A Kang Hou
pospíchal vzít si zpátky svůj nůž.

„Khitájští kupci jsou, jak se zdá, pěkně drsní,“ řekl Hordo
nevěřícně. „Asi bychom s ním měli taky počítat, až se budem dělit o tu
korunu.“

„Nejbližší úkol,“ zabručel Conan. „Pamatuješ?“

„Netvrdím, že bychom ty ženy měli ponechat jejich osudu,“ reptal
jednooký pašerák, „ale proč bychom si nemohli taky vzít tu korunu?“

Conan to nechal bez odpovědi. Zajímal se především o to,
odkud ten voják přišel. Jen jedna chodba na té straně sálu, a to ta, která
byla nejblíž u mrtvoly, ústila ke schodišti vedoucímu dolů pod chrám. Na
úpatí schodiště zahlédl záblesk světla, snad ze vzdálené pochodně.

„Schovejte toho Vendhyjce,“ přikázal. „Jestli ho sem někdo přijde
hledat, tak si určitě nebude myslet, že tu díru do krku mu udělala nějaká
opice.“

Netrpělivě potěžkával meč v ruce a čekal na Hasana a Enama,
až přenesou mrtvolu do temné chodby a vrátí se k němu. Pak beze slov
vyrazil dolů.









Kapitola dvacátá třetí

V obrovském sále s vysokým stropem hluboko pod chrámem
kdysi zasvěceném Orissovi Naipal znovu přerušil svou činnost, aby se s dychtivým
očekáváním podíval na bránu ke své budoucí moci. V sále bylo mnoho vchodů
do bludiště chodeb probíhajících křížem krážem pod chrámem. Ten velký průchod
se zřetelně vytesanými symboly magické moci na každém z mramorových bloků
jeho klenutí byl zatarasen nějakou pevnou hmotou, připomínající hladký kámen.
Vypadala sice jako kámen, ale po úderu mečem to zazvonilo jako o ocel a zůstala
na ní ještě menší stopa, než by tomu bylo na tomto kovu. A touto
substancí, tvrdou jako diamant, měla být zapečetěna celá chodba ze sálu až do
hrobky, dlouhá stovku kroků, jak bylo zřejmé z podivné mapky, kterou
nakreslil Masrok.

Čaroděj zavrávoral vyčerpáním, avšak vědomí, že má úspěch konečně
na dosah, ho nutilo pokračovat, a dokonce i mírnilo bolest za očima.
Pět khorassani už umístil na jejich zlaté trojnožky stojící ve vrcholech
pečlivě proměřeného pětiúhelníku, který nakreslil na mramorové dlaždice křídou
vyrobenou ze spálených kostí panen. Když položil největší z hladkých
ebenově černých kamenů na jeho podstavec, roztáhl doširoka paže v černém
hávu a začal s prvním zaklínadlem.

„Ka-my’een dai’el! Da-en’var hoy’aarth! Khora mar! Khora mar!“

Opakoval je stále hlasitěji a hlasitěji, až se ozvěnou
vracelo od stěn, zvonilo v uších, pronikalo lebkou. Karim Singh a Kandar
si se sténáním přitiskli dlaně k uším. Obě ženy, kromě závojů nahé a svázané
na rukou i na nohou, naříkaly bolestí. Jediný Naipal se z toho zvuku
těšil, plně se mu oddával a jeho dozvuky hluboko v kostech si přímo vychutnával.
Byl to zvuk moci. Jeho moci. Od největšího khorassani vystřelily ke všem
ostatním oslepující pruhy světla, potom z každého z menších kamenů ke
všem ostatním, až vytvořily jasně zářící pentagram. Vzduch mezi ohnivými
liniemi se tetelil a šuměl, jako kdyby tam byla rozprostřena pavučinková
plamenná síť, a celek divoce hučel a praskal.

„Hotovo,“ řekl Naipal. „Teď jsou strážní démoni, Sivani, dokonale
izolováni od tohoto světa, dokud je někdo nepovolá jejich jménem.“

„To je všechno hezké,“ mručel Kandar. Ve skutečnosti po tom, co
se stal svědkem čarodějovy moci, jeho arogance poněkud zeslábla. „Ale jak se
teď máme dostat k té hrobce? Moji vojáci se skrz tohleto neprokopají.
Dokáží plameny těch tvých kamenů roztavit to, na čem jsem si málem přelomil
čepel svého meče?“

Naipal se upřeně zadíval na muže, jenž bude vést armádu,
pohřbenou o sto kroků dál – přinejmenším muže, o němž si všichni
budou myslet, že ji vede – a čekal a přitom pozoroval, jak
jeho nadutost dál povadá. Mág neměl rád ty, kdo se nedokázali soustředit na to,
co zrovna hodlali udělat. Naipala také popouzelo, že Kandar trval na tom, aby
ty ženy byly svědky jeho triumfu – jeho triumfu! Teď Kandara ještě
potřeboval, ale už se rozhodl, že něco, co bude pořádně bolet, uvolní cestu
princovu následníkovi. Aspoň že Karima Singha, jehož úzká tvář byla velmi bledá
a posetá kapkami potu, to vystrašilo natolik, že viděl věci tak, jak jsou.

Místo aby odpověděl na otázku, položil jinou, a to tónem
připomínajícím polaskání ostřím břitvy. „Jste si jistý, že jste vykonal všechny
přípravy, jak jsem přikázal? Vozy s dětmi ulice by touhle dobou už měly
dorazit.“

„Budou tady,“ odpověděl Kandar podrážděně. „Brzy. Přece jsem
poslal svého osobního sluhu, aby zjistil, jestli už přijely. Ale shromáždit
tolik povozů chce svůj čas. Guvernér možná…“

„Modlete se, aby udělal jen to, co mu bylo řečeno,“ zavrčel
Naipal.

Čaroděj si nervózně promnul spánky. Ze všech jeho skvělých plánů
je teď směsice spěchu a improvizace, a zavinil to ten prokletý pan-kur.

Rychle sebral poslední čtyři khorassani z ebenové
skřínky a položil je na zlaté trojnožky. Tak blízko místu, kde je démon
uvězněn, budou stačit k jeho povolání. Dal si pozor, aby postavil
trojnožky dostatečně daleko od ostatních pěti, a vyhnul se tak jakékoli
interakci. Rezonance by mohla být smrtící. Ale k žádné rezonanci nedojde,
ani k selhání jakéhokoli druhu. Ten prokletý modrooký barbar, ten zplozenec
ďábla bude poražen.

„E’las eloyhim! Maraath savinday! Khora mar! Khora mar!“

***

Conan byl vděčný za ostrůvky světla z daleko od sebe rozmístěných
pochodní, z nichž každá další byla vidět teprve z té poslední. Jak se
zdálo, stovky temných podzemních chodeb tvořily pod chrámem úplné bludiště,
avšak pochodně ukazovaly, jakou cestou se dát. A na konci té cesty muselo
být to, co hledal.

Najednou Cimmeřan ztuhl. Odzadu se ozval dupot nohou. Mnoha
nohou.

„Museli najít to mrtvé tělo,“ řekl Hordo a vrhl na Hasana a Enama
zhnusený pohled.

Conan zaváhal jen na okamžik. Zůstat tam, kde byli, znamenalo
boj, v němž by v žádném případě nemohli zvítězit. Pospíchat dopředu
znamenalo bez rozmyslu vběhnout do něčeho, o čem vědí jen bohové. „Rozptylte
se,“ rozkázal ostatním. „Každý si musí najít svou cestu, jak jen bude moci. A doufám,
že přitom všichni budeme mít Hanumanovo štěstí.“

Velký Cimmeřan počkal, ale jen dokud se nepřesvědčil, že každý
zmizel v jiné temné chodbě, a pak si hned vybral tu svou. Poslední
záblesky světla za ním rychle pohasly. Zpomalil a pohmatem hladké stěny si
hledal cestu, přitom pokaždé opatrně pokládal nohu na podlahu, kterou už ani neviděl.
Zároveň čepelí meče zkoumal tmu před sebou.

A přece, najednou se mu tma už nezdála být tak absolutní
jako dřív. Chvilku si myslel, že se jeho oči té tmě přizpůsobují, pak však
poznal, že někde vepředu je světlo. Světlo, které se k němu blíží.
Přitiskl se zády ke stěně a čekal.

To světlo se pomalu blížilo a zřetelně se přitom pohupovalo
v něčí ruce. Pak se objevila mužská postava. To, co ten člověk nesl,
nebyla pochodeň, i když to jako pochodeň držel. Vypadalo to jako kovová
tyčka se zářící koulí na konci.

Sotva Conan spatřil tuhle evidentní magii, ztuhla mu čelist.
Avšak jakmile se ten člověk přiblížil, vůbec se nepodobal tomu, kterého
Cimmeřan uviděl v Kandarově paláci a o kterém si myslel, že je
to Naipal. Poznání se dostavilo ve stejný okamžik, když se ten muž zastavil a zkoumavě
se zadíval do tmy, v níž se skrýval Conan, jako kdyby jeho přítomnost
nějak vycítil. Byl to Ghurran, ale Ghurran, který najednou vypadal mnohem
mladší, tak na svých padesát roků.

„To jsem já, léčiteli,“ řekl Cimmeřan a odstoupil od zdi. „Conan.
A mám pro tebe spoustu otázek.“

Zázračně omládlý muž sebou trhl a pak se užasle na Conana
zadíval. „Vždyť ty máš dokonce jednu z těch dýk! Jak…? Na tom nesejde. S ní
můžu zabít toho démona, jestli bude třeba. Dej mi ji!“

Conan zjistil, že se část hedvábného obalu zřejmě uvolnila, když
se otřel o stěnu, a odhalil se tak slabě zářící jílec ze stříbřitého
kovu. Jednou rukou zatlačil látku zpátky na její místo. „Já ji potřebuju,
léčiteli. Přejdu mlčením, jak jsi se omladil, i to, z čeho je tvoje
pochodeň, ale co tady a v tuhle dobu vlastně děláš? A proč jsi
mě nechal umírat jedem, když už jsme se dostali tak daleko?“

„Žádný jed neexistuje,“ zabručel Ghurran netrpělivě. „Musíš mi tu
dýku dát. Nemáš ani ponětí, co se s ní dá udělat.“

„Žádný jed!?“ vyštěkl Conan. „Prožíval jsem kvůli němu muka.
Neuplynula jediná noc, kdy by ta bolest nebyla tak silná, až se mi v křečích
svíral žaludek a do svalů mi vystřeloval oheň. Říkal jsi, že jdeš hledat
protijed, ale nechal jsi mě umírat!“

„Ty hlupáku! Ten protijed jsem ti dal už v Sultanapuru! Všechno,
co jsi cítil, pocházelo z toho, jak se tvoje tělo zbavovalo účinku
lektvarů, které jsem ti dával, aby sis myslel, že jsi pořád ještě otrávený.“

Jediné, co mu na to Conan řekl, bylo: „Proč?“

„Protože jsem tě potřeboval. Moje tělo bylo příliš křehké, než
abych tu cestu mohl podniknout sám, ale hned jak jsem uviděl, co je v těch
bednách, věděl jsem, že ji podniknout musím. Naipal se chystá vypustit do světa
velké zlo, a jen já ho můžu zastavit. Ale musím mít tu dýku!“

Náhlé rozšíření Ghurranových očí varovalo Conana stejně jako
zesílené světlo. Cimmeřan se bleskově skrčil a odskočil stranou, zároveň
se otočil a bodnul. Nad jeho hlavou prosvištěl vendhyjský tulwar, ale
současně jeho vlastní meč prošel vojákovou hrudí. Umírající muž se zhroutil,
ale jeho dva druhové, pádící mu v těsně patách, se v tu chvíli vrhli
na Conana. Velký Cimmeřan se s nimi ve světle jejich spadlé pochodně
pustil do křížku. Ghurran a jeho zářící tyčka zmizeli.

V zápasícím klubku se všichni tři muži svalili na pochodeň.
Jeden z Vendhyjců zařval, když se mu plameny zadusily o záda, a pak
znovu, když mu do těla pronikala dýka. Conan sevřel rukama hlavu vojáka, jenž
zrovna nechtěně zabil svého druha. Ve tmě se ozvalo hlasité křupnutí lámaného
vazu.

Když se Conanovi podařilo vstát, uvědomil si, že vlastně nemusí
zůstávat v úplné tmě. Bez váhání rozbalil tu podivnou zbraň. Dýka, tak ji
Ghurran říkal, ale jaká monstrózní ruka by ji mohla používat, nad tím si
Cimmeřan marně lámal hlavu. A prý by dokázala zabít démona. Jakého démona?
Ať už byla tahle stříbřitá zbraň vyrobena pro jakoukoli ruku nebo za jakýmkoli
účelem, její slabá záře vytvářela v temnotě podzemní chodby jakés takés světlo,
i když to bylo světlo strašidelně modrošedé. Při něm Conan našel svůj
široký meč a začal znovu pomalu postupovat chodbami. Brzy zaslechl nějaké
hlasy, odrážející se tlumenou ozvěnou někde ve vzdálených chodbách. S obtížemi
určil směr. Pak se s rozhodným výrazem vydal za jejich zdrojem.

***

Místností zaduněl hrom a uprostřed ohnivé klece se najednou
vznášela obsidiánová postava démona Masroka. Stříbřité zbraně v pěti z jeho
osmi rukou vypadaly stejně jako dřív, a přece z nich jistým způsobem
vyzařovala aura, prozrazující, že byly nedávno použity, provázená rytmickými
záchvěvy pronikajícími do zákoutí lidské mysli a zvěstujícími násilí a smrt.
Karim Singh a princ Kandar ustoupili co nejdál od té obrovské postavy, i když
byla uvězněná v kleci. Svázané ženy vypadaly jako zkamenělé šokem a strachem.

„To bylo o chlup, ó člověče,“ zaburácel Masrok. Jeho karmínové
oči se rychle podívaly na pentagram, pohledem, v němž rozhodně nemohla být
nervozita. „Zpozdit se jen o další úder lidského srdce a moje další
inkarnace by mě dostaly. Kdo by ti pak sloužil, ó člověče?“

„Masroku, přikazuji ti…“ začal Naipal, když vtom do místnosti
vtrhla desítka vendhyjských vojáků.

„Princi Kandare!“ vykřikl jeden z nich. „Někdo…“

„Jak se opovažuješ mě vyrušovat!“ zařval Naipal. Vyslovil něco,
co i jeho přinutilo zachvět se, a z největšího khorassani
vylétl blesk. Vzduch rozervalo jediné zaječení a seškvařená hmota, jen
matně připomínající vojáka, který před chvilkou vykřikl, dopadla na kamennou
podlahu, kde se roztříštila na zuhelnatělé kousky. Muži v přilbách s turbany
vykřikli hrůzou a rozutekli se.

Karim Singh i princ Kandar se oba současně pokusili promluvit.

„Moje muže nelze jen tak bez rozmyslu zabíjet!“ vykřikl Kandar.

„Ta zpráva mohla být důležitá,“ vyhrkl wazam.

Když na nich spočinul pohled Naipalových tmavých očí, oba muži
další slova spolkli. „Zemře každý, jehož smrt si přeju, a důležité je to,
o čem já řeknu, že je důležité. Tohle je důležité!“ Mág opět věnoval
pozornost démonovi, jenž sledoval to, co se stalo, naprosto nezúčastněně. „Otevřeš
pro mne cestu k hrobce, Masroku. Nezajímá mě, jak.“

„Z téhle klece?“ odpověděl mu Masrok s nádechem svého
dřívějšího sarkasmu.

„Otevři ji!“

Na chvilku se šarlatové oči setkaly s tmavými, pak démon
otevřel ústa a ozval se zvuk, který by dokázal otřást každým člověkem.
Avšak jen na chvilku. Pak ten zvuk ohromnou rychlostí sílil a vyvolával
bodavou bolest v uších a v hlavě za nimi. Přesto Masrokovy
rozevřené čelisti svědčily o tom, že ten křik bude pokračovat.

Najednou byla tahle výzva vyslyšena. Najednou se v místnosti
objevily – nestvůry. Co to přesně bylo, nebo kolik jich bylo, to se
nedalo říct, protože z přímého pohledu na ně bolely oči a při pohledu
úkosem se zdálo, že se jejich tvar i počet neustále mění. Jediné, co se
dalo rozpoznat, byla všeobecná podoba, a ta byla taková, že by dokázala vyvolat
doživotní noční můry. Tesáky, z nichž odkapávaly sliny, které po dopadu na
kámen bublaly a syčely. Ostré pařáty třpytivé jako ocel a jehlovité
ostny lesklé jako křišťál. Jiskřivé šupiny v tisíci barevných odstínech a kožnatá
křídla, zdánlivě roztažitelná dál, než kam oko dohlédne, určitě dál, než
dovolovaly stěny místnosti.

Kandar tam stál bledý jako křída a třásl se téměř tak silně jako
ženy, které se svíjely v poutech a zoufale naříkaly. Rty Karima
Singha se rychle a beze slov pohybovaly a Naipal si ke svému značnému
pobavení uvědomil, že wazam se modlí. Čaroděj si také povšiml, že ty
monstrózní postavy, vyvolávající u lidí takovou hrůzu, se pod Masrokovým
pohledem bojácně krčí. Možná, pomyslel si, jsem vyvolal a spoutal tvora s větší
mocí, než jsem si myslel. To ho jen utvrdilo v rozhodnutí postarat se o to,
aby se démon vrátil do vězení, o nějž se dělil s ostatními svými inkarnacemi.

Lidské lebky, které měl Masrok kolem krku na ozdobu, se
rozhoupaly, když démon pozdvihl jedno ze zářících stříbřitých kopí a ukázal
jím na zablokovaný průchod. Příšery odlétly k té diamantově tvrdé
substanci a sekaly do ní, drápaly, dlabaly a hltaly ji; to děsivé
klubko bylo neustále v pohybu a pomalu se nořilo do toho zvláštního kamene
a za sebou zanechávalo volnou cestu.

„Impozantní,“ ozval se hlas od jednoho z mnoha vchodů do té
velké místnosti.

Naipal se bleskově otočil, připravený pronést slovo, po němž by z khorassani
vyšlehl blesk – a najednou cítil, že se mu srdce proměnilo v kus
ledu. „Zail Bal,“ vydechl. „Ty jsi přece mrtvý!“

„Kdybys nevěřil tomu, co skutečně vidíš,“ řekl nově příchozí muž,
„nikdy by ses nemohl spolehnout na své oči, Naipale. Máš teď samozřejmě důvod
jim nevěřit. Přece jsi viděl, jak mě odnášejí démoni, rajaie, když jsem
byl daleko od svých nástrojů.“ Zail Balovy černé oči se zúžily. „A někdo
si velice mazaně pohrál s některými z mých amuletů. Přesto se mi
podařilo ty démony pozabíjet, i když se to, pravda, neobešlo bez jistých
ztrát. Octl jsem se na pobřeží Vilajetského moře s tělem poničeným stářím,
příliš křehkým, než abych mohl cestovat jedinou ligu.“ Jeho pohled se přenesl
od uvězněného Masroka, který oba muže jen mlčky pozoroval, k chodbě, v níž
teď ty vyvolané bytosti zmizely. „Během mé nepřítomnosti jsi pro mne pracoval
dobře, můj učedníku. Tohle místo se mi před mou… nehodou pořád nedařilo
lokalizovat.“

„Už nejsem tvůj učedník,“ zavrčel Naipal. „Jsem dvorní mág! Jsem
mistr!“

„Vážně?“ Zail Bal se posměšně usmíval. „Karim Singh může mít svůj
trůn a Kandar si může říkat generál, ale armáda, která se skrývá tam dole,
bude pochodovat pro mne, Naipale, ne pro tebe. A tenhle démon bude sloužit
mně.“

Naipalovy oči rychle sklouzly ke khorassani. Tohle si troufá?
Nikdy ho nenapadlo, že by Zail Bal také hledal Orissovu hrobku, a tahle
skutečnost teď vyvolala nepříjemné možnosti. Může riskovat a spolehnout se
na to, že dřívější dvorní čaroděj nezná ta správná magická slova? Cožpak by ten
druhý riskoval střetnutí s ním, aniž by je znal? Jen klid. Kdyby některý z nich
začal ta slova pronášet, ten druhý by udělal totéž. Základní vlastnost khorassani
byla, že pokaždé uznávaly jen jediného pána. Kdyby nad nimi žádný z nich
nezískal včas vládu, zahynuli by oba, a s nimi všechny živé bytosti v okruhu
mnoha lig. Naipal neměl žádný zájem na tom, aby vzal toho druhého muže s sebou,
kdyby sám zemřel. Přál si vítězství, ne smrt.

„Říkal jste, že vaše tělo bylo poničené stářím,“ řekl najednou
Karim Singh třesoucím se hlasem, „a přece teď vypadáte mladší než já. Ne víc
než na čtyřicet. Dobře si vás pamatuju, a určitě jste byl starší, když…“
jeho hlas se vytrácel s tím, jak se Zail Bal chichotal. Tentokrát to byl také
suchý smích, suchý jako prach z hrobu.

„Ano, teď jsem mladší než jsem byl, a budu ještě mladší. Ale
co ty, Naipale? Netrpíš únavou, kterou ani spánek ne vy léčí? Netrápí tě bolest
za očima, jako by se ti měla roztrhnout lebka?“

„Co jsi to se mnou udělal?“ zašeptal Naipal, a pak to vykřikl:
„Co jsi to se mnou udělal?“

Druhý čaroděj se zasmál, a když promluvil, jeho hlas neztrácel
pobavený tón. „To sis vážně myslel, že se svým učedníkem neudržuju žádná pouta,
Naipale? Na tak velkou vzdálenost až z Turanu mi byla k ničemu, ale
jakmile jsem se dostal přes Himeliánské hory… ááách. Teď z tebe pomocí
těchto pout vysávám životní sílu, Naipale, i když ne zrovna tak, jak ji rajaie
vysáli ze mne. Ty teď nebudeš rychle stárnout. Budeš jen pořád unavenější. Tak
unavený, že nedokážeš stát, dokonce ani udržet hlavu zpříma. Ale neboj se,
nenechám tě umřít, Naipale. To bych přece svému věrnému učedníkovi
neudělal. Ne, daruju ti věčný život. Umístím tě na bezpečné, suché místo, kde
budeš mít jen věčnou žízeň, aby tvou pozornost odvedla od bolesti hlavy a od
krys, které tě budou ohlodávat. Ty krysy samozřejmě s tím ohryzaváním
přestanou, až dostatečně uschneš. Zbude z tebe jen seschlá slupka, v níž
se udrží život, dokud se nerozpadne na prach. A já tě ujišťuju, že se postarám,
aby to trvalo hodně dlouho.“

Naipal se během Zail Balovy řeči nepohnul ani nepromluvil. Jen ať
se mě ten hlupák pokouší ukolébat, pomyslel si. Teď bude muset riskovat. Přijde
okamžik, kdy pozornost dřívějšího dvorního mága poleví, a pak začne
Naipal odříkávat ta slova, šeptem. Až si Zail Bal uvědomí, co se děje, bude už
pozdě. Musí být pozdě.

Najednou nějaký koutek Naipalovy mysli zaujal povzdech Karima
Singha. Neustále se měnící klubko bytostí, které vyvolal Masrok, se vrátilo,
vynořilo se z ústí chodby vedoucí ke hrobce.

„Hotovo, ó člověče,“ oznamoval osmiruký démon. „Cesta je volná.“

Pohledy všech se stočily k chodbě. Zail Bal kolem té vířící
hrůzy prošel, aniž by se na ni podíval, ne kvůli tomu, že ho z toho
pohledu bolely oči, ale jako kdyby se tím prostě v danou chvíli nechtěl
obtěžovat. Dokonce Kandar a Karim Singh překonali strach natolik, že
popošli blíž. Naipal začal urputně šeptat.

***

Conan, skrčený u ústí jedné z chodeb vedoucích do velké
podzemní místnosti, potěžkával v ruce tu stříbřitou zbraň. Dýku, jak jí
říkal Ghurran. Nebo Zail Bal, jak se před chvilkou ukázalo. A Cimmeřan si
všiml, že ta osmiruká bytost svírá v ruce dokonalý protějšek této zbraně.
V téhle místnosti toho bylo řečeno mnoho, o čem bude moci přemýšlet
později, ale Ghurran – Zail Bal řekl něco, co ho zajímalo teď. Zbraň, kterou
držel v ruce, může zabít démona, a Conan předpokládal, že tím myslel
tu obrovitou obsidiánovou postavu, Masroka, jak zaslechl, že mu ten druhý
čaroděj, Naipal, říká. Možná může zabít také ty ostatní.

Znovu se pokusil podívat na ty démony a zjistil, že se mu
oči proti jeho vůli odvracejí stranou. Když se tak náhle vynořili z jiné
chodby, zrovna když se chystal do místnosti vstoupit během rozhovoru těch dvou
čarodějů, byl to pro něj šok. Ale teď, když se oči všech upíraly k chodbě,
ze které ty nestvůry přišly, by se snad mohl nepozorovaně dostat až k ženám.
A pokud jde o to, co přijde pak… S fatalistickou zarputilostí
potěžkal v jedné ruce svůj meč a v druhé tu velkou stříbřitou
dýku. Pak bude muset zatarasit cestu pronásledovatelům, dokud ženy bezpečně
neuniknou. S lehkonohou mrštností se rozběhl do podzemní místnosti.

Jeho pohled neustále těkal mezi ženami a ostatními. Vyndra a Chin
Kou, nahé a svázané na zápěstích i na kotnících, ležely na podlaze a třásly
se strachy s očima pod závoji pevně zavřenýma. Zdálo se mu, že Naipal si
něco polohlasně mumlá s pohledem upřeným na ostatní muže, a ti zase
mají oči jen pro tu chodbu. Vede ta chodba k nějaké armádě, jak Ghurran – Zail
Bal tvrdil? Snad k armádě, která má podle Kang Houa přijít, až nastane
konec času? Válečníci jako ten, jemuž čelil v Kandarově paláci? Teď nemohl
ztrácet čas tím, že by si s těmito otázkami lámal hlavu. Démoni, kteří se
vrátili z té chodby, byli, jak se zdálo, nějakým způsobem připoutáni k té
obrovské ebenově černé postavě, vznášející se v nicotě uprostřed
místnosti, zatímco ta…

Conanovi se zadrhl dech v hrdle. Ty karmínové oči teď sledovaly
jeho. Zrychlil tempo a blížil se k ženám. Kdyby démon vykřikl na
poplach, snad by ještě mohl… Obrovité ruce se zářícími kopími se napřáhly
dozadu. Conan tiše zavrčel. Dvěma současně vrženým kopím by se vyhnout nedokázal.
Přetočil si stříbřitou zbraň v ruce, hodil ji na démona a vrhnul se
směrem k ženám.

Místností otřásl obrovský výbuch a Conan přistál na ženách,
když se zem pod jeho nohama vzedmula. Otřesený zoufale šátral po své vlastní
dýce a současně vnímal celou děsivou scénu. Lidé vrávoravě vstávali tam,
kam je výbuch odhodil. V loužičkách roztaveného zlata ležely roztříštěné
úlomky černého kamene. A Masrok pevně stál na kamenné podlaze a k zářící
dýce, kterou předtím svíral, mu teď přibyl její zrcadlový protějšek.

„Volný!“ vykřikl Masrok, a stvoření, která vyvolal, s drmolivým
skučením démonského děsu prchala, odlétala skrz strop, vpíjela se do podlahy.
Jasně červené oči, teď planoucí, se upřely na Naipala. „Touhle zbraní jsi mi
vyhrožoval, ó člověče.“ Jeho hromový hlas byl plný výsměchu. „Jak jsem si tehdy
jenom přál, abys doopravdy udeřil! Zevnitř byla tvoje klec neprostupná, ale zvnějšku…
Zvnějšku jí mohla projít jakákoli neživá věc, a když jí prošla tahle
zbraň, tepaná démony, ten kov s mocí, o které nemáš ani ponětí,
roztříštila všechna tvoje pouta. Všechna!“

Nejdřív provazy na kotnících, řekl si Conan, když našel svůj nůž.
Když bude třeba, mohou ženy běžet i se svázanýma rukama.

„Vždycky jsem tě chtěl pustit na svobodu,“ řekl Naipal chraplavě.
„Měli jsme dohodu.“

„Hlupáku!“ zavrčel démon. „Uvěznil jsi mě, z jednoho ze
Sivani sis udělal sluhu. A ty!“ Zuřivý pohled rubínově červených
očí probodával Zail Bala, který se pokoušel nenápadně sunout k jedné z chodeb.
„Chtěl jsi udělat totéž. Teď oba poznáte, jaká je cena za takovou troufalost!“

Oba mágové horečně křičeli zaklínadla, ale z Masrokových
rukou vylétly zářící kopí a skrz naskrz probodly oběma mužům prsa. Téměř
současně obě stříbřité zbraně vlétly zpátky do démonových rukou, i se
svými ještě živými břemeny. Vzduch rozervaly výkřiky a ruce v marném
pokusu sevřely zářící ratiště, teď celé zakrvácené.

„Poznáte ji na věky věků!“ zahřímal Masrok. A pak se démon
roztočil a proměnil se v rozmazaný obsidiánový vír se stříbrnými
proužky.

Najednou tam byl znovu a čarodějové byli pryč. Ale pod hrotem
každého z kopí se teď houpala nová lidská lebka, lebka, jejíchž prázdné
oční důlky ještě úplně neztratily jiskru života, a ještě byl slyšet křik
čarodějů, slabě se ozvěnou vracející, jako z velké dálky.

Když Conan přeřízl poslední šňůru na zápěstí, zdvihl ženy na
nohy. Ty naříkaly a pokoušely se na něj pověsit, on je však postrčil k jedné
z chodeb, odkud se linulo světlo pochodně. Tudy vedla vyznačená cesta,
kterou mohly ženy utéci i bez jeho pomoci.

„A ty…“ zavrčel Masrok, a Conan si uvědomil, že
démonovy oči jsou teď upřeny na něj. S tváří otočenou neustále směrem k démonovi
vykročil Cimmeřan za ženami, avšak pomalu. Kdyby došlo k nejhoršímu, musí
být mezi ním a jimi dostatčná vzdálenost. „Chtěl jsi mě zabít, titěrný
smrtelníčku,“ řekl démon. „Ty také poznáš…“

Rozlehlou místnost naplnil najednou zvuk, jako kdyby bludištěm
chodeb svištěly všechny větry světa, vzduch uvnitř se však ani nepohnul. Náhle
to spěchající kvílení ustalo a na obou koncích místnosti stály zrcadlové
obrazy Masroka.

„Zrádče!“ vykřikli ti démoni jednohlasně, a bylo to, jako kdyby
promluvilo bouřkové mračno. „Cesta, která se měla otevřít na konci věků, je
otevřena předčasně!“

Masrok se nepatrně přesunul a jeho monstrózní ebenově černá
hlava se otáčela od jedné postavy k druhé.

„Vrahu!“ vykřikli znovu. „Jeden ze Sivani je mrtvý, a té špatnosti
se dopustil Sivani!“

Masrok pozdvihl své zbraně. Conanovi už nevěnoval ani špetku
pozornosti. Cimmeřan se rychle otočil a spěchal za ženami, ale zjistil, že
se zastavily před ústím chodby, kde jim v útěku zakřivenou čepelí svého
tulwaru bránil Kandar.

Princ měl tvář bledou a zbrocenou potem a se stěží
potlačovanou hrůzou koulel očima na obsidiánové obry, chystající se k boji.
„Tu khitájskou dívku si můžeš nechat,“ řekl chraptivě, „ale Vyndra je moje.
Rozhodni se rychle, barbare. Jestli tu ještě budeme, až ta jejich bitva začne, nikdo
z nás to nepřežije.“

„Už jsem se rozhodl,“ řekl Conan, a jeho široký meč udeřil.
Dvakrát zazvonila ocel o ocel, a pak se najednou vendhyjský princ
poroučel k zemi s rudou sečnou ranou tam, kde měl dřív hrdlo. „Utíkejte!“
přikázal Conan ženám. Když se rozběhly do chodby, ani se neohlédl zpátky. Zem pod
jeho nohama zaduněla. Bitva démonů právě začínala.

Během jejich útěku podzemními chodbami je neustále pronásledovaly
zvuky. Třeskot blesků a rachocení hromů spoutaných v uzavřeném
prostoru. Zem se jim pod nohama vzdouvala a seshora se na ně sypal prach a úlomky
kamene.

Conan zasunul meč do pochvy, sebral obě ženy, přehodil si každou
z nich přes jedno rameno a zdvojnásobil rychlost, utíkaje od ostrůvku
světla do tmy plné sutin. Plameny značně od sebe vzdálených pochodní se vlnily
s tím, jak se pohupovaly stěny, k nimž byly upevněny.

Pak se před nimi objevily schody. Zdolával je vzhůru po třech
najednou. V obrovském chrámovém sále s kupolí se masivní sloupy
třásly a impozantní socha se kymácela. Aniž by zpomalil, proběhl Conan
vysokými bronzovými vraty do noci.

Venku zůstal kruh pochodní, a i ten se teď kýval, protože zem
se zdvíhala a klesala podobně jako se vzdouvá moře, avšak všichni vojáci
byli pryč, zřejmě utekli. Přes čtyřicet metrů vysoké stromy se lámaly jako
třísky, se zvukem připomínajícím prásknutí bičem.

Conan běžel lesem, dokud nezakopl o kořen a i se svým nákladem
neskončil na zemi. Nemohl vstát, jenom se držet, když se země v rychle se
šířících vlnách otřásala, ale konečně se podíval zpátky.

Z chrámu vystřelovaly k nebi blesky, chrlící do vzduchu
obrovské kamenné kvádry a osvětlující otřesený les modrým světlem. A kupole
za kupolí, jedna sloupová terasa za druhou, celý ten obrovský chrám se hroutil,
kolaboval dovnitř a pokaždé se propadl, když předtím poskočil jako nějaká
živá bytost. V záblescích se postupně ukazovaly ruiny, už ne větší než
poničené stromy kolem nich, pak jen poloviční výšky, pak jen pahorek suti.

Najednou už tam žádné blesky nebyly. Země se naposledy zmučeně
pozdvihla, a pak zůstala bez hnutí.

Conan vrávoravě vstal. Už neviděl ani ten pahorek. Ve skutečnosti
ani nevěřil, že by tam ještě nějaký byl. „Země ho pohltila,“ řekl tiše, „a
vchod je znovu zapečetěn.“

Najednou měl plnou náruč nahých plačících žen, ale už myslel na
něco jiného. Koně. Ať už ti démoni byli nebo nebyli pohřbeni spolu s hrobkou,
rozhodně neměl v úmyslu tam zůstat tak dlouho, aby se to dozvěděl.









Epilog

Svítalo a Conan jel se zarputile sevřenými čelistmi a skoro
si přál, aby narazil na pár vendhyjských vojáků, kteří by se mu pokusili bránit
v cestě nebo by třeba vyslovili nějaké pochybnosti o sedle vendhyjské
kavalerie na jeho koni. Bylo by to mnohem lepší než ledové dýky mlčení, které
na jeho záda vrhaly Vyndra a Chin Kou. Byl nucen držet v jedné ruce
otěže jejich koní; ty hloupé ženské by jinak nevyjely z lesa.

„Musíš nám najít nějaké oblečení,“ řekla najednou Vyndra. „Nechci,
aby mě takhle někdo viděl.“

„Není to slušné,“ dodala Chin Kou.

Conan si povzdechl. Nebylo to poprvé, co vyslovily tenhle
požadavek, i když neměly ani ponětí, kde by mohl nějaké ošacení sehnat. Tu
uplynulou hodinu zarputilého mlčení způsobila jeho ironická odpověď, že už je
přece takhle viděla polovina obyvatel Gwandiakanu. Natočil se v sedle a ohlédl
se na ně. Obě ženy měly pořád na hlavách závoje, i když jinak byly nahé.
Už se jich dřív zeptal, proč si je nesundaly, protože věděl, že obě dvě ty malé
čtverečky hedvábí nenávidí, ale blábolily něco v tom smyslu, že kvůli
tomu, aby je nikdo nepoznal. Přitom byly obě přímo posedlé tím, že by se někdo
mohl dívat, i když v tu chvíli byla uprostřed lesa tma jako v pytli,
a tak se už o tom raději nezmiňoval. Teď ho probodávaly zuřivými
pohledy svých tmavých očí vykukujících nad okraji jejich závojů, a přece
se obě držely v sedle zpříma, jako kdyby si nahotu, na níž si stěžovaly,
ani neuvědomovaly.

„Už jsme skoro u té staré studny,“ řekl jim. „Tam by měla
být Kuie Hsi s oblečením pro vás obě.“

„Studna!“ vykřikla Vyndra a najednou se pokoušela schovat za
vysokou hrušku svého sedla. „Ach ne!“

„Mohli by tam být nějací lidé!“ bědovala Chin Kou a také se
v sedle zkroutila.

Než mohly sklouznout se sedel a schovat se – už to jednou
udělaly – pobídl Conan svého koně patami do trysku, jejich koně přitom táhl za
sebou a na jejich naříkavé protesty nedbal.

Roubení staré studny ještě stálo, obklopené stromy mnohem menšími
než byly ty v lese. Samotná studna se už dávno sesunula a byla
zavalená. Blízko ní pořád ještě stála část nějaké kamenné zdi, nejspíš kdysi
součást karavanseráje. Také tam byli lidé. Conan se zazubil, když je přelétl pohledem.
Hordo s Enamem hráli v kostky. Hasan a Shamil odpočívali opření
zády o zeď. Kang Hou usrkával z maličkého pohárku, který držel
elegantně dvěma prsty, zatímco Kuie Hsi se skláněla nad ohněm, kde se kouřilo z kotlíku.
Muži vypadali celí utrmácení, měli na sobě řadu obvazů a léčivých obkladů,
ale když se u nich objevil, vyskočili a přivítali ho radostnými
výkřiky.

Kuie Hsi nevykřikla, místo toho se s plnou náručí ranců šatstva
rozběhla k ženám. Ty mezitím obě sklouzly se sedel, jak si Conan všiml, a schovávaly
se za koňmi. On také sesedl, nechal je u jejich přívalu hedvábí a šel
se pozdravit s muži.

„Tentokrát jsem si myslel, že jseš určitě po smrti,“ zabručel
chraplavě jednooký pašerák.

„Nejsem,“ smál se Conan, „ani já, ani nikdo jiný z nás, jak
se zdá. Přece jenom nás štěstí neopustilo.“ Ostatním se však úsměvy nějak
vytrácely z tváří, což ho přinutilo svraštit čelo. „Co se stalo?“

„Stalo se toho spoustu,“ odpověděl mu Kang Hou. „Moje neteř
přinesla mnoho novinek. Především, král Bhandarkar je mrtvý, zabili ho prý
nějací Katariové. Naštěstí se princi Jharimovi Karovi podařilo sjednotit
šlechtice, a ti se postavili za Bhandarkarova mladého syna, Bhundu Chanda,
který byl prohlášen novým králem a korunován, čímž se v zemi obnovil
řád. Na druhé straně jste naneštěstí vy, můj cheng-li příteli, byl
královským ediktem, podepsaným Bhundou Chandem, odsouzen k smrti za
spoluúčast na zavraždění jeho otce.“

Conan se zmohl jen na to, že užasle kroutil hlavou. „Jak mohlo
dojít k takovému bláznovství?“

Khitájský kupec se pustil do vysvětlování. „Jedním z prvních
opatření Jharima Kara po korunovaci – a zdá se, že to byla dosti spěšná
záležitost – bylo zajet s mladým králem a veškerou kavalerií, kterou
se mu podařilo shromáždit, do Gwandiakanu. Prý našel důkazy, že vůdcem spiknutí
byl Karim Singh, a ten musel být zatčen a popraven dřív, než by se
mohl stát osobností, kolem níž by se soustředily síly neloajální novému králi.
Povídá se však, že princ viní wazama z incidentu, do nějž byla
zapletena jedna z jeho žen. Ať už je pravda jakákoli, kolona Bhundy Chanda
se setkala s karavanou, ve které jsme předtím my i wazam
cestovali. A nějaká Alyna, služka lady Vyndry, vypověděla, že její paní a barbar
s bledou tváří jménem Patil se spikli s Karimem Singhem a v její
přítomnosti mluvili o zavraždění krále Bhandarkara.“

Zuřivý křik oznamoval, že Vyndra se zrovna dozvěděla totéž od
Kuie Hsi. Vendhyjská šlechtična se vyřítila z úkrytu za koňmi a v rukou
svírala napůl oblečené hedvábnou róbu, která vlála za ní. „Stáhnu ji z kůže!
Ta čubka řekne všechno po pravdě, jinak ji zmrskám tak, až o ni rozmlátím několik
bičů!“

„Obávám se, že na něco takového z vaší strany je už pozdě,“
řekl Kang Hou. „Alyna – asi bych měl říci lady Alyna – už získala potvrzení
nároku na vaše tituly a majetek. Ten královský edikt vás nejen zhavuje
vlastnictví všech těchto věcí, ale také jí uděluje právo rozhodnout o vašem
životě nebo smrti.“

Vyndra jen chvilku mlčky pohybovala rty, pak je ale našpulila na
Conana. „To jsi způsobil ty! To všechno je tvoje vina! Co s tím teď hodláš
udělat?“

„Takže za to můžu já?“ zavrčel Conan. „To já jsem z Alyny
udělal otrokyni?“ Vyndře v záchvatu zuřivosti málem vylezly oči z důlků,
a Conan si povzdechl. „No dobrá. Vezmu tě s sebou do Turanu.“

„Turan!“ vykřikla a přitom rozhodila rukama. „To je prasečí
chlívek naprosto nevhodný pro civilizovanou ženu! Já…“ Najednou jí došlo, že se
svým gestem obnažila od hlavy až k pasu. Zaječela, popadla hedvábnou
látku, která měla tendenci sklouzávat ještě níž, a stále ječíc uháněla skrýt
se za koňmi.

„Žena, jejíž temperament se vyrovná její velké kráse,“ řekl Kang
Hou, „a jejíž nevyzpytatelnost a pomstychtivost obě tyto vlastnosti ještě
předčí.“

Conan nad jeho slovy mávnul rukou. „A co Gwandiakan? Bude
bezpečné se tam na den či dva skrýt, než se zotavíme a nabereme síly?“

„To nebude možné,“ řekla Kuie Hsi, jež se k nim mezitím
přidala. „Obyvatelé Gwandiakanu považují to zemětřesení za znamení od bohů,
zvlášť když zjistili, že byly shromážděny povozy, které měly odvézt děti z města
na nějaké neznámé místo. Pevnostní hradby se zřítily. Lidé vzali pevnost útokem
a uvězněné děti osvobodili. Vojáky, kteří se je pokoušeli zastavit,
rozsekali na kusy. Jharim Kar slíbil, že v této věci zjedná spravedlnost,
ale do té doby budou v ulicích hlídkovat silné jednotky jeho vojáků.
Nevěřím tomu, že by nějaký cizinec ze západu mohl nadlouho uniknout jejich
pozornosti.“

„Mám radost kvůli těm dětem,“ řekl Conan, „přestože to se mnou
nemá nic společného. To všechno ale znamená, že odtud musíme odjet do hor. A myslím,
že čím dřív, tím líp. A co vy, Kang Hou? Vás taky postavili mimo zákon?“

„Já jsem jenom prostý kupec,“ odpověděl mu Khitájec, „a tak jsem
nepochybně Alyně ani nestál za povšimnutí. K mému velkému štěstí. A pokud
jde o vaši cestu přes hory, obávám se, že ne všichni, kdo s vámi sem
přišli, se vrátí do Turanu. Omluvíte mne?“ Uklonil se a odešel dřív, než
se ho Conan mohl zeptat, co to znamená; zastoupil ho však Hasan.

„Musím s tebou mluvit,“ řekl mladý Turánec. „O samotě.“
Conan, stále se ještě mračící za Kang Houem, se nechal odtáhnout od ostatních.
Pak Hasan do Cimmeřanovy dlaně vtiskl složený čtvereček pergamenu. „Conane, až
se vrátíš do Sultanapuru, zanes tohle do Domu navoněných holubic a řekni,
že je to pro lorda Khalida.“

„Takže ten, kdo se nevrátí do Turanu, jsi ty,“ řekl Conan. Přitom
zamyšleně převracel čtvereček pergamenu v dlani. „A jakou zprávu to
posíláš šéfovi Yildizových špehů?“

„Ty o něm víš?“

„V ulicích Sultanapuru se toho všeobecně ví mnohem víc, než
by lordové Turanu uvěřili. Ale neodpověděl jsi na mou otázku.“

Turánec se zhluboka nadechl. „Poslali mě zjistit, jestli neexistuje
nějaká spojitost mezi Vendhyjci a smrtí velkoadmirála. Už jsem si v souvislosti
s tím položil nejednu otázku, ale teď už vím, že tahle země je tak plná intrik
obklopených jinými intrikami, že jasná odpověď zřejmě nebude nikdy nalezena.
Píšu o tom v tomhle dopise. Také jsem tam napsal, že jsem nenašel
žádný důkaz o spojení ‚rybářů‘ ze Sultanapuru s touto záležitostí, a že
fámy o severském obrovi najatém za peníze Vendhyjci jsou skutečně jen
fámy. Lord Khalid pozná můj rukopis a bude vědět, že ta zpráva je pravá.
Není to zapečetěné. Jestli chceš, můžeš si to přečíst.“

Conan schoval pergamen do váčku u opasku. Ještě bude mít
dost času si tu zprávu přečíst – a rozhodnout se, jestli do Domu
navoněných holubic vůbec půjde – později. „Proč tu zůstáváš?“ zeptal se. „Chin
Kou?“

„Ano. Kang Hou nemá nic proti tomu, aby se do jeho rodiny
přiženil cizinec.“ Hasan vyprskl smíchy. „Zdá se, že po mnoha letech, co jsem
se tomu vyhýbal, se přece jenom stanu obchodníkem s kořením.“

„Buď opatrný,“ varoval ho Conan. „Přeju ti to nejlepší, ale
nemyslím si, že by Khitájci byli o moc míň prohnaní, než Vendhyjci.“

Když odešel od mladého Turánce, šel Conan hledat Kang Houa. Kupec
seděl na roubení zavalené studny. „Brzy budete z Vendhyje utíkat,“ řekl
Khitájec, když k němu Conan přišel. „A co vaše plány vyplenit tu zem
v čele armády?“

„Snad někdy v budoucnu. Ale Vendhya je podivná země, možná
příliš nevyzpytatelná pro prostého seveřana jako jsem já. Kvůli tomu se mi
hlavou honí zvláštní, nezvyklé myšlenky.“

Kang Hou povytáhl uzounké obočí. „Jakto, muži, který si říká
Patil?“

„Jen jakési zmatené fragmenty. Staré vzpomínky. Valash, sedící ve
Zlatém půlměsíci to ráno, kdy zemřel velkoadmirál. Velice drsný muž, ten
Valash. Ten by nikdy nenechal dvě takové krasavice, jako jsou vaše neteře, jen tak
odejít ze své lodi, snad jen na otrokářské pódium. Jedině kdyby ho od toho
někdo třeba pořádně odradil. Ale pak jste na prostého kupce velice drsný muž,
že ano, Kang Hou? A vaše neteř, Kuie Hsi, je neobyčejně schopná žena. Třeba
to, jak se vydávala za Vendhyjku, když chtěla získat informace v Gwandiakanu.
A věděla, že mezi těmi, kdo odjeli do ghendajského lesa, byl i Naipal
– i když jsem slyšel, že jeho tvář znala jen hrstka lidí. Věděl jste, že
ráno toho dne, kdy byl velkoadmirál zavražděn, mu byla dodána nějaká Vendhyjka?
Ta brzy po jeho smrti zmizela, jak jsem vyrozuměl. Ale nikdy jsem nepochopil,
proč by Vendhyjci podepsali s Turanem smlouvu a ve stejném dni
zavraždili turanského velkoadmirála. Připadalo mi, že Kandara ta zpráva
skutečně šokovala, a Karima Singha také. Zvláštní, co říkáte, Kang Hou?“

Během celé té nesouvislé řeči Khitájec poslouchal s výrazem
zdvořilého zájmu ve tváři. Teď se usmál a zasunul obě ruce do svých
širokých rukávů. „Na někoho, kdo se vydává za prostého seveřana, splétáte
velice důmyslnou historku.“

Conan mu úsměv vrátil, ale současně s tím položil ruku na
svou dýku. „Chcete se vsadit, že jste rychlejší, než já?“ řekl tiše.

Chviličku Kang Hou zřetelně váhal. Pak – pomalu vytáhl ruce z rukávů.
Prázdné. „Jsem jen mírumilovný kupec,“ řekl, jako kdyby se vůbec nic nestalo. „Jestli
máte zájem mě vyslechnout, mohl bych možná dát dohromady historku stejně důmyslnou
jako je ta vaše. Historku, která bude samozřejmě mít zrovna tak málo společného
se skutečností.“

„Rád si ji vyslechnu,“ řekl opatrně Conan, ruku však od jílce
dýky neodtáhl.

„Pocházím z Cho-Hienu,“ začal Khitájec, „malého městského
státu na hranicích s Vendhyjí. Životní mízou Cho-Hienu je obchod, a jeho
ozbrojené síly jsou nevelké. Přežívá tím, že se snaží udržovat své větší a silnější
sousedy ve vzájemně vyváženém nepřátelství. Největší, nejsilnější a nejhrabivější
ze sousedů Cho-Hienu je Vendhya. Možná ta země uhnívá zevnitř, jak jste říkal,
ale vládnoucí kasta, Kshatrijové, jsou krutí, draví lidé se stálou chutí
dobývat. Jestli se jejich dobyvatelské choutky zaměří na sever, napadnou
nejdřív Cho-Hien. Proto musí Cho-Hien chtivý pohled Kshatrijů usměrňovat na
východ nebo na západ. Například smlouva s Turanem by mohla způsobit, že se
ambice Kshatrijů zaměří místo na oblast kolem Vilajetského moře na Khitáj. Moje
historka, obávám se, v sobě nemá víc smyslu, než ta vaše, ale možná ji
pokládáte za zábavnou.“

„Je zábavná,“ souhlasil Conan. „Ale napadá mě jedna otázka. Má
Chin Kou stejné nadání, jako Kuie Hsi? Chci říct,“ dodal s úsměvem, „má
také Kuie Hsi nějaké mimořádné vlohy?“

„Chin Kou má jediné nadání, a to, že si pamatuje a dokáže
slovo od slova zopakovat všechno, co uslyší nebo si přečte. Kromě toho je to
jen milující neteř, která poskytuje útěchu kostem stárnoucího muže. I když
teď se zdá, že bude utěšovat někoho jiného.“

„To mě přivádí k další otázce. Ví o tom všem Hasan?“

„O té mojí fantaskní historce? Ne.“ Khitájcova tvář se roztáhla
do širokého úsměvu. „Ale věděl, kdo jsem, stejně jako jsem věděl já, kdo je on,
a to ještě dřív, než jsme se dostali do Himeliánských hor. Bude z něj
skvělý přírůstek do mé rodiny. Na cizince. A teď bych se na něco chtěl zeptat
já,“ dodal a jeho široký úsměv se nějak vytratil. „Co hodláte s mojí
fantaskní historkou udělat?“

„Jedna historka vymyšlená seveřanem a druhá vymyšlená
khitájským kupcem,“ řekl Conan zadumaně. „Kdo v Turanu by jim uvěřil,
kdybych je tam vyprávěl? A i kdyby uvěřili, našli by si deset jiných
důvodů k válce, nebo k něčemu blízkému válce. Protože aby nastal mezi
Turanem a Vendhyjí skutečný mír, muselo by se Vilajetské moře rozlít a pohltit
Secunderam, a možná ještě dál, aby obě země navěky oddělilo. Kromě toho,
jak skutečný mír, tak skutečná válka pašování nesvědčí.“

„Vy nejste tak prostý člověk, jak tvrdíte, seveřane.“

„Vendhya je pro mne pořád hodně cizí, podivná země,“ odpověděl se
smíchem Conan. „A navíc země, ze které musím co nejrychleji odjet. Bohové
s vámi, Kang Hou z Cho-Hien.“

Khitájec vstal a uklonil se, přitom si však dával velký pozor,
aby držel ruce dál od vnitřku rukávů. „Bohové s vámi, Conane z Cimmerie.“

Conan se smál celou cestu ke koním. „Hordo,“ křikl, „pojedeme,
nebo jsi už tak zestárl, že jsi tu zapustil kořeny? Ename, ke koním! A co
ty, Shamile, pojedeš s námi, nebo tu zůstaneš jako Hasan?“

„Už jsem si svůj díl cestování a dobrodružství užil dosyta,“
odpověděl mu upřímně Shamil. „Vrátím se do Sultanapuru a stanu se rybářem.
Skutečným rybářem!“

Vyndra se protlačila mezi muži deroucími se do sedel a postavila
se tváří v tvář Conanovi. „A co bude se mnou?“ chtěla vědět.

„Ty přece do Turanu jet nechceš,“ řekl jí Conan, „a ve Vendhyji
nemůžeš zůstat. Jedině jako Alynin… host. Možná tě Kang Hou vezme s sebou
do Cho-Hien.“

„Cho-Hien! To už je lepší Turan!“

„Když jsi mě tak hezky poprosila, tak když mě budeš během
chladných nocí v horách udržovat v teple, najdu ti pak místo
tanečnice v nějaké hospodě v Sultanapuru.“

Tváře jí zrudly, ale natáhla k němu ruce, aby ji zdvihl na jejího
koně. Avšak když to udělal, krátce se k němu přitiskla a zašeptala: „Mnohem
raději bych tančila jen pro tebe.“

Conan jí podal otěže a odvrátil se, aby skryl úsměv. Pak se
vyšvihl do sedla. S touhle ženskou budou ještě problémy, pomyslel si, ale
jistě zábavné.

„A co ten protijed?“ zeptal se Hordo. „A Ghurran?“

„Setkal jsem se s ním,“ odpověděl mu Conan. „Dalo by se
říct, že tím, co mi řekl, nás všechny zachránil.“ Nevšímal si tázavého pohledu
jednookého pašeráka a pokračoval: „To tu budeme trčet, dokud Vendhyjci
nenáhodnou naše hlavy na píky? Pojďme! V Sultanapuru na mne čeká jistá
Tasha.“ Zašklebil se, když viděl, jak se Vyndra zamračila, pobídl patami koně
do trysku a vyrazil k nebetyčným horám na severu.
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